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INTRODUCTION

When Vasco da Gama the Portuguese adventurer and
navigator landed in Calicut on the West coast of India in 1498,
he obviously had some wild dreams of monopolizing trade
with the East. Though he met with stiff opposition from the
Arab merchants who were equally efficient in trade and
piracy and from the powerful ruler of Calicut, Gama ultimately
became the pioneer of a lucrative spice-trade and the potential
architect of a minor Portuguese empire in India and Africa.
The Portuguese by and large were not particularly known for
peaceful negotiations or refined diplomacy. They were drunk
with power and pelf. Along with expanding their mercantile
interests they were also bent on spreading their faith among
the ‘heathens’ of India, using whatever methods they thought
fit. They were initially surprised and a little amused by the
presence of a sizeable Christian Community in Kerala, but
gradually became embittered by their love of Indian traditions
and oriental orthodoxy. The Portuguese took upon themselves
the ‘divine’ task of reforming these ‘primitive’ people who acc-
ording to them were steeped in Nestorian heresy. However the
arrival of a few Fransiscan friars and Carmelite missionaries
like Vincenz Logos and Francis Xavier was a great relief in
the prevailing climate. They were able to start seminaries and
colleges in India particularly on the West coast of Kerala,
Logos founded a seminary in Cranganore (Kodungalloor) in
1541. When St. Francis Xavier visited Kodungalloor there
were about 100 youths belonging to the Syrian Church
studying in the Sseminary. There were also seminaries at
Ankamaali (near Alwaye) and Vaipi Cottah (near Chenna-
mangalam) which were all very well known centres of learning
during the 17th and 18th centuries. In 1602 the missionaries
established a printing press at Vaipi Cottah Where Malayalam
(probably in Tamil script) and Syriac were printed. By 1663
the printing press at Ampazhakkaad had been established
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which subsequently became a famous centre of Christian
publications for the entire Tamil-Malayalam region.

It is against this background that one has to view the life
and work of Rev. Joannes Ernesto Hanxleden S. J. (1680-1732)
known to Keralites as simple Arnos Padiri. He was one of the
most remarkable scholar-missionaries who dedicated their
lives to enrich Malayalam literature with their multifarious
contributions. Kerala or Malabar as the country was widely
known in Europe, by virtue of its open-hearted policy towards
all religions was, and still is, the most hospitable region in
India for evangelists of all shades. John Ernesto (sometimes
Latinised as FErnestus) was born in Osterkapplen near
Osnabruck in Germany. It was in his 18th year that he came
into contact with Fr. William Weber who was recruiting bright
young novitiates for working in India. Fr. Weber almost
instinctively discovered the true mettle and genius of the young
man and adopted him as his spiritual son. The strenuous and
long sea-voyage was much lightened for Ernesto by the great
love and care that Weber bestowed on his ward. But unfort-
unately just a few days before the ship anchored in Surat,
India, Fr. Weber died leaving the young man utterly benumbed
and grief-stricken. On the 13th of December 1700 Ernesto and
his friends landed in Surat from where they proceeded to Goa.
The St. Pauls College of Goa was a reputed centre of learning
under Portuguese administration, but was generally closed to
non-portugals. But Ernesto by his disarming sincerity got entry
and the Rector began to like him more than others. After
completing his studies Ernesto left Goa and went to Ampazha-
kkaad near Trichur, a famous Jesuit centre of the times, where
he was ordained priest. Ernesto who was already a considerable
scholar in many European languages began to study Sanskrit
systematically and assiduously under Brahmin tutors. That he
was able to write a commentary on Yudhishtira Vijayam of

ry on XYudd

Vasudeva Kavi speaks volumes for his erudition. Yudhishtira
Vijayam is one of those difficult Sanskrit poems revelling in
double entendre (repetition of the same syllables in two.
meanings) and hence a text-book for advanced students. Friar
Poulinose (1748-1806) who wrote a descriptive catalogue of
Ernesto’s Works about the year 1790 lists the work thus:



3

«“Yudhishtira Vijayam: Liber excellens scriptus lingua
Sanscrit Charactre Ganthamico continet poema insigne
Brahmaneum Indicum (Yudhishtira Vijaya) inscriptum
cum explicatione versuum in lingua.”

Fr. Joannes Ernesto also wrote a Sanskrit Grammar called
Gramatica Grandonica. Fr. Poulinose pays glowing
tributes to Fr. Hanxleden’s knowledge of Sanskrit.

«‘Before him the study of Sanskrit was almost impossible
for a European owing to the great variety of its elements
and complexity and difficulty of its structure. He however
did not flinch but with the help of two Brahmins went
through the formidable task. Hence he became profici-
ent not only in Malayalam but also in Sanskrit, as his
writings do testify. From the Brahmin book called Siddha-
rupam, Fr. Hanxleden was the first to put together a
Sanskrit Grammar.”

Even the great Max Muller has admitted that, had Fr.
Hanxledon’s Latin works on Sanskrit grammar been known to
Europe, he would have acquired a considerable reputation on
the continent.

It was unfortunate that his two dictionaries and his works
on Sanskrit Grammar remained unpublished during his life-
time and even thereafter. It has now become our proud privi-
lege to publish one of those invaluable works viz. Vocabularium
Malabarico Lusitanum. Why Fr. Ernesto did not show any
interest in giving due publicity to his linguistic works is a
puzzling proposition. Perhaps he too like many scholar missio-
naries before him and after him, entertained only modest aims’
about giving some fundamental lessons in the language of
the ‘natives’ to fellow-priests so that they may carry on their
evangelism more efficiently. Even Benjamin Bailey who wrote
a more elaborate and scientific dictionary proclaims with near
naivete that ‘‘the object of the author in the publication of this
work has been to render the. means of acquiring a knowledge
of the Malayalam language more easy to Europeans and others
than it has hitherto been.” L. J. Frohnmeyer of the Basel
Misssion says exactly the same thing in his preface to a Pro-
gressive Grammar of the Malayalam (1889). It was admittedly
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written ‘‘to assist Europeans in their study of Malayalam
language’’. Arnos Padiri too, it seems wrote dictionaries not
for the public at large but for the clergy. To Chris-
tians of Kerala Arnos Padiri was, and still is, one of their
favourite devotional poets. Putthan paana his most famous
work is a long poem in 14 sections on the life of Christ. This
was intended to be recited, or rather chanted in Christian
homes as the Hindus do their Ramayana. It is a remarkable
narrative poem in the puranic mode. The poetry of Hanxledon
is not altogether free from blemishes and the flow is uneven.
The long poem virtually in monotone often tries the chanters’
patience.But all his faults are pardonable as those of a strummer
playing on an unfamiliar instrument. That he attempted a
long Biblical poem in an entirely foreign tongue and achieved
a fair amount of success is indeed heroic. And his total out-
put too, is prodigious. This is no occasion to go into a detailed
examination of his poetic output. Let us have a closer
look at his dictionary which is our prime concern here. Inci-
dentally, was he our first lexicographer? With the available
informations we are yet uncertain. Fr. Poulinos’s index lists
not one but two dictionaries by Fr. Hanxleden, one multilin-
gual and the other bilingual.

The history of lexicography in India is interwoven with
the history of missionary activities in the subcontinent.
Among the various centres of Christian religious activity in.
Kerala the tiny village of Varapoly (Varaappuzha) near Cochin
occupies an important place. It was here that Carmelite
Fathers mostly from Italy and Portugal engaged themselves
in scholarly pursuits and the study of grammar and liaguistics.
Hermann Gundert (1814-1893), that indefatigable German
Scholar, and author of a monumental Malayalam-English
Dictionary and Malayalam Grammar (1872) gratefully acknow-
ledges his indebtedness to the two unpublished dictionaries of
the Varapoly Missionaries. He says: ‘‘The idiom and signifi-
cations peculiar to Southern Kerala or Travancore have been
carefully collected both from the productions of the Cottayam
Press and from the very valuable Dictionaries composed by
the Portuguese and Italian missionaries of Verapoly, works
which although completed in 1746, rest upon materials accu-
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mulated in the 17th; perhaps even 16th century and rank as
the oldest monument extent of the study of Indian languages
by Europeans. They are marked in the Dictionary, Vi
and V,)”.

Who were the authors of these two dictionaries? We can
only make conjectures about them. The dictionaries that were
completed in 1746 were probably those by the Italian scholar
Fr. Stephan S. S. Peter et Paulo (1700-1769) who perhaps
wrote the first polyglot dictionary for Malayalam. The manu-
script copy of his Dictionarium - Lusitanico - Sanscarado-
Latino - Malabaricum, we are informed, is available at the
Vatican Library. (From the name it is clear that it is essen-
tially a Portuguese - Sanskrit - Malayalam dictionary. Another
lexicographer of the period was John Baptist Mary of St. Teresia
who was the Vicar Apostolic of Malabar from 1717 to 1750.
He wrote a Malayalam Dictionary which also unfortunately
has not come down to posterity. It is not unlikely that
Gundert had access to these works, when he prepared his
dictionary.

To pursue the course of Malayalam Lexicography.
‘“The carmelites suffered a set-back to their lexicographical
efforts during the first half of the 19th century as missionaries
of other denominations in the field, especially the Church
Missionary Society (CMS) and the Basel (German) Mission
Society stole a march over them. Fr. Bailey’s magnificent
dictionary was published in the fourth decade of the last
century (1846)”’ (P. Thankappan Nair). Benjamin Bailey was
an English Missionary who came to India to take up the prin-
cipalship of the CMS Seminary at Kottayam. He took charge
in 1817 as the head of the Seminary and devoted himself to the
serious study of Sanskrit and Malayalam. After 30 years of
hard work he came-out with his Malayalam-English Diction-
ary in 1846. This is the first dictionary to be printed and
circulated in the language. True it has been superseded. But
Bailey’s pioneering work is an invaluable contribution and a
true mirror of early 19th century Malayalam. Three years after
(November 1849) he produced an English Malayalam Dic-
tionary too. Then came Richard Collins’ Malayalam-Mala-
yalam dictionary (1865; Kottayam) and finally appeared the
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greatest among the European lexicographers, Hermann Gun-
dert, who published his magnum opus in 1872 (Basel Mission,
"Mangalore). A word about Gundert here. Born in Stuttgart in
1814, he began his theological studies in the seminary of
Maulbronn, ‘‘but became intrigued by the radical ideas of an
awakening Germany.”” Torn between faith and free thinking
and tormented by doubts, he drifted for a time but finally
brought his wits back to theology and joined the institute of
Tubingen. After completing the course there, he joined an
English family (The Groves) about to move out to India.
During his voyage he learned the grammar of Hindustani and
Bengali. Reaching Madras he learnt Tamil. In the year 1838
‘‘Passing through Trivandrum on his way from Tinnevely to
Mangalore his ears picked up the mellifluous albeit unintelli-
gible accents of a language” with which he was to have a
life-long love affair. In 1839 he settled down to evangelical
work in Tellicherry (N. Malabar) where he lived for the next
twenty years. Besides collecting materials for a dictionary, he
wrote grammars, biographies and histories, edited two journals
and translated the Bible and the psalms. The perfectionist
that he was, he polished his dictionary and made it a model of
precision, compactness and thoroughness. ““It continues to be
a marvel and a delight to students and scholars alike. With his
astonishing grasp of the historical and cultural background
of Kerala he was able to intersperse its pages with delicate and
authentic vignettes of the socio-economic life on the west
coast.”” (V. Dhurandhar-Indian Express). His dictionary in
short is not a mere compendium of words but a repository of
valuable informations as well.

To revert to the story of John Ernesto. After 30 years of
dedicated service to the Church in Kerala Fr. Ernesto’s health
which was always rather delicate,failed and he died at Pazhuvil
in Trichur District in March 1732. We have today a memorial
building dedicated to him in Veloor (also in Trichur District)
where he had lived and worked for some years.

Of the two dictionaries that the Padiri wrote we are yet to
procure a copy of the multilingual work viz.

Dictionarium Malabaricum cui addita multa
vocabula Samscradamica 1785.
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“The present work has been handed over to us by -prof.
Ulahannan Mappilla, a veteran Professor of Malayalam, long
-associated with the famous Catholic Institution, the St. Berch-
‘man’s College, Changanacherry. He had been keeping the
facsimile of this book which he secured from the Vatican
Library for more than a decade. We are beholden to him for
offering this to us for publication. It was again he who arran-
ged to get English meanings added to the original bilingual
vocabulary of Ernesto. Portuguese being a language fading out
of the Indian scene, except in the small enclave of Goa, has
become a lettre de cachet to present-day Indians. But there
was a time in the history of India when Portuguese was the
sole instrument of communication between Indian dignitaries
and foreign missionaries and merchants. The kings of Travan.
core and Cochin spoke fluent Portuguese in the 17th and 18th
Centuries. Ceasar Frederic a merchant of Venice who visited
the Malabar coast between 1563 and 1581 described. Cochin as
“the Chiefest place that the Portugals have in India’. And adds
‘that by this name of Portugales, throughout all the Indies,
they call all the Christians that came out of the West whether
they be Italians, Frenchmen or Almaignes’ (Hakluyt’s voyages
Vol. V. pp. 392-395 quoted by K. P. Padmanabha Menon in
the History of Kerala, Vol. 1, p. 168) And hence no one need
wonder why Fr. Ernesto wrote a Malayalam-Portuguese dictio-
nary instead of a Malayalam-Latin dictionary. It was per-
fectly in order. But I may here add that when Fr. Ernesto lived
in India, the State of Cochin was heavily under the influence
of the Dutch because the Portuguese had surrendered the town
of Cochin, with all its jurisdictions, income and lands’’ to the
Dutch on the 7th of January 1663. The Portuguese had by
this time ‘become objects of aversion to their old allies the
princes of Cochin’, but the language was still in vogue. The
friendly policy of the Protestant Company towards the Catho-
lics was much appreciated at Rome and Pope Clement XIV
conveyed his thanks to the Vicar apostolic of Malabar.

Before plunging into this dictionary the readers would
do well to remember one or two pomts Firstly the orthogr-
phy. Ancient Malayalam did not give a separate sign to the
long‘e’ as in ‘able’ though they pronounced it allright.
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They indicated the long as well as the short ‘e’ with the same
symbol. Therefore Kettu (extinguished) and Kettu (heard)
would be written alike but pronounced appropriately. Another
point to remember is that the central ‘s> was never indicated
by a sign and so Kup (cup) and Kappa (tapioca) would be
written alike. Knowing full well that these orthographical
vagaries are irritating to modern readers, we have resisted the
‘temptation of meddling with it. We may well say, here is the
original as it was. '

2. There has been a widespread belief that Fr. Ernesto’s
unfinished dictionary was completed by Bishap Antonio
Bimental. This also is not correct. Antonio Bimental was a
famous scholar who became the Jesuit Bishop of Cranganore
in 1721 and died in 1751 after earning much name. He is
known to have composed a dictionary of his own. It is clear
from the end-note that an earnest admirer of Fr. Ernesto
made copious use of the Most Rev. Bimentel’s dictionary to
camplete the former’s unfinished vocabulary. As the scribe
who is believed to be Fr. Jacob Hansegger of Scheminte,
Hungary (1700-1765), admits that the ¢‘said Father (Ernesto)
for reasons of his sickness and death could not finish the
work, the rest I copied from other vocabularies especially
from the one composed by the Most Rev. Antonio Bimental,
Archbishop of Serra also a great master of these languages”.

3 Another wrong impression which somehow got wide
currency is that the dictionary of Arnos Padiri is over-burde-
ned with Sanskrit words. This also is fortunately not true. As
the said Father ‘was a great master of thie Malabar language
common high and also noble’ he did succeed to organise his
dictionary using the right proportion of Sanskrit and Malaya-
lam words. On certain pages one may find that all the words
listed are Sanskrit (Pages 1, 2, 4, 64, 126 etc.) but on certdin
other pages one may not find even a ‘single Sanskrit word
(pages 86, 87, 88, 112, 113 etc.) This is the nature of literary
Malayalam as it then was as it still is.

I made a comparative study of page one of Fr. Ernesto’s
Vocabulary with Gundert’s-entries and found (p. 38) that it is
not Ernesto’s but Gundert’s that has a greater number of
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Sanskrit words. Abjam Abhijit. Abhijnan, Abhidhanam
Abhiratam and several more that one comes across in Guadert
are missing in Ernesto’s. May be because of the latter’s rather
concise character.

5. The alphabetical arrangement followed by Fr. Ernesto
is not Indian but Greco-Roman and hence the first word is
cabaddham.’

6. We have always got to remember that Fr. Ernesto’s
dictionary is an 18th century work and hence quite a number
of words listed have either become obsolete or transformed
beyond recognition. Words like @om1m., @ralgm, @pei®] etc.
may puzzle the modern student. Yet they throw light on the
true nature of old Malayalam words. We learn that ‘dusceelam
(§0°as%etlo) and not dusseelam (8¢gl12te) was current; that
Ezhuthaccan and not Ezhuthacchan was the form used; Kadu-
tassi and not Kadalass etc. These and similar variations in
morphology and semantics are the very things that one should
look for in such an ancient work.

7 Ttis very seldom that a levicographer uses an idiom or a
phrase as the head-word. But Fr. Ernesto seems to be an
exception. A few charming phrases and idioms have found
their way to this dictionary @ogJe)88 ealeinlse’ a)38e88 =05
0lwos. (to iliustrate ‘allal’). @Poo ®1S1240@d geugm ©®M0Tess (to
illustrate ‘aracchathu’). enjev1 8ajlesan, aimm, al0dgmaw, 2103
alsoemm, eaglailsaw etc. are some of those beautiful old-
world phrases which we may very well revive to embellish

the modern idiom, now so terribly pressurised by jargon and
cliche.

In short, this dictionary by the first and foremost among
the great European Sanskrit scholars is a fore-runcer of many
grand lexicographical attempts by Europeans. The printing of
such a book of great historical and antequarian interest was
attended by serveral obstacles. The illegiblity of the old fash-
tioned script and the unfamiliarity of the archaisms made
decipherment an extremely difficult task- Thanks to my
friend Prof. Bernard Fenn a scholar-teacher of the German
Department of the Kerala University and Prof. M. Koshy
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of the S. B. Press, we managed to scrape through the work
somehow.

[ commend this great treasure of unexpected riches to
every lover of past times. Arnos is dead; the language has
changed but the written word lives for ever—littera scripta
manet,

Prof. S. Guptan Nair

Trivandrum President
16-9-1985 Kerala Sahitya Academy
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'EINFUEHRUNG

Als Vasco da Gama, der portugiesische Abenteurer und
Navigator, im Jahre 1498 in Calicut an der Westkiiste Indiens
landete, hatte er anscheinend Triume von der Monopolizier-
ung des Handels mit dem Osten. Zwar mupfte er mit dem
starken Widerstand seitens der arabischen Kaufleute, die
genauso stark im Raub und in der Piraterie waren, und mit dem
michtigen Herrscher von Calicut rechnen, Gama aber wurde
schlieBlich der Bahnbrecher eines eintriaglichen Gewiirzhandels
und auch der mogliche Architekt eines kleinen portugiesischen
Reichs in Indien und in Afrika. Im allgemeinen waren die
Portugiesen weder wegen fricdlicher Verhandlungen noch
eleganter Diplomatie bekannt. Von Macht und Geld waren sie
berauscht. Nicht nur der Aufbau ihrer merkantilen Interessen
war ihr Anliegen, sondern sie waren darauf erpicht, ihren
Glauben unter die ‘Heiden’ in Indien zu verbreiten, was auch
immer die Mittel dafiir waren. Am Anfang waren sie
erstaunt und ein wening belustigt uber das Vorhandensein
einer  betrachtlichen christlichen Gemeinde in Kerala.
Allmihlich wurden sie aber von ihren indischen Traditionen
und 6stlichen Orthodoxie abgestossen.Die Portugiesen nahmen
auf sich die ‘heilige’ Aufgabe, dieses ‘primitive’ Volk zu refo-
mieren, das ihrer Meinung nach in nestorianischer Héaresie
versunken war. Das Eintreffen jedoch einiger franziskanischen
Moénche und karmelitischen Missionare wie Vincenz Laogos
und Francis Xaviour war eine Abhilfe in dem herrschenden
Klima. Ihnen gzelang es, Priesterseminare und Colleges, vor
allem in der Westkiiste Keralas, zu griinden. 1541 grundete
Logos ein Priesterseminar in Cranganore (Kodungalloor). Als
St. Francis Xaviour Kodungallor besuchte, studierten im
Seminar ungefihr 100 Junglinge, die der syrischen Kirche
angehorten. Weitere Priesterseminare gab es auch in Ankamali
(bei Alwaye) und Vaipi Cottah (bei Chennamangalam), die alle
im 17. und im 18. Jahrhunderten sehr bekannte Zentren der
Qelehrsamkeit waren. 1602 setzten die Missionare eine Druckerei
in Vaipi Cottah in Betrieb, wo Malayalam (wahrscheinlich in
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Tamilschrift) und Aramiisch gedruckt wurden. Bis 1663 war
die Druckerei in Ampazhackaad errichtet worden. Nachher
wurde dieser Ort ein berihmtes Zentrum fiir christliche Vers-
flentlichungen auf dem ganzen Tamil-Malayalam Gebiet. Man
sollte diese geschichtlichen Voraussetzungen im Auge halten,
wenn man sich mit dem Leben und den Werken von Rev.
Johannes Ernesto Hanxleden S. J. (1680—1732)— den Kerali-
ten einfach als Arnos Padiri bekannt—beschaftigt. Er war
einer der merkwiirdigsten Gelehrten-Missionare, die mit
ihren vielfaltigen Beitragen ihr Leben dazu widmeten, um die
Malayalam literatur zu bereichern. Wegen seiner offenherzigen
Politik allen Religionen gegeniiber war, und immer noch ist,
Kerala oder Malabar, wie es bei weitem in Europa bekannt
ist, das gastfreundlichste Gebiet Indiens fiir Missionare aller
Art. John Ernesto (zeitweiling als Ernestus latinisiert) wurde
in Osterkaplan bei Osnabriick geboren. Mit 18 Jahren kam er
in Berithrung mit Fr. William Weber, der junge Novizen fiir
Arbeit in Indien rekrutierte. Die eigentliche Fihigkeit und
das Genie des jungen Mannes wurde fast instinktiv von Fr.
Weber erkannt, der ihn als seinen geistigen Sohn adoptierte.
Die anstrengende und lange Seefahrt nach Indien wurde fiir
Ernesto durch die grofe Liebe und Pflege erleichtert, die Fr.
Weber seinem Schiitzling entgegenbrachte. Ungliicklicherweise
starb aber Fr. Weber wenige Tage, bevor das Schiff in Surat
vor Anker ging und der vereinsamte junge Mann war véllig
betiubt und vergraimt. Am 13. Dez. 1700 landeten Ernesto und
seine Freunde in Surat und von dort machten sie sich auf den
Weg nach Goa. Das St. Pauls College von Goa war ein beriih-
mtes Zentrum der Bildung unter portugiesischer Verwaltung,
es war aber im allgemeinen den Nicht-Portugiesen unzuging-
lich. Ernesto aber galang es, durch seine entwaffnende Ehrlich-
keit zugelassen zu werden und der Rektor hatte ihn bald lieber
als die anderen. Nach seinem beendeten Studium verlie3
Ernesto Goa und fuhr nach Ampazhackad in der Nahe von
Trichur, seinerzeit ein bekanntes Jesuitenzentrum, wo er zum
Priester ordiniert wurde. Ernesto, der schon ein beachtlicher
Gelehrter in vielen europdischen Sprachen war, begann bei
Brahminlehrern, Sanskrit systematisch und fleifig zu lernen.
Es ist ein beredtes Zeugnis seiner Gelehrsamkeit, daf er ein
Kommentar tiber Yudhishtira Vijayam von Vasudeva schrei-
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ben konnte. Yudhistira Vijayam ist eins von den schwierigen
Sanskritgedichten, die sich in zweideutigen Bedeutungen
(Wiederholung derselben Silben in zwei Bedeutungen) schwel-
gen und deswegen wurde als Text fur fortgeschrittene Studen-
ten benutzt. Monch Poulinose (1748—1806), der 1790 ein
erlauterndes Verzeichnis von Ernestos Werken verfafte, erw-
ahnt die Werke folgendermaen:

““Yudhishtira Vijayam: Liber excellens scriptus lingua
Sanscrit Character Ganthamico continet poema insigne
Brahmaneum Indicum (Yudhischtira Vijaya) inscriptum
cum explicatione versuum in lingua.”’

Fr. Johannes Ernesto verfaBte auch eine Gramatica Grando-
nica genannte Sanskritgrammtik. Fr. Hanxledens Sanskritken-
ntnisse werden von Fr. Poulinose reichlich gelobt.

‘“Wegen der grof3en Mannigfaltigkeit seiner Elemente und
der Schwierigkeit und Komplexitit seiner Struktur war
Sanskritstudium einem Europier fast unmdglich. Er aber
schrak nicht davor zuriick und mit Hilfe zweier Brahm-
anen bewiltigte die riesige Aufgabe. Dadurch wurde er
ein Meister nicht nur in Malayalam sondern auch in San-
skrit, was seine Schriften bezeugen. Fr. Hanxleden war der
erste, der aus dem Siddharupam genannten Brahmanen-
buch eine Sanskritgrammatik zusammenstellte.”

Sogar der grof3e Max Miiller gab zu, daf3 wenn Fr.Hanxledens
lateinische Werke iiber Sanskritgrammatik in Europa bekannt
gewesen waren, hatte er sich eines grofen Ruhms auf dem
Festland erfreut. Ungliicklicherweise blieben seine beiden
Worterbiicher und seine Werke liber Sanskritgrammatik unve-
roffentlicht wahrend seiner Lebzeiten und noch nachher. Uns
ist es zum Gliick vergdénnt, eines von den unschitzbaren
Werken, das Vocabularium Malabarico Lusitanum, zu verof-
fentlichen. Es ist ratselhaft, warum Fr. Ernest kein Interesse
zeigte, seinen linguistischen Werken die gebiihrende Bekannt-
machung zu verleihen. Es ist durchaus moéglich, dag er auch
wie viele gelehrte Missionare vor und nach ihm nur den besch-
eidenen Zweck hegte, den Bruderpriestern Grundunterricht
in der Sprache der ‘Einheimischen’ zu geben, damit sie ihrer
evangelischer Arbeit besser gerecht werden konnten. Sogar
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Benjamin Bailey, der ein ausfiihrlicheres und wissenschaftlich
ausgearbeitetes Worterbuch verfaSte, auferte fast naiv: ¢“...
die Absicht des Verfassers bei der Veroffentlichung dieser
Arbeit war, den Europdern und anderen die Aneignung der
Kenntnisse der Malayalam-Sprache zu erleichtern, mehr als
der Fall bisher gewesen war.”” Dasselbe wird von L. J. Frohn-
meyer der Baselmission in der Einfithrung seiner ‘Fortgeschrit-
tenen Grammatik der Malayalam-Sprache’ (1889) behauptet,
Angeblich wurde es verfaft, um den Europdern bei ihrem
Erlernen der Malayalam— Sprache behilflich zu sein.” Auch
Arnos Padiri verfafte anscheinend die Worterbiicher nicht
zum Nutzen der Offentlichkeit im allgemeinen sondern auss-
chlieBlich fiir die Klosterbriider. Den Christen von Kerala war
und immer noch ist Arnos Padiri einer ihrer beliebten Dichter
der geistlichen Lieder. Sein bekanntestes Werk Puthen Paana
ist ein episches Gedicht in 14 Abschnitten iiber das Leben
Christi. Man sollte es in christlichen Heimen rezitieren oder
singen, wie die Hindoos ihren Ramayana. Es ist ein merk-
wiirdiges, in der hinduistischen Manier verfaBtes episches
Gedicht. Zwar ist die Dichtung Hanxledens nicht vollig frei
von Mingeln und der Rhythmus ist unebenmaSig. Das ausge-
dehnte fast monctone Gedicht konnte des Singers Geduld
anstrengen. Aber all seine Unzuldnglichkeiten sind verzeihlich,
wie die von einem Liebhaber, der ein ungeiibtes Instrument
spielt. Es ist schon eine erstaunliche Leistung, daf er in einer
vollig fremden Sprache ein langes biblisches Gedicht versuchte
und einen betrdchtlichen Erfolg erzielen konnte. Und seine
Gesamtleistung ist lUberwiltigend. Hier ist nicht der Ort, wo
wir eine ausfiihrliche Priifung seiner dichterischen Leistung
unternehmen koénnen. Werfen wir mal einen nédheren Blick
iber sein Worterbuch, das unser unmittelbares Anliegen hier
ist. Nebenbei gefragt, war er iiberhaupt unser erster Lexiko-
graph? Unsere heutigen Kenntnisse lassen keine Sicherheit zu.
Fr. Poulinos’ Index verzeichnet nicht eine sondern zwei
Weorterbiicher von Fr. Hanxleden, eines mehrsprachig und

cines zweisprachig.

Die Geschichte indischer Lexikographie ist mit der Ges-
chichte der missionarischen Titigkeiten in Indien eng verbun-
den. Unter den zahlreichen Zentren der christlichen religiosen
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Tatigkeiten in Kerala erfreut sich das winzige Dorf Varapoly
(Varaappuzha) in der Nihe von Cochin eines hohen Rangs.
Dort beschiftigten sich die karmelitischen Priester, vorwiegend
aus Italien und Portugal, mit Studien und mit dem Erlernen
der Grammatik und Linguistik. Hermann Gundert (1814-1893),
der unermiidliche deutsche Gelehrte, der ein monumentales
Malayalam-Englisch Worterbuch und eine Malayalam-Gram-
matik verfaBt hatte, erkennt dankbar den beiden unveréffent-
lichten Worterbiichern der Varapoly-Missionare seine Verschu-
ldung an. Er schreibt: ‘‘Das Idiom und die Andeutungen, die
Siidkerala oder Travancore eigen sind, wurden sowohl aus den
Produktionen der Cottayam Druckerei als auch aus den von
den portugiesischen und italienischen Missionaren in Varapoly
verfaBten wertvollen Worterbiichern sorgfiltig gesammelt—
Werke, die zwar 1747 fertiggestellt wurden, deren Grundmate-
alien aber weiter in das 17. Jahrhundert zuriickreichen; es
kénnte sogar das 16. Jahrhundert sein. Sie rangiecren als das
ilteste bekannte Zeugnis des Studiums von indischen Sprachen
seitens der Europder. (Im Worterbuch werden sie durch Vq
und V, bezeichnet).”’

Wer waren die VerfaBer dieser beiden Woérterbiicher? Nur
Vermutungen lassen sich liber sie machen. Das im Jahre 1746
fertiggestellte Worterbuch war wahrscheinlich dasselbe, das
der italienische Gelehrte Fr. Stephan S. S. Peter et Paulo
(1700-1769) verfaBte. Er war vermutlich der Verfasser des
ersten mehrsprachigen Malayalamworterbuchs. Es wurde
uns mitgeteilt, daB die Handabschrift seines Werks, Dictiona-
rium—Lusitanico—Sanscarado—Latino—Malabaricum, in der
Vatikanbibliothek vorhanden ist. Der Titel macht es ersicht-
lich, daB es sich um ein Portugiesisch—Sanskrit—Malayalam
Worterbuch handelt. Ein anderer Lexikograph dieser Zeit war
John Baptist Mary a St. Teresia, der von 1717 bis 1750 der
Apostolische Vikar von Malabar war. Er verfafte ein Malaya-
lam-Wérterbuch, das auch leider nicht iiberliefert ist. Es ist
nicht ausgeschlossen, dag Gundert Zugang zu diesen Werken
hatte, als er sein Worterbutch verfagte. Um die weitere Ges-
chichte der Malayalam-Lexikographie zu verfolgen,zitiere ich:
“‘Die Karmeliten erfuhren einen Riickgang in ihrer lexikalis-
chen Arbeit wahrend der ersten Halfte des 19. Jahrhunderts,
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als Missionare anderer Konfessionen, im besonderen die
Church Missionary Society (CMS) und die Baselmission
(Deutsch), ihnen zuvorkamen. Fr. Baileys hervorragendes
Worterbuch wurde in der vierten Dakade des letzten Jahrhun-
derts (1848) veroffentlichi.”” (P. Thankappan Nair) Der englis-
che Missionar Benjamin Bailey kam in Indien an, um das
Rektorat des CMS Seminars in Kottayam zu iibernehmen.
1817 trat er in das Amt ein und setzte ernsthaft an, Sanskrit
und Malayalam zu erlernen. Nach dreiBigjahriger unermiidli-
cher Arbeit brachte er 1846 sein Malayalam—Englisch Worter-
buch heraus. Es war das erste Worterbuch, das in dieser
Sprache gedruckt und herumgereicht wurde. Zwar ist es
iibeholt worden. Baileys Pionierarbeit aber ist ein unschitz-
barer Beitrag und ein wahrer Spiegel des Malayalam im 19.
Jahrhundert. Nach drei Jahren (Nov. 1849) verfaBte er auch
ein Englisch-Malayalam Worterbuch. Nachher erschien Rich-
ard Collins’ Malayalam-Malayalam Wérterbuch (1865 Kotta-
yam) und schlieBlich trat der gro8te unter den europiischen
Lexikogrophen auf den Plan: Hermann Gundert, der 1872
(Basel Mission, Mangalore) sein magnum opus verdffentlichte.
Ein paar Worte iiber Gundert sind angebracht hier. 1814 in
Stuttgart geboren begann er sein theologisches Studium im
Seminar zu Maulbronn, ‘“‘wurde aber durch die durchgreifenden
Ideen eines aufgeweckten Deutschland angesteckt. Hin und
hergerissen zwischen Glauben und Gedankenfreiheit und von
Zweifeln durchgewiihlt konnte er seinen aufgeregten Geist
diampfen und zu Theologie zuriickkehren”’.Er tratin das Institut
in Tiibingen ein. Nach dem dortigen beendeten Kurs schloB er
sich einer englischen Familie an (die Groves), die gerade im
Begriff war, nach Indien zu fahren. Wahrend der Reise lernte er
die Grammatik von Hinustani und Bengali.Nach seiner Ankunft
in Madars lernte er Tamil. Im Jahre 1838 ‘‘als er auf seiner
Fahrt von Tinnevely nach Mangalore durch Trivandrum dur-
chreiste, vernahmen seine Ohren die siifen aber unverstindl-
chen Akzente einer Sprache’’, mit der er ein lebensliangliches
Liebesverhiltnis haben sollte. 1839 wurde er zwecks evange-
lischer Arbeit in Tellichery (in Nordmalibar) seBhaft, wo er
die nichsten 20 Jahre verbrachte. Aufer Materialsammlung
fiir ein Worterbuch verfafte er Grammatiken, Biographien und
Geschichtsbucher, redigierte zwei Zeitschriften und iibersetzte
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die Bibel und die Psalmen. Da er auf Fehlerlosigkeit erpicht
war, schleifte er sein Worterbuch ab und machte es ein Mus-
ter von Prizision, Biindigkeit und Griindlichkeit.*“Den Studen-
ten und Gelehrten ist es immer noch ein Wunder und eine
Freude. Sein erstaunliches Verstindnis von dem historischen
und kulturellen Hintergrund Keralas ermoglichte ihn, in sein
Werk niedliche und authentische Genrebilder vom dem sozio-
6konomischen Leben der Westkiiste einzuarbeiten”. (V. Dhur-
andhar-Indian Express). Sein Worterbuch ist in der Tat nicht
nur ein Kompendium von Wértern sondern auch eine Schatzka-
mmer von wertvollen Informationen.

Kehren wir ziiruck zu der Geschichte von John Ernesto.
Nach dreiBig Jahren hingebungsvollen Diensts an der Kirche
versagte Fr. Ernestos Gesundheit, die immer anfallig war und
er starb 1732 in Pazhuvil im Bezirk Trichur. Heute befindet
sich ein Gebdude zu seinem Andenken in Veloor (auch im
Bezirk Trichur), wo er einige Jahre lebte und wirkte.

Von den zwei Worterblichern, die der Padiri verfafte,
konnten wir immer noch nicht eine Kopie von dem mehrspra-
chigen Werk, Dictionarium Malabaricum cui addota multa
vocabula Samscradamica 1785, zu Gesicht bekommen.

Die vorliegende Arbeit wurde uns von Prof. P.V. Ulahan-
nam Mappilla iiberreicht, ein erfahrener Professor von Mala-
yalam,der lange in dem beriihmten Institut, dem St.Berchman
College, Changanacherry, titig war. Mehr als zehn Jahre hatte
er die Photokopie dieses Werks, das er von der Vatikanbiblio-
thek besorgt hatte, bei sich aufbewahrt. Wir sind ihm verpfi-
chtet, weil er es uns zur Verdffentlichung freigegeben hatte.
Er war es auch, der fiir die dem urspriinglichen einsprachigen
Worterbuch zugefiigten englischen Bedeutungen besorgt hatte.
AuBer im kleinen Goa ist Portugiesisch den heutigen Indern
ein Geheimsprache geworden, weil es von der indischen Szene
verschwunden ist. Es gab aber eine Zeit in indischer Geschi-
chte, als Portugiesisch das einzige Mittel der Kommunikation
zwischen indischen Wiirdentragern und auslindischen Missio-
naren und Geshiftsleuten war. In den 17. und 18. Jahrhunder-
ten sprachen die Herrscher von Travancore und Cochin flie3-
end Portugiesisch.Ein Kaufman aus Venedig, Ceasar Frederic,
der zwischen 1563 und 1581 die Malabarkiiste besuchte, bes-
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schrieb Cochin als ‘‘den wichtigsten Ort, den die Portugiesen
in Indien haben’’. Und er fiigt hinzu, da man mit diesem
Namen des ‘Portugalen’ alle aus dem Westen kommenden
Christen bezeichnen, egal ob Italiener, Franzosen oder Deut-
sche, (Hakluyt’ Voyages, vol. V, S. 392-395, zitiert in: K. P.
Padmanabha. Menon, History of Kerala, vol. 1, S. 168).
Also gibt es keinen Grund, sich dariiber zu wundern, warum Fr.
Ernesto anstatt eines Malayalam-Deutsch-Worterbuchs ein
Malayalam-Portugiesisch--Wérterbuch verfaBte. Es was dur-
chaus zu erwarten. Ich méchte aber hier hizufiigen, daf als
Fr. Ernesto in Indien lebte, geriet der Staat Cochin stark
unter den Einflu8 der Niederlinder, weil die Portugiesen am
7. Januar 1663 den Niederlindern die Stadt Cochin “‘mit allen
ihren Zustindigkeitsbereichen, Einkommen und Léandern”
abgetreten hatten. Schon waren die Portugiesen ihren ehem-
aligen Allierten, den Fiirsten von Cochin, der Gegenstand von
Widerwillen geworden’.

Die freundschaftliche Politik der protestantischen Firma
den Katholiken gegeniiber wurde in Rom richtig- wahrgenom-
men und Papst Clemens XIV teilte dem Apostolischen Vikar
von Malabar seine Dankbarkeit mit.

Bevor sich die Benutzer mit diesem Worterbuch beschafti-
gen, ist es angebracht, auf einiges aufmerkasam zu werden.
Erstens die Rechtschreibung. Altmalayalam hatte kein eigenes
Zeichen, um langes ‘e’ (wie im Englishen ‘able’ darzustellen;
trotzdem wurde es aber richting ausgesprochen. Sowohl langes
wie auch kurzes ‘e’ wurde mit demselben Zeichen geschrieben.
Also wurde ‘kettu’ (ausgeldscht) und ‘kettu’ (gehdrt) ahnlich
geschrieben, aber verschieden ausgesprochen. Weiter zu
beachten ist, daB der Auslaut ‘e’ (o) nicht bezeichnet wurde,
mit der Folge, daB ‘kap’ (Tasse) und ‘kappa’ (Tapioca) auf
diesselbe Weise geschrieben wurde. Diese orthographischen
Willkiirlichkeiten mégen zwar dem heutigen Leser unbequem
sein, wir aber haben darauf verzichtet, sie zu &andern. Wir
konnten wohl behaupten, heir sei das Original, wie es war.

Einem weitverbreiteten Glauben zufolge wurde Fr.
Ernestos unvollendetes Worterbuch von Bischof Antonio
Bimental zu Ende gefiihrt. Auch dieser Glaube ist nicht
richtig. Antonio Bimental war ein beriihmter Gelshrter, der
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1721 Jesuitenbischof von Crangenore wurde und 175! starb,
nachdem er sich groBes Ansehen erworben hatte. Es geht
eindeutig aus der SchlufBncte hervor, daBirgendein eifriger
Bewunderer von Fr. Ernesto das Worterbuch von Bimental
reichlich benutzte, um Erpnestos halbfertiges Werk zu voll-
enden. Wie der unbekannte Schreiber—man vermutet, daBer
der Ungar Fr. Jakob Hansegger von Scheminte (1700-1765)
war-zugibt: “Der gepannte Vater (Ernesto) konnte wegen
seiner Krankheit and des friihen Todes sein Werk nicht zu
Ende fiihren. Die Liicken habe ich so ausgefiillt, indem ich
von anderen Glossaren abschrieb, besonders von dem, das
der Allerhochwiirdiger Antonio Bimental, Erzbischof von
Serra, auch ein groBe Meister dieser Sprachen, verfagt hatte.”’

Noch ein falscher Eindruck der irgendwie weitverbreite.
ist, wire der Glaube, daB Arnos Padiris Worterbuch durcht
Sansritworter Uberbiirdet ist. Gliicklicherweise ist das auch
nicht der Fall. Da der genannte Vater ‘ein grofBer Meister
der gemeinen, hohen und gehobenen Sprache war,’ gelang es
ihm, sein Wérterbuch mit dem richtigen Verhéiltinis von Sans-
krit-und Malayalam Worter zu organisieren. Auf einigen
Seiten mégen alle verzeichneten Worter Sanskrit sein (Seiten
1, 2,4,64,126 usw), aber auf anderen Seiten findet man kaum
ein Sanskrit wort (Seiten 86,87,88,112,113 usw). Das gehort
zum Wesen des Malayalam, damals wie heute.

Ich habe die erste Seite von Ernestos Worterbuch mit
entsprechenden Eintragungen Gunderts verglichen und festges-
telit (S. 38), daB es nicht Arnos sondern Gundert ist, der eine
grofere Anzahl von Sanskritworter benutzt: Abjam, Abhijit,
Abhijnan, Abhidanam, Abhiratum u. a. m., die man bei
Gundert findet fehlen bei Ernesto. Mag sein, dag der Grund
an der Knappheit Arnos liegt.

Ernesto folgt der Reihenfolge des lateinischen Alphabets
und nicht dem indischen; also ist das erste Wort ‘abaddham’.

Wir sollten uns auch daran erinnern, daf Fr. Ernestos
Arbeit dem 18. Jahrhundert gehért. Viele darin verzeichnete
Worter wie ‘athimmam’, ‘amittunnu’, ‘alathi’ konnten heutigen
Studenten Ritsel aufwerfen. Dennoch werfen sie Licht auf das
wahre Wesen der Worter in Altmalayalam. Wir lernen, dag
‘duscheelam’ und nicht ‘dusseelam’ das giiltige Wort war; dajB
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Ezhuthaccan und nicht Ezhuthacchan die Schreibweise war:
‘kadutassi’ und nich ‘kadalass’; usw. Was man in einem
solchen alten Werk suchen mupfte, sind genau diese und
dhnliche Variationen in Morphologie und Semantik.

Selten wird eine Redewendung oder idiomatischer Aus-
druck als das Stichwort von einem Lexikographen benutzt.
Fr. Ernesto aber scheint eine Aussnahme zu sein. Einige rei-
zende Ausdriicke und Idiome haben ihrea Weg in das Worter=
buch gefunden:

@ngje)ss onlelwles’ 2)88e)88 $0501@0. (um ‘allal’ zu
verdeutlichen); @poajm1s1oyo®d geaugm 6moles. (Erklarung fiir
‘arachatw’); syavl 8qlesmm, o1 al0dgmaN, 621011 0D (@°)
o, aa10gylulsaw usw. sind einige dieser schénen altertii-
mlichen Ausdriicke, die wir wohl zum Leben rufen konnten,
um die verflachte, kiischeegefiilite heutige Sprache zu
erneuern.

Um es kurz zu fassen: dieses Worterbuch von dem ersten und
einem der groften europidischen Sanskritgelehrten ist der
Vorbote vieler gropartiger lexikographischer Versuche von
Europaern. Die Druckfertigung von so einem historischen und
antiquarischen Werk wurde durch mannigfaltige Hindernisse
gehemmt. Die ualesbarkeit der altmodischen Schrift und die
Fremdartigkeit des Archaismen machte das Entziffern eine
schwierige Aufgabe. Dank meinem Freund Dr. Bernard Fenn,
Professor im Deutschseminar der Kerala Universitit und
Prof. M. Koshy von der S. B. Press haben wir es irgendwie
fertigebacht, das Werk zwar mangelhaft aber rechtzeitig
zu drucken.

Ich empfehle jedem Liebhaber von alten Zeiten diesen
groBen Schatz von unerwarteten Reichtimern. Arnos is
tot; die Sprache hat sich gedndert, das geschriebene Wort
aber ist unsterblich—littera scripta manet,

Prof. S. Guptan Nair
Trivandrum President

16-9-1986 Kerala Sahitya Akademy
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Portuguese

Desproposito. Cousa
inconnexa

Falta de forgas
Anno. Nuvem

Mar

Seguranga. Falta de
medo

Homem qg. nédo tem
medo

Destruigdo. Negacio
Morte

Silencio
Indifferenga

Cousa indivisivel,
inemendavel

Poemse diante dos

English

A purposeless thing,
unconnected thing.
Lack of strength
Year, cloud

Sea

Security, fearlessness

A fearless man

Destruction, negation,
death

Silence
Indifference

An indivisible, un-
amendable thing

Is prefixed to verbs and

verbos e nomes q. vam nouns which are der-

do granda, significa
perto item muito

Palavra. Nome

Familia, prosapia

ived from Sanskrit
(grandha) and signifies
near, also much.

Word, name (noun)

Family, ancestry
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Portuguese

Familia, Prosapia,
patria

O represar. Assalto
Assaltado, represado
Gosto

Bengao
Benzimento
Benzer

Benzimento

Gosto. Agrado
Ponto da honra
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honra, andar ufano
Gosto. Intento

Rota na guerra.
Maldicio
Lavamento. Lancar
derramando
Lavar. Derramar.
Derramarse
Intrepido
Intrepido

Cousa de muito
agrado
Aprender. Acost-
umarse

O apprender

English

Family, ancestry,
fatherland
Repressing, attack
Attacked, repressed
Liking

Blessing

Blessing

To bless

Blessing

Liking, pleasure
Point of honour

To take pride, to be
proud

Liking, intent
Defeat in battle,
curse

Washing, pouring over

To wash, pour over,
flow

Fearless

Fearless

A most gratifying thing

To learn, to get
acquainted
Learning

Aprendimento. Exerc- Learning, exercise

icio
Estudo. Exercicio

Study, exercise
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Portuguese

Enveja
Exclarecimento

Ar. Nuvem

Falta da vontade
Insensibilidad. Irraci-
onabilidate

Nome de Vishou
Constancia

Forma pela algua
cousa. Item certo
bicho comolombriga
com cabeca do meis
circulo

Imprensa
Imprimir
Medo. Perturbacaé

Pay entre os gentios,
hor. Entre os Mapolas
Tio, irmio da may.
Item o Palhe

Naira concubina

Insensibiledade
Arrha. Sinal qu se
da pa compra

Feijoes verdes com
casca

C. maa, danada

English

Envy

Elucidation

Wind. Cloud

Lack of will
Insensibility, irration-
ality

Name of Vishnu
Constancy

Mould for anything.
A certain animal like
the round worm with
a head of semicir-
cular shape

Printing
To print
Fear, disturbance

Father among the
pagans. Among the
Mapolas uncle,
the brother of the
mother

Nair woman.
Concubine

Insensibility

? Pledge given for
a purchase

Green beans with pod

Evil, cursed, damned



Malayalam

@najioloie]
@026 B 00D
@PoJD6NS
BORo
BRRUNRIMO o

@nxlem.
@OEEMOM o
@D
@0BUdMo
@na o
@301
&gl

@n3alo

@P3ayO39at 0
@OGUD Y0

@PEL YA
®R3IM
@310
@NEIWo
@PELIOO
@DWMmo

®OUWOM
@nWMmo

(BRWAD »

®RWOIAN 150D
@PWIN 180

Portuguese

Roim caminho
Varete da espingarda
Temo do loche
Ovelha

A diferenca entre-
olha e clefante
Crueza

Ignorancia

Ignorante
Desaparicio. Legueira
May do Deozes
Felicidade

Monte

C. nio vista

Olhado
Invisivel

Inspector

Homen sem igual
Molher sem igual
C. sem egual
Caminho

Baixeza

Baixo. Vil. Inferior
Molher vil

Vicio. Obra
peccaminosa
Homen vicioso
Molher g. ndo trata
de virtude

English

Unlucky (evil) way
Rod for filling the gun
(Axis?)

Sheep

The difference between
sheep and elephant
Crudeness

Tgnorance

The ignorant
Blindness. Fanaticism
Mother of the gods
Felicity

Mount

Unseen danger on the
way

The evil eye

Invisible

Inspector

Man without equal
Woman without equal
Unique, without equal
Path

Meanness

Low, vile, inferior:

A vile woman

Vice, sinful deed

A sinful man

A woman who does
not care for virtue
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Portuguese

Praeposigao q. se
ajunta aos nomes a
verbos: significa sobre
Arcanjo

Mto (muito)
Materia. Encosto,
Praefectio (?)
Praepositio guber-
pationi
Gouvernador
Principe

Senhor. Principe

O estarem cima.

Cidade. Reyno.
Senhorio
O q.esta em cima

Desprezo de palavras
Mundo inferior.
Inferno

Inclinado pa. baixo
Imprudente

Abarcar. Incluir.

Arrumar Sojeitar
Enterrar

Fechar. Tapar

Acabar a conta

Pedra q. serve de
bigorna

Continenca. Modestia,
Incluimento

English

Prefix to nouns and
verbs signifying ‘above’

Archangel
Much
Subject matter,

Reference (?)
Authority (Adhesion to

authority)

Governor

Prince

Lord, Prince

To be above. City.
Kingdom. Principality

The one who is above
Scorn in words
The netherworld, hell

Downcast
Imprudent

Embrace, enclose,
arrange, subdue,
bury

To close, to cover

To close the account

Stone serving as
anvil

Continence, modesty,
contents (?)
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Porruguese English

Comprou tudo o g se Brought the whole of

inclue na mercadoria, the goods for sale
o. q. ha de mercadoria

Bigorrezinha dos Anviling of gold-
ourives smiths (?)

Fazer arrumar o fato, To make arrange the
Fazer incluir etc. facts (?) to make to

contain, etc.

Fruto q comem com  The fruit which they

betila cat with betel

Ficar entalado To get squeezed

A mao ficou intalada Hand got squeezed

entre os paos between beams

Sinal Sign

Fecharse a porta To shut the door. The
door closes

Inclurise. Caber To be contained, to fit

Assentarse o po, colera in, to settle down

etc. (powder, anger etc).

Effectivo de @wseoam.To make fit in
Fazer caber

Pe de cabra, erva The foot of sheep,

a herb
Tapadura de jarra Lid of a jar. Stopping
Fechamento
O q. administra betila He who serves betel
e areca and areca

Dignidade de homem The dignity of a chief
priccipal
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Portuguese

Hum pedaco de pao,
pedra. osso q. arre-
bentou

Arrebentar e separse
peeaco
Licao de esgrima, de
tanger

Cortar conforme a
licao da esgrima.
Metaf (?) obrar

perfeitamte

C. perfeito

Mato

Fechadura. Certo bolo
dolce

Cousa roim

Pegada. Sola do pe.

Pe da arvore, monte
etc.

Sujo de varredura
Lastro da nao

A cada passo
Varrer a casa. Espan-

car. Dar bofetadas.
Acoutar. Bater
dinheiro. Imprimir

Escravo. Dizem o de

English

A piece of bread,stone,
bone which broke

To break and get
separated? piece.

Lesson in the art of
fencing, of playing (?)
To cut according to the
lesson in (?) fencing.

? operate perfectly

?
Woced, forest

Closing. A kind of
sweet cake

A cursed thing?

Foot. Sole of the foot

The foot of a tree,
mountain etc.

The swept waste
Ballast of the ship

At each pace
To sweep the house.

To blow. To give a slap
on the face. To whip. To
mint money. To print,

Slave. Christians and
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Portuguese

English

sim fallando com hum others like them. Speak

Rey soberano os
Christios e semelh-
antes: e seus filhos
camao @rs1aee1s00]°

Escravo

Escava

Termo so qual ndo se
pode fallar
Principio. Cabo

Fallou todo desde o
principio

Dar a costa
Escravo. Escravidido
Andar dos Caimaes

Espancamto ?de
verradvra
Fogo de Saltemvao

Effectivo do ®@psleeam
Fundamento ?

Pe do monte, arvore
etc

?

Hua parte de mtas. g

estio arrumadas

thus when talking to a
sovereign king. Their
children they call
®@ns1onlsony®

Slave

Slave woman

A term (?) to which it
is not possible to speak
Beginning. Origin.
Chief

Spoke everything
from the beginning
To run ashore

Slave. Slavery (?)

To go creeping
Beating. ? of sweeping

Foundation

Foot of a mountain,
tree etc.

One piece of the many
broken
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Portuguesc English
Emparo. Velha ? ?
couto (?)

Cozinha Kitchen
Chegar perto To go near

Chegou perto da Went near the cobra

cobra
Perto Near
Venha n3o tarde (?) Come near

Estar bem. Pertencer To be well. To belong
O furtar nio estar To steal will not do
bem a ti good to you

Fogao. Lar Fireside. Hearth

Pedra do fogim The stone of the fireside

Fazer chegar perto To bring near

Amanhia Tomorrow

O outro dia The other day
Como he conveniente As is becoming
Hua reverencia com as

mios dobrando os ?

dedos e abridos
Fazer tal reverencia

To make such reverence
Rosto a rosto Face to face
Sanguxuga ?
Rizada Loud laughter

Dar rizada com To give away to
laughter

Common licorice
Supreme dominion
over lands

Alcagus
Supremo dominio
no chio



10

®1n

Malayalam Portuguese
Propriedade do chao,
caza etc.

@ngleg|e000el Escritura em q.

SOHOMo secontem a compra
do tal dominio

B BBTN. o Abrotar o enxerto,
arvore, o nelle em
mtos filhos

BRdE) Afastamento. Candea
de barro sem bico

B0 Largura. Longe

@R BI]0 Distancia

@RDHLJan.@H0  Afastarse

@R0QM.001 Afastar

BRSO . O] Afastar

@RAHDneld Vontade. Coragao

@0 O interior. Cubiculo

@RS00 J0c@ 10

QOO ?

@0 onlsS] Archeiro. Soldado de
guarda

@D on1s1onoom Soldado de guarda

@0 001S1BMo Gente de guarda

por antonomasia:
Naives de Calicut

BRSO 1H8M0. of Ajuntar

cma,m'lg:] O ajuntar
BRG] O pe do uelle, favas,
ervas

English

Proprietorship of lands
house etc.

Writing in which is
contained the buying
of such dominion

Distance. Candle of
clay without beak
Width. Great distance

Distance

To go away
To remove

To remove
Will. Heart (Courage)
The interior. Room

?

Archer. Soldier on
guard

Soldier on guard

People on guard

by antonoasia:
Natives of Calicut

To join
The act of joining

The foot of ?, beans
herb, grass
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Portuguese

Cair dentro. Ficar

dentro
Cair no laco

Ficou na guerra

Caiu miseravelmente
A inclusao. v. g. na

conta. A parte de
dentro

Vontade. Coracao
Dentro

Aparentado com
os de dentro
Senhor da casa

Molher de Namburi

Casa cercada com
sebe ou muro. Item.

casa de algum dos 4

English

To fall in. To remain
in

To fall in the trap,
snare

Stayed in the war

He fell miserably
Inclusion, e. g. in the

account. The inside
part

Will, desire, heart
Inside

Allied with (the people)
inside
Head of the house (of
the family)

Woman of Namburi

House fenced with
hedges or wall. Also
house one of the four

Regedores do Samorim (patils) of Samorim

Assim se diz. Item,
casa cercada

dentro

Naires Graves que
nascerao or decem

So they say

Also house fenced
inside

(natives)

Grave ? who will be
born or the descendants

dos nascidos no paco of the palace of

do Samorim

Samorim
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Portuguese

Dizemos ? dos que
nascem de seus
escravos

Filho do escravo ou

eéscrava

A letra A. Item
Brahman

O que nao se deve
fazer. Cousa nulla

Ubera do animal
Aguila pao
Vallado

O que nao se¢ fez, nao

houve da mao, o as
vezes por embaraco

O que nao se deve
fazer. Cousa de pouco
caso

Coisa imperfeita,
mediocre

Algarismo sinal que
se poe na escritura
Certa flor de agua,

com que brincam os
meninos

English

We call ? those who are

born of their slaves

Son of the slave

The letter A. Also
Brahman
What should not be

done. A nullified
(cancelled) thing

Udder of an animal

Bread made of aloes
Long valley, hedge-

row, fence

What has not been

done, not had from
the hand, at times due
to embarrassment

What should not be
done. Thing of little
importance

A thing which is imper-
fect, mediocre

A number put as a sign
at the end of a deed

A certain flower that
grows in the water
with which the children
play.
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Portuguese

Borda contraria do
rio ou mar
Da outra banda do rio

Agrum doenca
Fogagem, doenca
—entre os Namburis—

Sovaceo. Cossegas
Incorrupacao

Olho

Impatiente
Impaciencia

Letra. Item o que nao

se derama
Impaciencia. Falta do

sofrimento

Otlho

Falta do abalo
Constancia

O que nao se pode
abalar. Immovel
Exercito de 21870

clephantes. 21870
carros. Cavalos.

Infantes
A. immoto, constante

A grave, de autoridade

English

Opposite side of river
or sea
By the other side of the

river
(Blood clot 7), sickness

Rash, sickness
with the Namburis

Arm-pit. Tickling
Incorruption

Eye

Impatient

Lack of patience

Letter. Also what is not

scattered or dispersed
Impatience. Lack of

suffering

Eye

Lack of shock.
Constancy

What cannot be shaken
Immovable

Army with 21870 eleph-
ants. 21870 cars.
Horses. Soldiers (of
Infantry)

Something immovable,
constant

Something serious, with
authority
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Portuguese

English

Tudo. Item o que nao Whole. Also what has

tem partes
Tudo

no parts
Whole. (Everythlng)

Pobreza. Miseria. Item Poverty, misery Also

Pobre, miseravel

poor, miserable.

Certa arvore medicinal A medicinal tree (herb)

Certa estrela. Certo
Muni

Caza
Fogo
Sacrificio de fogo

Coisa que nao cabe

nos sentidos incapaz
de ser objecto

Irmao mais velho
The feminine

O dianteiro. Apnta
de qualquer cousa

A excellens
M. excellente

Soberba. Confianca
em fim

Soberba

A certain star. A certain
Muni

House
Fire
Sacrifice of fire

Thing that cannot be

perceived by the senses
Incapable of being

an object
The elder brother...
Elder sister
The front portion,
the end point of
anything

?

Excellent man, woman

Pride. Trust with an
end

Pride
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Portuguese English

Wife of vwioadd ?
adulterous being
deceived by the youth,
maldicada porxisso  cursed therefore by
pelo marido e feita the husband and turned
pedra; mas pisada por into stone, but trodden
Raman tornou a la under fcot by Raman

Molher de vomamd
Muni adultera por
engano do jovem,

forma. was turned back to
original
Dia Day

Dia e noite juntamente Day and night
Deftness...deft

To lengthen the cord ..
ligature
To send-..-to send

Ligereza .- Ligeiro

O alargar-se a corda,
a atadura
Enviar...mandar

Gente. Item largar... People. Also to leave....

largar mao to leave the hand

Alargar-se a corda, To lengthen the cord,
atadura. Item,delir-se. ligature. Also, to dilute
Vizinhanca. Item Neighbourhood. Also
Borbulhas que nascem pimples due to much

de muita calma calm

Cavala, peixe Macarel, fish
Terra vizinha Neighbouring country
Os vizinhos The neighbours
Corrupte...Vizinhanca Corrupt...Neigbour-
hood

The same

Neighbour

O mesmo
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Portuguese
Rei vizinho

Anjoao (Anjo)?
Caminho
Angelim. Pao

O remoer, comer
boyses

Remoer, o comer 0§
bois, vacas

ou melhor.. pedra

de lavar
Desconcordar
Descordia. Desavenca
Cinco vezes cinco

Cinco vezestres
Cinco vezes sete
Cinco vezes dez
Cinco vezes vinte.
Palavra de escarnio
Exclamacao dolorida
Indignidade, item.
coisa que se nao pode
ajuntar
Indigno...indigna

Martelo grande dos

ferreiros
Cousa que nao esta

junta Cosa separada

English

The King of the neigh-
bouring country
Angel

Way

Tree of Brazil, bread

To ruminate, to chew,
to eat

To ruminate, to eat-
bulls, cows, etc

or better...washing

stone

To discord, to dissent
Discord, dissension
Five into five

Five into three
Five into seven
Five into ten

Five into twenty
Word of mockery
Sad exclamation

Indignity. Also thing
which cannot be joined

Unworthy (masc)

unworthy (fem)
Big hammer of
blacksmiths

Thing which is not

joined. Separate thing
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Portuguese English

Des mil grandao Ten thousand noblemen
Ovelha Sheep

Ignorante Ignorant person
Faltade sabedoria Lack of wisdom

H falto da sabedoria

Cousa que se nao pode What cannot be attai-

alcancar ned, reached

- Unattainable-not to be

gained

Perturbacao Disturbance
Folha da faca, espada, Blade of a knife, sword
Folha de bambu Leaf of a bambu tree
Roupa para lavar, lavar Clothes for washing;
roupa to wash clothes

Mandar lavar roupa  Get clothes washed or
ask to wash the clothes

Lavar, bater roupa To wash, to strike
clothes

Ficar sobresaltado, To be upset, get upset,

ablar. Bolir-bater ro- to stir, to strike breast

peito

Abalar-se. Passar com To get upset, suffer

trabalhos. Donde trials, hence ®neia)lmd,

@nelal1od Estar o cor- to have one’s body

po atrapalhado, vige under labour out of

de cancaco fatigue

Proverbio grand Proverb

Donde @n2i.@oate Hence @nere@als to
look as if suffices

Ornar To decorate, to adorn

Ornato, pomp Decoration, pomp
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Portuguese

Embrulhada
Homem ornado

M. ornada

Fadiga. Perturbacao

Lavar roupa puxando-

a na agua de uma
parte a outra
Embrulhada. Pertur-

bagdo
Fadiga
Fazer matinada

Flor aberta, reixa do
cadeado
Effectivo do sweiman

Falar frenesa
Abrirse a laboa: a flor

atear-se o fogo: Abra-
rsarse com calma.
Gritar

Gritar com excesso;
Gritar clefante, leces
H. preguicoso
Apuartarse por des-
avenca

Miseria
Lugar de miseria
Onda

Ticao de fogo

English

Bewitching, upsetting
Adorned man
Adorned woman
Fatigue, disturbance

To wash clothes rinsing
them in water from one
side to the other
Bewitching, upsetting,
disturbance

Fatigue, tiredness
Make noise

Open flower; noise of

a lock

To speak frenetically, ie

deliriously
To open wood; flower,

to light fire; to burn
with calm; to shout

To shout excessively;
cry elephant, cry lions.
Lazy man

To separate because of

discord,to alienate one-
self for discord
Misery

Place of misery

Wave

Half burnt wood of fire,
firebrand
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Portuguese
Delirse

Delir

Carencia do sexo
De¢limitado
Maravilha

Na ha. Nao
Porventura nao he
Enfadamento. Aflicao
angjeysaeateiwlbe
288088 $0S @O

. A necessidade
ensina

Naio he por certo;
nao he
Por certo nao he?

Porventura ndo he

Sura doce sem
chunambo

Humas folhasinhas
que estao a roda do
botao dentro daflor.
Item a pellesinha em
que esta o suma do
limao

Elefante femea; Item
artorato

Embaraco

Abalar-se

English

To draw out, to efface,
dissolve

To efface, to dissolve
Lack of sex

Limited

Marvel

There is not. No
Perhaps there is not
Disgust, weariness,
affliction. Need teaches

Is it certainly?Is it not?

Sure; is it not?
Perhaps it is not
Sweet toddy

Some small leaveswhich

are around the button
inside the flower. The
little skin within which
there is juice of the
lemon

Female elephant; also
a certain rat
Embarrassment

To get upset-to be
stirred
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Portuguese

Perturbacio
Cansar-se. Abalar o

corpo
Cansago. Abalo
Enfadamento
Descansar; cessar

cansaco
Medir

Marinho do sal
Poder medir
Medida em geral
Comprender em
medida

Cousa immensa
Buraco nas arvores
parede

English

Disturbance
To get tired; to have

the body upset
Tiredness; shock;

disgust
To rest; to cease fatigue

To measure

Marine of salt; saline
To get measured
Measure in general

To comprise with meas-

utement (to contain in
measure-to understand
in measure)

An immense thing
Hole in trees

Bicho como borboleta; Worm-like butterfly

Bizouro

Cunhado

Bocetinha oval ou
nedonda

Temor

Temer

Fermosura; Bizarria

Formusura

Brother-in-law

Case—oval or round

Fear

To fear
Beauty; bizarrerie

Beauty

Fogagem que nasce no Irruption that appears

corpo. Ardor da
pimenta

in the body; the
piquancy of chillies
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Portuguese English

Afliguearse; Escala- To burn oneself
brar-se; Esfolarse;

Tirarse a borreta da

sarna, ferida-Arder a

pimenta eaelvejmm

correr agua da

esfoladura
Estar afligido; queimar To be in affliction; to
pimenta burn chilly
Meterse; Mergalhar se; To put oneself into; to
Andar perdido drown oneself or
immerse oneself;
to get lost
Vide eposeeamm
Lugar de casas Place of houses

Travessas da estacada
Boca do rio que sae  Mouth of river, coming

do mar; Boqueirdo out of the sea; big
mouth

Deatar-se 045%160m  To get untied-os35

soltouse o no, ¢#1e0m); the knot got
Desfazer-se vwwalo untied, to undo.
an¥leom O corpo wle @RYlsom)-the
morto se desfez. dead body got disinte-
Gastar-se aJ6mo grated; to spend itself

@o9leo. O fanis s  away-alsme @LLI6OM)
gastou @¢leom) spent away - @¢lsom
aloe®Wemo. He necess- al0o@emo It is nece-
ario pedir perddo ssary to ask pardon
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Portuguese

@OAUOMO ISPl

. As palavras delle
tem aceitagio valor
00010e HMIN. B
@ solvi naturam
amgyelae Enter
necer-se

Guerra

Capitdo da guerra;
Item. O que vay ao
leme

English

BOUOMO WoseeIW
“o-words without
acceptance, valour
10 ORIAN, BEDYT
@aw. nature getting
dissolved amgy#I1@mo.
to melt oneself

(heart)

War

War captain. One who

goes to steering wheel
(of ship for instance)

Popa do barco. DoencaBack of a boat, disease

dos olhos em que cre-
sce a crane

Apaziguamento amai-
namento do vento
fogo etc.

Immortal; nome de
deoses de adidi

Cerla casta de feijoes

das quaes hua nasce
em arvore deste nome

Certa casta de feijoes
Hum livro vocabular-
zinho de Grandio.
Estar sojeito. Apazi-
guar-se vento; Abran-

darse vento fogo etc.
Assentar soldado com
alguem

of eyes in which there
is growth of flesh

Calming of wind,
fire etc.

An immortal; name of
the gods of life
Certain kinds of beans

one of which grows in
trees that bear this name

Certain kind of beans
A book, vocabuiary of
Sanskrit

To keep quiet; to calm
Oneself; to mitigate

Wind, fire etc.’to soldier
With some-one-
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Portuguese

Sojeigdo

Campo de batalha
Sojeitar, soprimir
Impaciencia. Ira

Iracundo
Funca ou junco

Privado do Rey. Con-
selheiro

Falta do caminho. De
Ley

Sujidade. Esterco de
passaros

Falta de limpeza suji-
dade

Brocha dos boys

Ameacar
Ameacar

Copiosa

Desabar. Desfazer
Gastar

Fazer desatar etc.
Corrupcéo

Fazer forga 3 molhar

Gasto, corrupcio,
desatamento

English

Subjection
Battlefield

To subject, to suppress
Impatience; anger.

One who is wrathful
A kind of clumsy vessel

Being privy to the king;
counsellor

Lack of road; lack of
law

Excrement of birds

Lack of cleanliness

The tie of the yoke of a
plough

Threat

To threaten

Abundant (immoderate)

To fall down, to undo

To make it knock down
Corruption

Do violence to a woman
(or wife)

Spending, corruption,
destruction
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Portuguese

Gastarse

Vontade enternecida
Pedir perdao

O gastar. O corrom-
per-se

Potridao. Corrupcao.

Item cousa podre,
corrupto
O mesmo. Item:

sujidade

English

To spend oneself
Affectionate will

To ask pardon

The spending, the gett-
ing corrupted
Rottenness, corruption
Rotten, corrupt thing

Same: dirt

Apodrecer. Corromper To get rotten, corrupt

Apodrecer. Item Chorar To get rotten, to weep

Fortido. Fetidiao de

pano vg. Item palavra
prenhe misteriosa

Engastar. Amolgar
Apotegar a fruta

Enchgo que nasce na
boca do estomago

Perturbagdo do juizo
por beber

Puro. Santo. Limpo
Estar perturbado-

porbeber
Desgraga, trabalho

Estar metido em
desgraga, trabalhos

Firmness; also a word
full of meaning
mysterious

Tosetas a stone in a
ring to crush, squeeze a
fruit

Inflammation that

originates in the mouth
of the stomach

Disturbance of judge-
ment on account of
drinks

Pure, holy, clean

To be disturbed on
account of drinks
Misfortune, trials of
labours

Tofind onself in trouble,
in trials
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Malayalam Portuguese

@oagla{les ™ of. Fazer cair em desgraga

@naleoma|Sm Engastado

@nalegmamn Engaster

@oal@) o Inimigo

BRI Nectar

@YW Hum dos Deuses

BOYDOD O comer do Rey de
Cochin

@OR O o Acabamento., Amass-
amento

AVYOBAN. 86 Acalcar. Amassar

BRRHA0 1o Certa meza

@10 7)603Td Acabamento com as
mios-oficar amassado

@ a6 6011 Amassar-se. Acalcar-se
com as maos

@006r 10 Molher do Xiven

@een w1 Mar

@0 061, B0 EH Agoa

@OADOo Maldade. Travessura
Excesso
BRADOHHIOW Homem sem freio

@R 18600, al Cometer excesso
®oano’) Homem sem freio

English

To put some one into
misfortune, or trials
That which is sunk or
fixed

To spend away (to fixr
or spend a thing)
Enemy

Nectar or ambrosia
One of the gods

The eating of the King
of Cochin

The finishing, tumbling

To finish, to squeeze
A certain medicinal
plant

Finishing with hands;
To be embittered.

To be embittered; to
subdue oneself under a
grip

Wife of Sivan

Sea

Water

Evil, mischief, excess

A man without brake:
Y] doSl.IE.I('ﬁ

To do excessively
Unbridled man
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Portuguese English

May. Em-Grandao Mother-Skt. @ooeni
@0 o611

Tia, irmaa do pay Aunt, sister of one’s
father

Irmao da may Brother of one’s mother

Tio Uncle

Sogro Father-in-law
Sogra Mother-in-law
Pedra para moer as A grinding stone
temperros

Pedra redonda com A round stone used to
que moem as temperao grind with

O mesmo The same

Duello. Desafia Duel, a challenge

Circle

Plot that is in front of
one’s house

Same as @00,

Member, body

Fazera barba ao To give a share to the

Rey de Cochin ou ao king of Cochin or to
noivo mapola the bridegroom

Cupido de da luxuria. The god of love or

Circus

Terreiro que esta
diante da casa
Idem quodgoo.
Membro corpo

desires
Filho de Bali. Rey dos Son of Bali. King of
bugios monkeys

Molher Hermosa Beautiful woman

Dor. Quebrantamento Pain, breaking

do corpo (with pain) of the body
Braza Live coal
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Portuguese

Armas brancas
Trajeito do corpo
Fogorero

Saya de malha
Certo afamado Muni

Dedo polegar

Consentir. Aprovar

Consentimento

Corporeo

Dedo

Anel @.pe1laejdem.

Dedo polegar

Barbeiro. Dizem
@nangm

Precha. Item Amor

Aljava

Lugar pulico para des-

canco nos caminhos.
Item onde se farem
juntar. Aqui ordin-
ariamente casas que
ceream 0s. pagodes
ou templos

He certa casta de

Naires e outros como

English

White weapons
Gesture, gesticulation
A small portable fire

place
A woman’s petticoat

knitted

Angirasa-the name of
a qm1

Thumb

To consent,to acquiesce’
Consent

Bodily

Finger

Ring

Thumb

Barber

Arrow. Also love
A quiver (@pmjo)

Public place forrest on

road; also a place for
meetings-here usually
houses around a temple
or pagoda

Certain caste of Nairs
and others like mmi

Mmoo A10ETWoe @I 3 AIddyd allvoel
11902101203 que sdo ®120® who serve

do servico do pagode

the pagcdas
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Portuguese

Simoenta

A quaresma

BRI TLMBMIT Pentecoste

@RI IO IM o
@pmyamw. ol

B0 o
B0

[N OQICRS

@AYo

BP0 180, ay
BRADALEMM o
BRANDY0o

@A 18 0
ANONO o

BOM3Mo

Sincoenta mil

Ficar bem chegado
hum pau com outro
Morte; fim

Deos da morte

Diversidade, mudanga
Encobrimento ®oam@.
ausomes) Nao facais

que haja mudanga
QMMM AW

Houve mudanca no
que mandou

Item falta. @ ®R®
o.ataw. Faleceu a

English

Fifty
Lent

Ffty thousand (50000)

Death; end
The god yama,the killer

Diversity; change
Converting. @m0
amomeg). See that
there in no change. Do
not make change ®84
meaamo.  wmo. There
was change in what was
commanded

Fault or lack, the person
died. Also they say

pessoa. Dizem tambem &8, msaw, he has

OHBUOMDVa MSAM
Andou por diversas
terras

Falecer

travelled through many
countries

Die; expired

Molheres de Namburis Wives of Nampuris

Casa de molheres id
est casa interior

O aer

Franca pao sobre que
se segura taboas ou
pessoas

O interior da barriga

House of women,

interior house
The atmosphere-the sky

The interior of the
stomach
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@nam Boca da noite

@D o0 Fim

@OM®IMo Sinal

BPORDIMIB68M. o)

@D Wo Conforme a razido

@a. M1 Aquecer

@R 16N Consequencial.Sapato

@M AIDo O que carece de
semelhante

@D00A 19Moe O que bebe sobre a
meza

®OM@aldoneme  C. univoca

®BOM@to Semelhante
Semelhanca

enmasIseq. a] Consentir. Darlicena

@RI Licenca

@OMAITINMN o Obediencia
@pmaIcin1eemm. o Obdecer
@pmauelesm.a) Sequir; Condescender

@O0 1BS8D Acomodar-se
BRI Seguimento
Condescendenia
@RMTVOEM o Obediencia; suguindo
@RMUITVMo Conservagio

mcmuaocm’laecm.% Conservar

English

Mouth of the night;
evening
End, last

Inference; doubt

According to reason
Pacification

To warm

Consequence; shoe;
boot

What lacks,similar one,
unparalleled

One who drinks over a
table

Univocal (of one voice)

Similar; similarity

To consent: to give
licence or permission
Permission

Obedience

To obey
To follow: to condesc-

end, to adjust oneself
Condescendence

Obedience; following
Conservation (gentle

reproof, mild advice)

To conserve

@OMVAHIMo Observancia.Conforme Observance; confor-

@PMoy880M0. af. Obrar conformemente

med (according to)
To act accordingly
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Portuguese

Construigio. Ite
pamilha
Que esta junta

English

Concord, agreement,
Race, family

Filosofia Philosophy
Buscamento.Inquirigdo Seeking, enquiry,
earch

Idem o buscar
Buscar

Abalo o. Bolir-se

The seeking

To seek, to search
Geeting upset, to get
oneself upset

A grinder or double
tooth

Dente queixal

A gucar a faga. Fazer
chegar hua I. a outra
Arquejar rogar o

gato sua algalia o1
& @nemsamm O gato-
de algalia a roga e unta

Chegar-se To arrive
Certa cobra A certain cobra (viper)
Queixada

Abalar-se. Bolir-se
Agucgador da faca

To get oneselfl upset
To sharpen the knife

Arquejamento
Chegada Arrival
Perto. Dizem The say

Ramo de figucira
Queixada

Dente queixal
Riscar certas figuras Certain pictures an the
no chio nos casam-  floor, at weddings, to
entos. Ornar com joias decorate someone with
alguem. Item fazer jewels, to make folds
pregas no vestido in the dress

Branch of fig tree

Tooth
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Porruguese English

Fazer riscar ornar etc To draw lines, to
decorate

Pequezes. Pouquidade

Pregas. Pregos de ter- Folds; folds of dress

raxa, vestido etc.

Pomo. Nelle pequeno

Tanto come nelle

pequeno

Bicho de palmeira

A minima entre as

contas

Bicho da palmeira

Ceu da boca e abaixo

da lingua para distin¢io

dizem eaeigRose

Ceu da boca &9gyose

abaixo da lingua

Figo de bogias

Figueira de bogios

Carogo. Item casta de

fogues

Bailo de oito em figura

de fogues

Lodo. Sujidade

Ovo. Item Testiculi

Testiculorum tumor
Excremento do ele-
fante
Testiculi
L3 acola. Ite Vossa
Majestade etc.
Para Vossa Majestade, Your majesty, your
Senhoria etc. lordship

The least of the accounts

Dirty mud, dirt
Egg, testicles

Tumour of the testicles
Elephant’s dung

testicle
There your majesty, etc.
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Portuguese English

Tal negativo
De tal sorte
Bazar Bazar

De ta De Vossa From there; of your
Majestade Senhoriaetc majesty, lordship

Same negative
Thus; in that manner

Para ta Thither, to that place

Cinco. Medidas Five nazhis or 1}
measures

Quinhentos Five hundred

Antimonio Antimony

Cinco ®oem10. quinto Five, fifth

Receio Post

Sarampao The measles

Obsequio o andar Obsequies, favour,

to walk

To favour, to grace, to
walk, to threaten
Venerated, esteemed
Five times

Five times

To fear, to be aprehen-
sive, to doubt

Obsequiar. Andar
Item fazer temer
Venerado. Estimado
Cinco vezes

Cinco vezes

Receyar. Duvidar

Antimonio Autimony
A zombaya fechando Closing and opening its
e abrindo os dedos fingers

Preposicao aos verbos Preposition to verbs and
a nomes que vem do nouns when it comes
grandaonosquaiscausa from Sanskrit in which
significas contraria a it causes personi-
primeira. Outras vezes fication, other times
causa que a preposi¢do causes what the Latin
Latina ‘ab’. Outras  preposition AB does.
vezes diz falta At other times it is
omitted
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@RalaiWo Destruicio; ROUBO  Destruction; robbery
@BPalaloMo Descortezia Discourtesy
BRAIRWo Rota na guerra ou fogo. Defeat in war
@IS Fraco. Doente Weak; sick
@PAiB0Mo Genero si dade Work well done
BPA %S0 Engano que se orde no Danger
animo
@0a 15018800 Fazer Dano To do harm; to cause
damage
@0alddate Desprezo
@Raldhat1 1880, a Desprezar To despise
@D H0M o Dano que se Faz Harm that is done
@0a o111 Infamia Infamy
@BRONIS 0 Cequeira Blindness,
@BDODOS®Jo presumpgao presumption
@BOOD®IWo Contrariedade usam o An obstacle,
por graca, ardil impediment
@DoMVo Hombro Shoulder
@0.(do Parte usam o por A part, a portion
sewda Ja. Para grave,
Ite por dignidade
entre os Mapolas
@M OO0 movimento. Abalo Movement; upsetting;

®OMASAN. O

@pmelnd

@RMeWNM

@0N1BHO1B80M

stir
Abanar, abalar To shake something

alguma C.
Fogo Fire

Falta do membros do Lack of members of the

corpo body (Kama, god of
love)

Se diz ammM.n 1/ 108
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Portuguese English
Dissenso Dissension
Depois Disso; After this-continuing
continuando
Heranga Inheritance

Entrar Na heranca To inherit; to enter the

inheritance
Herdeiro Heir
A grande cobra trono The great snake, throne
do Visnu of Vishnu
Sem Fim infinidade @~ Without end; infinitely
O mesmo Same
Equivoca Equivocation (a quibble)
Dessemelhante Dissimilar

Amizade Unido
Abalarse. Bolirse
Trabalho. desgraga

Item o que significa
nada

O que da trabalho. O What gives labour
que Nao tem (costs labour) what
significacad has no meaning

Perfeita; que nio tem Perfect; faultless

falta

Ordenada sem excesso Orderly, without excess,
exaggeration

Aquentar o fogo To warm with fire

O Estar sem comer To be without eating

Moderagao. Sem exces- Moderation;without

sode soberbo excess of the proud

Fiendship, Unique
To get upset. Same
Trial, disgrace

What has no meaning.

Inconsideragdo Inconsideration-
inadvertance
Tranquilidade Tranquillity
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Portuguese

Descostume
Descortesia

Desprezo. o nzo fazer
caso

Sem principio
Infinito Eterno
Facilidade. Sem
trabalho

Diligencia

Saude

Sdo

Sempre

Virgem
Desemperado. Item

0 que nao tem senhor

Desemperada. Item a
que nao tem senhor

o que nao e destruido
Muito. Item muita
coisa

Cego

Escuridade

Cegueira

Proa da embarcagéo

Vento

Estrella da alva
Finita que acaba
Uma Estflla Cor-
scorpionis

Desagrado

English

Incivility, discourtesy
Contempt. Not to mind

Withour beginning
Infinite, eternal
Facility, Jabourless

Diligence

Health

One with health
Always

Virgin

Abandoned or helpless;
one who hasnot a lord
Abandoned woman; a
woman who has nota
protector

What is not destroyed
Much; many things

A blind person
Darkness

Blindness

Wind

Star of dawn

Finite, that which ends
A star, colour of
scorpion

displeasure
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Portuguese

Eterna, Infinita
Guerra

Preposicdo que se
ajunta aos verbos e
nomes, que vem do
Grandao, significa
Depois. 1tem confor-
memente

Alheia

Fato alheio

Estranho
Aleitas
Injustica. Queixa

@MW .HMNalYar Queixar-se BomMO®

©al0g)am
@ROMIOM Yo

@nam
@M

@naman
@RMMNIMDo

69ST®. 0 mesmo
Reciprccamente.Usao-
as vezes por amizade.
mas haviam dizer
@pmmy. quod vide
Entao

Arroz cozido. Ite certo
passaro
Continuamente
Conexao

@oMENITWIeemm. ajAjuntar, Ajuntarse

@BPMEeQle
®nme1esmm. a

[(:10lq 0] Je Jo N 1)

O gozar de algual..
Fruto

Gozar de algual lograr
o fruto
Majestade.Peusamento
Subseguinte a outro.
O considerar o intento
de outrem

English

Etetnal, Infinite
War

A preposition that is
joined to verbs and
nouns, and which
means: afterwards.
Item accordingly

Belonging to another
Property belonging to
another
Foreign-stranger
Otherwise

Injustice, Complaint
To complain; item-same

Reciprocally; use at
times for friendship;
they should say:
®BRMMYo

Then - at that time
Cooked rice. Same.

A certain bird (swan)
Continuously
Connection

To join; to join oneself
To enjoy something.
Fruit

To enjoy something; to
get the fruit

Majesty; following
another considering the
intentions of others
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Portuguese

O comer. Deléitagao.
acto torpe complice
Comer. Recrearse
lograr

Servidor

Seguir

Inconveniente

Irmio menor
Misericordia
Fazer Favor. Servico

Conforme ao desejo
Favor. Servigo

Dizem @om®get. Tran-
quilidade. o acomo-
dar-se ventura

O que va seguindo
Seguimento. Obed-
iencia

Benignidade. Miseri-
cordia

cordia
Pregunta

@PMOWoUN1e8m. o) Preguntar

BOMAOMo

@mam1

Morte da mulher com

marido
Consentimento

English

Eating, delight,
copulation

To eat, to recreate him-
self, to obtain

Servant

To follow
Inconvenient
Inconvenience
Younger brother
Mercy

To do favour, to do ser-
vice, according to
desire

According to desire
Favour, Service
(imitation)

To adjust oneself,
fortune

One who is following
Following, obedience

Benignity, mercy

To favour; for mercy

A question

To ask question

Death of a woman with
husband

Consent
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Portuguese English

No cumento. Dano Harm, damage

Perdicao despeza Loss. (perdition) mis-
fortune

Perder-se To lose oneself

Engano Deception (pretext)

Roubar To rob; steal

Rouoo Theft

Enganar To deceive

Fealidade. Roim sinal

Sentencia improvavel Improbable sentence
(despised)
Ter opiniio roim To have bad opinion

Lei Falsa. Caminho False law,mistaken road
Errado

Abactio Defect

Abigere

Depois Afterwards - opposite

Mingoante da lua The decrease of the
moon

Culpa. Usasno por

adulterio Guilt; used for adultery

Errar. Adulterar To err, to adulterate

Indeterminavel, inex- Indeterminable; inex-

plicavel plicable

Erro No cominho Error in the road (the

absence of a road)

Quebra no regimento Infringement in the
regiment; a deviation
from prescribed regimen

Solecismo Solecism (ungrammat-
ical expression)

Desprezo por palavras Contempt by words
(unjust censure or re—
proach)
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Portuguese English
Desprezador One who despises
Enco brimento Covering

Roubo Robbery, theft

Falta do Remedio- Lack of remedy-ruin
Ruina

Vento inferior The anus, the funda-

ment. Wind from be-
hind, one of the five
vital airs

Flatus ventris

O que nada significa What means nothing
(misinterpretation)

Indigna, subjectu Unworthy, incapable

in capax subject

Desejo Desire (request)
Desejar To desire

Juizo temerario Rash judgement
Julgar temerariamente To judge rashly
Nova rara New, rare

agoa Water

Interjeicao de espanto Interjection of wonder
mag palavra de Words of children
criangas

Pio Bolo de farinha Bread, a kind of cake of
flour

Pay entre os Cristaos; Father among Christi-
Entre namburis irmao ans; among namburis
do pay; Entre os chri- elder brother of the
staos a@ma|M® Avo father; younger brother
aeilwgad Irmio of the father

mayor do pay &gwqj®d

Irmio menor do pay

a1100g |6 1i0qJod



@R ( al-BRO
Malayalam
mg:l’l

(81008:’09 m&a:IOOo

(BTOQQ:IOQQ;‘HOS’
(BTDOg:lOGW’
GIDHOO

@0 jenyav
@n(Jjed
@0(aJUwdMe
@R(Q)BHOUD 0
@0(JOXVORMo

B JoOXWIRD 0
B JMeWo

@n(aJ0alfe
@na 1o
@ne (Do
@At U E: o

®PO2I30

@™ 1S 1o jomd
QOUOT OO LOB0

BOOS
BROO®HS

40

Portuguese

Immundicia Palavra
de Criangas

Entao Quando aiam
6q40% quando veio
por siso nao se usa
para significar quando
A cada passo

Ja entao

Da outra banda ayvee
24o- da outra Banda
do rio

Rudez

Escuridade
Inferioridade

Segredo

Inutil

Falta de utilidade
Falta de ¢ conexa
@@ BVOJTVNeOBHSEY
Aao0 ouvi cousa con-
exa com isso

Inconsequibilidade
Desgosto. inimizade
Displicencia

Ninfas de agoa

@poseqjo®. cabaya
aste o mundo

English

Dirt; word of children
Urethra)

Then- when. asmagjoce
when he came. It is not
used alone to mean
when

At each step
Already then
Far from the other side

(beyond) from the
other side of the river

roughness

Obscurity, darkness
Inferior (subordinate)
Secret

Useless

Want of usefulness
Lack of connexion, @om
BREJTVe0 OB TRY.

I did not hear- a thing
connected with this

Unobtainable

Disgust, enmity
Non-complacency
Nymphs of water
courtesans of swarga)
A kind of dress (a jacket

short coat)

Pilando o moido saltara

no rosto. Nao apertar
demasiadamento

Lacre cru
Cintura

Not to press too much

Crude lac (wax)

Cincture(a girdle or belt)
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Portuguese English

Moer To mill
Pilar brandamente que To spin softly, so that

mao quebre o arros
niohe usado

Cavalos.Doenga
Moerse
Lima @no. @oo. ejo.

Duro com duronio not make a wall. Lime
faz bom muro. does not go with lime
Lima nao vale para lima

Pos da lima dura

rice is not broken-
it has not been used

Horses, sickness
To mill
Hard with hard does

Bicho Brahmene Bramin worm

Ser perverso
Perverso, malevolo

To be evil (perversed)

Maldade, Perversidade Malice (evil), perversity
Matto Forest

Teatro lugar de brinco Theatre - Place of enter-
Baile. Item, pano com tainment, dance. Cloth
que se cobrem os que with which are covered
brincam com bonifr- those who play with
antes; Assim dizem. ‘bonefrates’ so they say-
®PEB0I1S S8 to hold that cloth
pegar no tal pano

Pilar-se brandamente. To spin softly - as used
Pouco usado to remove the husk
from seed by rubbing

Couceira da porta

Cinta de metal. Cinto A belt of metal. Belt
que os meninos trazem used by children

Cinta que se abrocha @npeessg®
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English

O Reino.jogo dechaque The kingdom (Royalty).
oe3at chaque mate. Se [t is said when the

diz quando o negative
esta sem remedio
@oeoaim [tem Rei
palavra de verso
@PH DI LIBIDID
porem ordem algua
C indireita-1la
Esta sem ordem a
cousa, a terra etc.
Cabeca de mocuas,
os quais. se assim

negative is without
remedy

King, word of poetry
(verse)

To put in order some
thing, to straighten

Without order a thing
the earth etc.

A man of litle among
the fisherman tribe

chamao ®oeeo@1 molher

Fecho de pao das
portas

Grandao inimigo
Arras cru-sementes de

Alguns arbustos vg.
coentro ©&oommuoein’

Tirar as pedras do
arroz

Agastamento fra
Continuagio.
Conjuncao O estar
perto

Perto

Chocarrice

Coar eaJommolesam
Tirarouro misturado
com area

Cortar ervas chama
etc. Com fouce cor-
tar em pedacinhos

Difficuldade

Of the stick of doors

Enemy in granddo
Rice out of the seeds

of some trees
vg. OBHITHLILID]

To remove stones from
rice

Continuation; conjun-
ction to be near

Near by
Foolishness

To filter-to draw gold
mixed up with sand

To cut herb with sickle
to cut into small picecs

Difficulty
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Portuguese English
Andar os insectos Walking of insects,
cobras piolho etc. cobras, worms etc.
(to move as insects)
Area pouco mais A little bigger area
crande
Veado A kind of deer
Municido Item botao A flower bud; an orna-
da flor ment made on anything
Verruga A wart; a small protu-
berance on the flesh
Coadura. O andar Walking of insects

dos insectos

Carne nova que nace  New flesh that comes
nas chagas como graos in the wound like

de arroz. Sinal que vay grains of rice-sign that
sarando a chaga ®»21 the wound is healing
aJogmoa sahio a tal

carne nova

Rola

Fezes de ouro

Trabalho Misery;
spirituous liquor

Trabalhar To work (to be miser-
able)

Fouce Sickle

Agoa que vem correndo Water that is running

na rocha, ribeiro through rocks, rivulets
ou rego or waterways

Certa febre com Certain fever with
vomitos vomiting

Sio . distaste

Perto junto. Borda do Certain joint; embroi-
vestido taboaetc. Parte dered garment, wood
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Portuguese

Junto. Borda

Sol. Ite cocheiro do sol
Graca. Dadiva divina,
real

Falar os Reys
Soberanos. Doutos
Palavra Divina, Real
Ajuntar-se aos outros;
verbos empreterito
Significa Dignarse Eg.

agyonma’ Levantou-se
pessoa Real etc.

Perto-junto. Borda do
vestido etc.

Invisivel
Invisivel, anjo ou Deos
L]

Aborrecer. Ter nojo

Vide sow.

Pregar-Encravar-
esparicar

Lugar fechado,
cubiculo

Fazer pregar etc.

Atrevido
Asco - Fastio

Fazer certa ceremonia
gentilica para saber
qualquere ¢

Ignorancia - Falta
do conhecimento

English

Border

Sun - sun set

Grace, divine gift, royal
gift

Speaking by kings
Sovereigns. to order
Word of God or kings
To add to other verbs
in the past (preterito)
and means:to deign
ag¥m@al rose up-
Royal person

Invisible
Invisible, Angel or God

To be fed up; to feel
annoyance

Closed place; cubicle;

To make ‘to nail’ or
also to make to preach

Daring - audacious
Tiredness; nausea

To do some ceremonies;
to know something

Ignorance - lack of
knowledge



(-1 (T o)

Malayalam

mo’lm)agjomm
@010

@0 1YOM. 61010
®@no1wlsam. af
ceroo'lm)’la:l
@00l
@nolalosm
@RQHHDD
BNQOS
@RQBOSHIOM
@0QH9NI0Te
@BRQOSMD.
@NQB:10
@DQMM. 0Q

®nQq |

BRQLI®

®Qq ™

@RQAI® 1006
BRQAIOm IMIX 0o
@N00.

@RA6N 180
() JOTCT: Ny )

@@L

®nabmon)

45

Portuguese

Ter sciencia

Falta do saber
Ignorancia

Saber conhecer
Fazer a saber

O dar a saber
Sciencia

Sabio. Douto
Coriamento, ocorrar
Serramento

Serrador

Serra

Serrar-cortar

Morte violenta
Quebrar-se a corda;
cortar-se acabar - se
Cortadura, serradura

Sessenta

Sessenta e sessenta
Sessenta vezes sinco
Sessenta mil

Fim, Borda - ®@noo
99 neg to Acabado
0P e @O0 A0l
wo®1 O neg °

English

To have knowledge
(science)

Lack of knowledge;
ignorance

To know
To let know

To let know

Science

Learned; wise

To cut; to saw

The act of sawing
One who saws

Saw

To saw, to cut
Violent death

To break the cord; to
cut oneself; to finish

Act of cutting; act of
sawing

Sixty

Sixty and sixty
Five times sixty
Sixty thousand

End - Border @roos0
®)o, finished

/

Cancro. Chaga corruta Cancer-infected wound

Pequeno na idade-
menino

Small in age. Child in-
fant

A metade. @pdevoo®) Half; mid night

Meya noite
Hermafrodito
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Portuguese

Culto. Veneragio
Reverenciar. Obse-
quiar
Reverenerado

Culto, Veneracgio
Dignidade. para is to
@vaiywlay Digno do
culto

Partir em duas metades-
Sol

O acumular. o ajuntar

Ajuntar

Celebre na cantiga de
axdate Filho de Deus
@ Ite Unico filho
Grandao

Brancura Prata graca
Doenga Dos olhos

Agoa

Mar

O alcangar o provenito

dar

Significacao fruto
Riqueza Fazenda. Pro-
veito peticao. Item em

English

Culto. Veneration

To reverence, to give
service

Worshipped

Cult (worship); Vener-
ation, dignity. @maly
wlagg-worthy of
worship

To break into two halves
Sun

To accumulate;

to gather

To gather

Whiteness; gracefulness
A disease of the eye
Water

Sea

To attain, to profit

(an offering)

Meaning, signification.
fruit, wealth, riches,
profit petition

grandio materia, gloria
do leo Rego Excellencia

nome
Pompa despropositada

Peticao

Pedir

Out of place

Petition (asking,

begging)
To ask, to petition
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Portuguese

Almorcimas

Falta da soberba da
raiva lousa

Longa, ou palavra que
nao pode aparecer ou
Dizerse diante
degente

Impaciencia
Insofrivel
Innumerave]
Inconexa
Dissenso
roim

It mao

Inconsideragio
Impossivel. Doenga
desesperada

Mentira Falsidade

O que nio tem subst-
ancia
Deshumanidade
Deshumana

Vida - in plurali
@O B o

que vem de 8@ ini-
migo dos Deuses
Homem mao; inimigo
do vem

Desprezo

Proprie enveja

Boca da noite

English

Piles
Lack of pride, of anger

Obscene or word that
cannot be used or said
before the people

Impatience
Insupportable
Innumerable
Unconnected
Dissent

Evil (adulteress)

Same - masc.
(wicked, bad)
Inconsideration

Impossible, desperate
sickness

Lie; falsehood

What has no substance -
(little—worthless)

Inhuman (incorrect)
Life. In plural @naysece
Enemy of the gods.

bad man; enemy of good

Contempt
Properly, Envy

Dusk (literally mouth
of the night)
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Portuguese

O cair o sol

Cair, por-se o sol
Existerncia

Arma frecha

O qual n3o tem fundo
Item O qual nao tem
subsistencia

also ®@paunl 9yscd,
@pmuaT@Yoale
Esquentamento

Ter Tal doenga

O que nao Dorme
vigilante assim
Chamam os Deuses
Oito @waya1 Die
octavo da lus

O prostrar-se vene-
rando com todo o
corpo

Aquella

Cada qual
Induvidada. inadver-
tida

Adverbio posto. diante
dos verbos e nomes
que procedem

do grandao. significa
muito-Item excesso
Excesso. Desordem

B 1@nkemrn. ay Exceder

@M 1L|mo

Sobre Isso mais que
isso
L}

English

Sunset

Sun sets; to end, to die
Existennce

An arrow, weapon

What has no foundation
What has no subtance

Bonea - Gonorrhoea,
a urinary disease

To have such a disease
One who does not sleep.
vigilant

So they call the gods
Eight. ®oay21 eighth
day of the moon

To prostrate oneself
venerating with the
whole body

It; that; that one
Each one

Undoubted-inadvertent

Adverb placed before
verbs and nouns derived

-from grandao and

means much;Item exces

Excess; disorder (trans-
gression)

To exceed. (to violate
any law or command)

Above that; more than
that
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Portuguese

Luxuria presumpgao
Aleagus
Muito horrivel
Muito com excesso
Muito nad pouco
Termo; limite; item
temor
Pedra de levar
Camara; Bomba de
fogo; Bombardada
Muito
Tremer
Fazer tremer
Cruel
Cruelmente

H. Coitado

Passar; Levar
pasando

Falta do calor natural.
cursos

@no v 1esam. aj cursar

@R IOWo

Ventagem

anomlvolssmm. ‘aj Levar ventagem

a»IBIWe

TN O
@RDEOBCD
BODSOFAD. 60131
‘D HBMN. B0
BOMLIo -

(GkoTor)

BROMO NomI]

O que paga aos
servidos

O pagado
Amolgamento
Amolgar-se
Amolgar
Desiqual
Tristeza

Varis fato miudo

English

Luxury; presumption
Licorice; very delicious
Very horrible

Very much with excess
Not alittle(immoderate)
End; limit; item-fear

.Room; Fire bomb;
to bomb

Much

To tremble

To make tremble
Cruel

Cruelly

Poor (a poor fellow-
pitiable fellow)

To pay; to take paying

Lack of natural heat.
Dysentery or diarrhoea

To take a course
A wonder, surprise

To be surprised; to
surpass
Imperceptible

Past — gone

Unequal
Sadness
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Portuguese English

Esta com tristeza He is sad

Certa estrella A certain star

Lea Supper

Certa Arvore Certain tree (glomerous
fig tree)

muito pouco Very little

Muito eeay@n. Muito Much (excessive)

Tanto So much

Intrepido Intrepid (fearless)

Utique mud eno@  Yes. He is; he will be

erwlnlss. Este o sera without doubt

sem duvida

So isto ha That is all

Outro tanto Likewise (completely)
Certa estiella A certain star
Preposicao aos Verbos A preposition for verbs
E nomes que vem do and nouns that come
Grandao. As vezes from Grandao. At times
acrecenta a significdio. adds to the meaning, at
As vezes E negativa  times to the negative

(Vide @ny)
Despreposito Purposlessness-sin
Confederagao Confederation(an agree-

ment)

To think; to enter into
an agreement

Term; end

Lugar. Occasido. Item Leisure. Occasion, Item
Causa. Item Espago  cause; item space in
em Grandao Grandio

o qﬁem tem jus para One who has right to
algua cousa something

Membro member
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Portuguese

Desprezo
Desprezivel

Avella. Usa se tambem

em lugar de @oad

Attengdo
Ella. Falando de gente
baixa

English

Contempt
Contemptible

It is used also in the
place of @pud

Attention
She referred to low
people

Apego Support

Desestimagao Lack of esteem

It.baixo Low(an inferior person)

1t.Desprezivel Contemptible

Desprezar To despise

Deshonra Dishonour

Elle-gente menos grave He-(of people less
serious)

A terra The earth

Fecundidade Fecundity (fruitfulness)

Aquelles. Aquelle
senhor ou senhora

Erro. Tomase por
adulterio

Errar. Adulterar
Serralho

O Decer
Desprezo verbal

Inclinada
O mesmo ®PMAM0.
Vagar; lugar

Fim

Those, that, Mr, or Mrs

Error-is taken for
adultery

To.err, to adulterate
The seraglio of a place
the queen’s apartment
To come down
Verbal contempt
(odourless, bad, low)
Inclined; bent

Same as-®» mao.

Vacancy. place
(occasion)

End. (conclusion)
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Portugucse

Estado das cousas da
gente.

Encarnar; sair

Encarnagdo. O sair

Aquellas cousas
O que nao deve-se

dizer
Mudo

O ter proveito
Filamento do arroz
Filar arroz
Vagarosa

Ser destriodo

dela

Naquelle lugar @ou?
soe, anulesan de la
Item vossa Senhoria
Coser ao fogo ou
rochar mago ®oa
241@ O sal cozimento
Fraqueza. Falta de
valor

Livre do obstaculo
O Cozimento ao fogo
ou estamago

Cozerse consumirse

Incontinencia.
Indifferenca; falta de
differenga

English

State of the things of
the peoplc (any parti-
cular stage of life as in-
fancy, youth)

To incarnate, to go

out

Incarnation.-the going
out

Those things
What must not be said

Dumb

Making profit
Filament of rice
To spin rice

Of that place
In that place,

To cook at fire or fry

Weakness; lack of

valour
Free from obstacle

Be cooked, to consume
itself

Incontinence (pride)
Indifference, lack of dif-

ference (Equality)
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Portuguese

Imprudencia

English

Imprudence

Imprudente;precipitado Imprudent; pr:cipitate

Indeclinavel
Inexplicavel

Falta do engano
Assim
Comer; comestio

Fraco que nao tem
forgas
Impossivel

O que nao pode
Fominte

Desejo de comer
Incorporea
Incorporeo

Comer

Maravilha; parece ser
@RW& Yo COMO estupor
due tira a potencia,
ficando fora de sim
Tudo sem faltar nada.

Tomao no por desy-
ruicgd total

‘Mal

Suja

@RUDILOY, BRYRELT Sujidade

@Udle
®RUI»1

Cavallo

Certa estrella. Item
Dia hum dos 27 que
tem estes gentios

(UTOUbJCD'\OBQJ&;Oo Medicos celestes

Indeclinable
Inexplicable (incapable
of being explained)
Lack of deception
Thus

To eat; eatables

Weak one who has no
strength

Impossible

One who cannot

a glutton

desire to eat
Incorporeal
Incorporeous. It is used

also to signify someone
that cannot be shown
To eat

Marvel

Call without anything
missing; used for

total destruction

Evil, bad,inauspicious
Dirty

Dirt

Horse

The first of the 27 lunar

mansions

Celestial physicians
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Portuguese English

Preposicao a os Nomes Preposition to verbs and
¢ Verbos que vem do nouns coming from
Grandao. Significa Grandao and means
Muito assos.Eg.e298.. much #2938, @apen03.
@Reos. . Muito alegria. much joy; also signifies
Tambim significa utque to the end of life as
Eg. @@»rluomom.. At @pzrIumom.. At times
heo fim da vida. As  means doubt or some-
vezes Duvida,ou thing not whole

Cousa nao inteira.

Interjeigao de tristeza Interjection of sadness
Ornato de ouro Ornament of gold

Fartura de desejar  Abundance of desiring
Reverencia. Veneragao Reverance; Veneration

O reverenciar. The reverencing; Vener-

Venerar ating

O Venerar The ‘venerating

Espelho Mirror

O Receber @mzom. The receiving. ®®80M.

eea1gm. receber Oa1gM—to receive

Mandado Order; command

Mandar To send; to order

Principio Principle; beginning

Causa prima Prime cause

Sol Sun

O Primeiro The first

O Imprimir The printing; to put in-

Meter dentro Ite side; a ceremony per-

Encono. Arrino formed with consecr-
ated fire

Arrimo. Refugio @»wo A base or pedestal
@. a1lslasow Tomar-

oseu refugio .

Excesso Excess

Mo do moinho
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Portuguese

Fazer tal ceremonia

Honrar. Reverenciar
Mestre

Reverencia Item
Costume-observanica
Carpinteiro
Descortezia

Mestre da doutrina
daley

Arremego

Levantar
Encobrimento

mm"«mos‘\mm.g Encobrir

@RS
BRSO

eRSsod
Rp$aw. ST
BRYHMIMo
BRSMIS
/3

®DFo
®DFe aldGo
@M. g1

B3 Mo

English

Sipping water before
religious ceremonies

To perform such a
ceremony

To honour, to reverence
Master, Teacher
Reverence. Item custom
observance
Carpenter
Discourtesy
Teacher of the doctrine
of law
Launching
To raise, to lift
Covering
To cover

Cabra atanolwosQvelha Sheep

Mundo vestido ®»s® World; garment. ®s®

OMED 1T OIS

oes e 8805wt - cold

Frio conforme aroupa according to the cloth

Inquietacio. Bailo
Bailar
Tudo

Restlessness; dancing
To dance
All-everything

Gado grande e pequeno Big and small cattle

O grito diante dos
Reys

Shout or cry before
kings

Bailo;moedura do azeite Dance; milling of oil

Bailo e canto
Moer Azeite. Ite

Dancing and singing
To mill oil. Item to

gritar diante dos reys shout before kings

Mina de pedras

Mine of precious

presiosas metael. Item stones, metals; Item of

salinha

salt
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@R &hao O puxar The i)ushing

@RdHdarieMoe

@R&Bdau1ssmm. o Puxar To push

®Y&HIMo Forma Form

@R&I. BRYBHoCm@m Nio he bom. Mal Not good; evil

@RYHIUDo Air ter The sky

@B Grecimentd @090 Growth @nseee mIamigy
@mianlgy ndo acabou  did not finish growing
de crecer

BRYBHM1 Forma, Figura Form; fizure

BR®HLle Emburuthamento, Confusion; disturbance
perturbacio

@R Ser @n,@1 To be

@BRE8MMN. 96 Poder ser To be able; to be

RO 1H880M Fazer porem algu lugar To get it placed in

some place
@R)(SD6Mo O domar.O sojeitar The controlling; the
subjecting

e@nlesmm. o Domar, Sojeitar To control; to subject,
Assaltar to assault

BROGHA o Desprezo Contempt

@ReOBMa11980M. of Desprexar de palavra To despise with words

BRORUNo. O mesmo The same

BR)OAHW A0

®REUIIMo Palavra. Item Fabula Word; Fable

@BRUWBMo Vinda Coming (noun)

eRWalesm. of  Vir To come

BEROUNWo Fogo: igneum Fire; firelike

@RWane Dezejo; Item O receber Desire; the receiving

®RWanleemo. of Dezejar To desire

@000 O Comer The eating (food)

@RANON1B88MM. ay O Comerarros To eat|

@O0 Batida The beating
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Portuguese

Chama

Leite de ovclhas
Humilde

Facilidade, Melhoria
na doenga
Crecimento

English

Flame

Milk of sheep

A shepherd; cowherd
Facility; getting better
in illness

Growth

Trabalho. Dificuldade Labour; difficulty

Mill

Thousand

Hum regimento de mill A regiment of thousand

Candieiro Commuitos
Bicos

Batalhar
Arma
De Armas

Aparecho de Armas
Almazem

Inclinar se Comezar
Fazer Alguma Cousa

Yida; tempo de vida
Airecentamento da
vida

Mandado. Catigo
O leite de ovelha
Manteiga

Vida occupacdo
Arvore de pagode
Loyala roda desta
Arvo:e

Casa, Morada
Largura. Peconha
Acolhimento

Lamp with many lights

Battle

Weapon

Armed man (one with
weapon)

Apparel of weapons
Arsenal

To bend; to start doing
something

Life; time of life
Growth of life

Order-Chastisement
Milk of sheep

Butter

Life occupation
Pagoda tree

Ground built around
this tree

House; dwelling
Breadth

Support; protection
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@RYLloCo Morte violenta Violent death;
N Slaughter
@ISO Granispo
BREITVSo Preguica. Cangasso  Laziness; tiredness
e@éJavbcﬁ Pregingoso;cangado  One who is lazy; one
tired
@Relauyalom Preguicoso;cancado  One who is lazy
@R IaIS. Abano de pennasde A kind of fan made of
pavio a roda peacock’s feathers
@REId Officina; engenho de Workshop; shed used
acugar for the press to squeeze
the juice of sugarcane
' etc.
@RYLIOO Amarra da nao Strong rope for round
grip

@peldgman. om1  Gritar; vozear To carry, to shout;

to voice (ada1@1smm)

@RYOLRI6So Grandao bara Painting- 2N@e2ya0°
escrever

eoellesm. of  Gritar; mvit com To shout with mucp
algazares e festa noise

anellg 9o Saraiva; Gramito Hail stones

BRYHLIODHMo, Ver. contemplar To see; to contemplate

@ROLIdalMo Considerar To consider

@ejan. 21l Amontoar ®1 @pejan. To amass, ™1 @pejmm
a chama se augmetanta - the flame

@R OIMo0, @ROme Alma Soul

@R)TIDRENOMo Sabedoria Wisdom

BY)TIDUDAY Potencia da. alma Faculty of the soul

@) Legoa A person

@BRYBIAIOM Fazer a alguem gente To make someone

) someone
@R)eai o, Boa postura Good position
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Portuguese English

Comprar escravos To buy slaves

Meyo quarto da medida A half quarter of
a measure (8th part of
a measure)

Profundamente @»¢  Profoundly (depth)
agsaid H. profundo. epvgssaiad profound

Dissimulador dissimulator
Mar eg9lQgeie, Sea @9 1Qq¥IQ. sea
mar a terra and land

®»¢2l0 Dia ‘da semana A day of the week
Semana Week

Ir ao fundo To go to the bottom
Poder Power, yes, verily
Casca de tartaruga Husk of tortois

Verde cureza do esto- Green garland-trunk of
mago grilhao;tronko a tree; wooden fetters
Calling to-invitation

To call

The castor oil trce

Chamamento
Chamar
Ou @puemas

Lagado eaiggomo Tortoise, 6alse0md

lagado branco %0000 White tortoise 90000
lagado preto black tortoise

Ducado morisco A type of gold coin
brought by the French-
used as ornament

Carne-®@21an0w? Meat; meat-eater

O que come carne

Contentamento Contentment

Manga; mangueira Mango; mango tree
Tripas. Aemorreimas The bowels; intestines
Dordas Almorreimas Pain of bowels
Adduesio Bringing; leading
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Portuguese

Adduere
Inclinagao

Inclinar-se Abaixar-se
Rostra

Alegria

Alegrar-se

O fazer alegre. Item
Bom recetimento
Trazeiro.........

Elefante @amessomu
Marfim
Estribaria do elefante

Bezerrinha

Ammo. Item adjective
O que tem &Qoene

O que tem poder.@etn
eizosnz que he bom
@gereaumd O que
possue he poues
uzado

Macho. Vir

Virilia made stie

TIrmio respective a
irmaa

Caldo

English

To bring; to lead

Inctination-bow-
adoration

To bend; to bow down
Face

Joy

To be joyful

To make one joyvful
Item good reception
The back side-anus;
a seat

Elephant; elephant’s
tusk

Army of eléphants
Female calf

Owner.adjective ®@Qoere;
one who ownes or has;
>ne who has power; is
good

Man (male) the male or
rational or irrational
creatures

Male sexual organs

Brother in regard to
sister

Soup

Juramento @»emwIsaw Qath.ewemwigam; to
Jurar lancar juramento take an oath; to throw

Prego enenleagmm. sl

or register an oath
Nail epemieasan. sl

no prego ®RsM1&»oo8mm to put into a nail, eryem1

pregar

&948, to nail
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Portuguese

Araiz principal da
arvore

Cannos para regar -
onelle

Culta de jogues

Certo baile de kum-
baris

Vinda-Asfalto
Vir Aszaltar
Desgraca-Misera
Miseria-Desgraga
Luxa das camaras
Colher

Aquatica
H. Fiel, de confianga

Palavra de quem se
pode fiar

Confianga o alcancar
Quem

Cana aguda de pao,
bambir

O comegar-Item obra

Comecar

O que costuma obrar;
fazer

Voz

Pompa gritaria do
accompanhmento

English

The main root of a tree
Canals to water

A mendicant or religi-
ous beggar

A certain dance of
kumbaris

Coming;tar

To come;to tar
Misfortune; misery
Misery-misfortune
Wedge of rooms
Spoon; to collect
Watery; consisting of
water
Faithful-Deserving
confidence

Word of one who can
be trusted

Confidence; to obtain
Who

Sharp stick of wood
or bamboo

The beginning-The
Item work

To begin

One who is accustomed
to do, to work

Voice

A retinue-shouting of
accompaniment
(aclamorous multitude)
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Portuguese English

veneragao-obsequio  Veneration-Obsequy
venerar-adorar To venerate-to adore
Horta de flores Flower garden

puscar e aigal To seek@poIsoDm A18l
200a0 @31 offerece- #omdee mzgl; offered me
ome O que buscava  what I was looking for;
caio me a sopa no mel soup fell into honey

Busca @RI ale Searching-@poow’e-

o MESMOo same

Alguem Someone

gstrondo Great noise

O imputar Imputing(a false charge)

O mesmo The same

gande- Falta de Health-absence of

doenga sickness

O sobir Ite; o degrao Climbing-step of a
ladder

gobir To climb

Ninguem-m«namomm’l No one. @o@oO2I®mRILJO
pgo@mad O que ndo  @maimd; one who does
temnem ascendentes not have ancestors nor

pem parentes relations
Gritar To shout
Grito Cry; Shout

genhor. O mai's Exce- Lord-one who is more
jlente. Item Uma casta excellent, caste of North
do norte contratadores

sol Sun

Homem desta casta A man of this caste
O ajuntar, accumular Acquisition-gain
Rectidao-Justica Righteousness-justice
To amass-to
accumulate
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Portuguese English
Vociferario. Grito Shouting; acclamation"
Afligido Afflicted
Afflicgdo Affliction
Menstruo Menstrual discharge

Seis.®®002@ O seito  six; ®ooam sixth per-
®R00s Seista @0OR®  son- @MY% sixth ®woo
seistal @osmaId 0 sei- o® sixthly @oomaimd
sto H. @000 seisvezes sixth man ®»020 six
each or six times six.
Cerimonia gentilica A pagan ceremony to
para saber as cousas discover (know) hidden
ocultas ®@@0o9ao things @009 00001080
eoussmwFazer tal cere- to perform such cere-
monia @024l 66! mony ERYOIPalenMa|lss
aflesam oo to make such acere-
mandar fazer tal cere- mony performed
monia

Sesenta Sixty
Esfriar-se;sarar a chaga To grow cool; to heal
the wound

Ave chamadora para A calling bird to bring
trazer a rede as outras, others to the net. Other
Ita Outras aves peque- small birds. Hence they
nas por isso dizem say @00 @3 to birds
®»00 e Enxutar from the field

os passaros da seara

Assento. Existencia
Assento lugar para Seat avleanoaqumsthrone

Seat; Existence

assontar donde vem currently they take it
avleansavm. Trono from behind.
currentemente o tomao

por trazeiro, Mas isto
he emmaLvM.

Existencia; Item sessio Existence .
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Portuguese

Alcangide
O que se pode ou deve

alcangar
H. assentado

'Assalto. Batalha
Rosto

Firmeza, objecto
o que se deve fazer

English :

Obtained
Wh.t can or must be

obtained
Established; fixed

Abuse, reproach; battle
Face or mouth

Firmness; object-what
must be done

Aparelho, @papao@1  Apparel; to dress;to eq-

Esta aprelhado parece

uip®aay 0w is fitted

deveser ®»om. 0 que it seems it must bespam.

esta tomada porque

what is taken for the

o premeiro n3o faltara first will not lack among
gente entendida entre enlightened people amo-

os gentios

ng the gentiles

Aparelho, vide modo Apparel-see what has

dicta

Pano para extender.
Aleatria

Extender pano
Dezejo. Filigencia,
arrimo

Lugar a donde se
junta gente grave con-
selho

Conselho item lugar
para isto

Sombreiro

Tristeza. Medo
Lugar. Sitio

Altera arvore

Fruta desta arvore
Pegada, tomada passa
no seu poder
@yanocwe Julho

been just said.

Cloth to be spread on

an elepbant
To spread cloth

Desire, diligence,
support

Place whe- e serious
people gather, council

Council, place for it

Umbrella

Sadness, fear

Place, spot

The custard apple tree
Fruit of this tree
Held, taken, passes on
to his power

July
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Portuguese English

Certa estrella item Certain star; also:
nuvem <cloud

Vide-see @ow

Refugio. Intento, Refuge; intent; support
Arrimo

Sospeita Suspicion

Sospeitar To suspect

Desejo @»wo 0 mesmo. Desire* ®»wd the same;
Regido region

Desejar To desire

Indeclinavel. Appre- Indeclinable-appre-
ciation boni- cration of gooi

@RWIldajalMe Bengao Blessing

@RWIdQ08e

@Rwidaie1ee . o) Abencoar To bless

@Rw1daisiq] Abengoamento Blessing; the act of
blessing

BRHURIQ)o Maravilha Marvel

BR6LGUDs Abrago Embrace

ereguleem o) Abracar To embrace

‘W30
%@mo

@@@@o
BR YW 1L8M. a

L0 To T 1Y
MwaIlssmm. af
@R EBIVIs8M. o)

@RI
BRDUWIRYR.

Muito Desejo. Ite- Much desire; little will
pouca vontade
Morada de Munis-Item The abode of sages;

Instituto de viver Item; an institute to live

Asylo; Abrigo Asylum; shelter

Abrigar; Dariefugio  To shelter; to give
refuge

Consentimento Consent (a promise)

Assentir To assent

Respirar; Desabafar To breathe; to relieve
oneself

Respiragao-Consolagio Breathing Consolation

Setembre September (month of

aswin: Sept-October)
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Portuguese

Caminho que anda
lavado em hum dia

Pampano peixe
Aljava

Pedra junt> do pogo-
para receber agoa

O Encobrir o desa-
percer

Observancia- o fazer
caso

O fazer caso-Exercitar
O poder agamoaim

que se pode fazer
Necessidude

Arrijarse o manti-
mento

Arrijar active
Entrada. Vinda

Entrar, Vir
Bafo. Vapor
O publicar

@01 1ayo1e8mw. o Declarar; publicar

BROAIIB0

63TaWo
89411 3o
S93VM o

aorlety.
LI P
63062100

Poder

Mezinha
Decencia
Terribilidade

Resplendor
Desejo
Certa casta de farinha

English

Street that is washed
in a day (a day’s jour-
ney for a horse)

A fish

A quiver (8pmy0)
Stone near the well to
receive water

A screen (cover); the
disappearing
Observance: to mind
(repetition)

To mind; to exercise
To be able g
What can be done
Necessity
Maintenance

Entering; arrival,
coming

To enter; to arrive
Breath; vapour

The publishing

To declare, to publish

To the utmost of one’s
power

A medicament
Decency (propriety)
Terror (Terrifying
character)
Splendour

Desire (anxiety)
Certaip kind of flour
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Portuguese

Undas desta farinha

Altura
Justica; costume bom

Magnificencia; Gran-

deza; Excellencia;
Tomaono tambem por
riqueza

Oito modos da gran-
deza; sao ®pemI®d
sutilezer pequenez
aan1@9 grandzaesre11mo
velocidade »inle
grosseira o>,
senhorio i@,
habilidade @yos° @
alcanco ©Jo&owm e
resplendor

Appressarse
Occupagio; pressa
H. Surdo

O sahir pa fora
Muito

Honra

Deshonra

Honrar

Dignidade de honra
H. honravel

Forga. Dizem snesgy

Irmao do Crishnu

English

Round cake made of
this (8voe10M)

Height
Justice; good custom

Magnificence; greatness

excellence: take also
for wealth

Eight modes of great-
ness; they are: littleness,
greatness, speed, heavi-
ness, ownership, ability;
getling or obtaining
and splendour

To hasten
Occupation; haste
A deaf man

To get out

much

Honour
Dishonour

To honour

Dignity of honour
An honourable man
Strength-force; they say
GT]J&IH:B

Brother of Krishna
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Portuguese English

Sacrificio ou dar de  Sacrifice or giving
comer aos que chamas meals to what they call
©&mamod Item o arros ©@ad Rice which the
que os jenhos dao lords give to crows in
as gralhas nas suas their chatas (ato@mo
chatas suelT@1samn ©Qoaw.) sniellsan
Daro tal arros to give that rice
Conjungao. Conexao- Conjunction;connection;
corda parenhero chord

O amarrar vinculo To tie the bond

Atar. Dizem tambem To tie.Say also ®90§
#0030 16d eraqwlseam amlcd mimwlesm. to get
mecter-se no negocio  involved in business

Parente por affinida-
de colligado

Relation by affinity;
bound, joined (a kins-
man)

Parentesco por affinid- Relationship by affinity;
ade; Liga joining, league

Rey colligado King related (this way)
Parentela por affini- Relationship by

dade affinity

Afflicio suowlesam  affliction enrowlseeam

affligir to afflict

Menino enoeind Child-snoei0d the same

O mesmo

Meninise condicio Childhood or childish-

de menino ness; condition of a
child

Meminice Childhood

H. rude Rude-one who is
childlish or foolish

Mogo-Rapaz servidor Boy; boy-servant

Bugio que maton Devotee of Rama-
Ramen monkey son of Indra
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Portuguese

Frecha
Filho de Beli

Alliado
Vide enyavigmi

Statua. Figura
Gota. Ite mancha
de colores
Semente
Grande-Grosso

Persuasao, o saber.

Assentodo entendi-
mento juizo

ssniowsoe O que da
a saber. Faz assentar
em alguma

Assentar com
entendimento; julgar
Fazer crer . Asseptar

Perder o juizo
O perder o juizo

Tornar enfim
Contentar satisfazer

Fome. Appetito de
VYomer

Estrella planeta de
mercurio. Item

H. Formoso, sabio
Yuarta feira

Sabida

English

Arrow

Son of Beli (2an%niei
H@M)

allied

See snjevigml (enyevgml
Ay @1 @BOMEM.)
Statue; figure

A drop-\a globule of
water stain of colours
Seed; (semen virile)
Great; fat

The knowing; under-
standing; judgement

What helps to know.

What makes to hit on
something

To fix with the under-
standing; to judge

To make one believe;
to fix

To lose one’s judgement
Insensibility (losing
one’s judgement)

To return to sensibility
To content; to satisfy
Hunger; desire to eat

Star planet of Mercury;
handsome wise man

Wednesday
Known
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Portuguese

Certo muni penitente
Os gentios dizem que
os Cristao sido disci-

pulos deste a por isso
os chancio oL

Entendimento enjavlav
an@e Assento

Fazer conformente
como entende ou quer
o outro

H. Entendimento

A conselhar

A ciencia da ley.
Austeridade. Item
o®l. O verdadeiro
ente superior que
chamao atoEyaz.

Castidade o primeiro
attributo dos Brah-
menes se EJamaldQo
o dos que niao sao
cazados

H. casto

Theologo

O Deos dos gentios
que naceo da luta/suea
do sanque nacidano
embigo do Vishnu

Brahmene
Nome de huma Deosa
Boa

English

A certain sage who did
penance. The pagans
say that the Christians
are disciples of this
sage and hence they
call them su1veLId
Understanding. enyav?
ruan®. assent

To do accordingly as
the other understands
or wants

A man of under-
standing

To give advice

Knowledge of law,
austerity. The true
superior being whom
they call auoEynm.

Chastity, the first
attribute (virtue) of
Brahmins @ana10go
wae. of those who are
not married

Chaste person
Theologian

The god of the gentiles
who was born of the
flower of blood come
out from the embryo of
Vishnu

Brahmin

Name of a goddess
Good
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Portuguese English
Trono Throre
Soldado Soldier
Devoto devotee

O Comer. Manjar Eating; food
Comer To eat
Comestivel eatable

Celebride magnani- Pudendum muliebre;
midade poder. Diligen- magnanimity; power;
cia. Efficacia-Resplen- diligence; efficacy;
dor. Rigneza-Libido. splendour; wealth;
Item partes muliebres libido (sexual impulse)

in organs of women
Per Antonomasia By antonomasia (use of
syevgml Item wlaid  an epithet for a proper
Item as1qy por sua name) syeLgmMl, i@,
significscdo he santo 21194 etc meaning saint

Por antonomasia Per anto nomasia: wife
Molher do xiven of Xiva. a1adgja1
a13aj®? significa means: holy
santa
Irmio Brother
Heorrivel ewima. idem Horrible exoma.
The same
Medo e@m. 0 mesmo Fear; the same
Temer To fear
Servir; obsequiar To serve; to render ser-

vice-to do favour
Ameaca. Reprehensio Threat; reprehension
Ameacar-Reprehender To threaten; to
rcprimand
Ruptura. Frustratio. Rupture; frustration;

Rota na guerra,Afflicao ruptured in war;
affliction

Agradabilidade. Pleasureableness;
Fermosura beauty
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Portuguese

Tormento

Rota na guerra. Perda
Ficar roto na guerra
Ficar perdido. Que-
brado

Cofre do Rey ou da
igreja

Servidores do Rey

de Cochinos de menor
espera
Conservacao. Proje-

c¢ao. Item jornal
Certa estrella donde

tem o nome hum dos
27 dias des Malabares

Fianga

Conservar gouveraoar.

Tratar bem
O bom tratamento.

Cuidado
Nome de hum Dos

Deuses Anticos. Afa
mados nas historia
do Ramen

Trabalho por jornal

Que deve ter cuidado

della gouvernar.
Proteger

Marido. Item o que
gouverna ajuda, pro-

English

Torment

Breaking in war; loss
To be broken in war; to
be lost; broken

Coffer (money-box) of

kings or of the church
Servants of kings

Conservation;projection
Also: journal
A certain star which

gives the name to one
of the 27 days of the
Malabar people
Security (when acqui-
ring debt)

To conserve; to govern;
to treat well

Good treatment; care

Name of one of the

ancient gods, famous in
the history as younger
brother of Rama

Work for daily wages
(wages; hire)

One who must take care
of the government-

one to be nourished-
protected

Husband. One who

goveras, helps, protects
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Portuguese

tege, sostenta

O que favorece, gou-

verna etc

O existor, O nacer sic
emccieate O que nace

na nuvem

Casa. Morada. Item

Recinto

O que costume fazer

cousa de novo

Inclinado para fazer

cousas novas

Vossa Merce; a sua

merce
Existir. Haver.
Acontecer

Futura

A Quarte parte. Item
ale1emeows Parte

direitaetc
Ventura

Venturoso edngauml

Venturosa

Vaso. Dignidade
subjectum. Item

obsequiar
Acarretador

Pezo de 20 tuldes.

Item pezo

Afamado no parvam

c@oemm

Ficar grande. Ficar
Muito pesado ~ygpeo
mleeam a chaga crece

English

supports

One who favours, gové-
rns etc

To exist; to be born;
enrgleale  one who is
born in the cloud
House; dwelliug; also:
place, spot

What is used to be
done; a new thing
Inclined to do new
things

Your Excelleney, His
excellency

To exist, to be, to
happen

Future (feminine)
Fourth part. Also:
weiomzome Right side
etc

Fortune

Fortunate man;
fortunate woman

Vase; dignity; subject
to favour, to do service

One who carries(a large
stone put on one end of
a watering machine)

A certain weight of 20
Thulams

Famous sage c@oemmd

To remain great; to
remain very weighty.
ajgpeoleeanthe wound
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Portuguese English

@01 ajesmu. grande increases £901alaemwe
trabalho great work; great trial
WSym1

M (molher) casada Married woman
Intento. Existencia Intention, Existence;

no grandao significa
tambem corpo. Nat-
uresa. Acgdo mengo

das Molheres

Tempo Futuro. Futuro Future time; future

Intentar. Simular To intend; to simulate
to pretend

O fallar Speaking

Palavra. Idioma Word; idiom

Palar To speak

de terra-de la vem Of the land, earth; from

avdalevamd Emperador this comes cudaieonmd

de toda terra emperor of the whole
earth

Terrestre eo®1eo Terrestral eoam1s.

elementar elementary

Differenca- Divisaio Difference; division

Dividir; distinguir To divide; to distin-

Nandar fazer-ser guish, to have it done;

differente to order it done to be
different

O que se pode ou deve What can or must be

Dividir. Scindir; divided; to divide; to

distinguir, emendar, distinguish, to amend,

fazer differente to make it different

O comer The eating

Medicina Medicine

Horrivel Horrible

Parte; pedago Part; piece
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Portuguese English

Esmola, o pedir esmola Alms; the asking of
alms

O andar pedindo To go about begging

esmola

Certa sciencia que A cetain science that

aprendem they learn

Saniasse The sanyasi or religio-
us mendicant

Horrivel Horrible

H. terrivel. Item €12  Terrible person; see

eaqumm vide elacarumad

2 ofilho do aveemwy  Second son of atoamy
celebrado no parvam; celebrated in Parvum;

significa terrivel (eonmo) signifies terrible
guerreiro warrior

medroso Fearful

medo Fear

Terrivel Terrible

Nome proprio de hum Proper name of one

celebre no Parvam celebrated in

Bharatam
Mo ¢o, caliro gmyo Youth; a servant; slave
Escrava maid-servant
Culi paga pelo trabalho Payment for work;
jornal daily wage

Deleite, gozo. Item Delight, enjoyment;
parte da caca que part of the hunt that
pertence ao senhor  belongs to the owner of
da terra. Item lorgo the land; snake’s
capello da cobra. Preco expanded hood (asomT);

que se da as mas price that is given to
mulheres bad women
Luxuriar To live luxuriously

(vg. bad life)
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Portuguese English
Concubina Concubine
Cobra A serpant

O comer arros The eating of rice

Tontice ®edaumd Tonto Foolishness; ©&oanad;
a fool

Comida g#® comida Meals g#®1 eating rice

de arroz

Comer. Comer arroz To eat; to eat rice

O mundo The world

Tres mundos:ceo, terra, Three worlds: heaven,
inferno earth, hell

Adjeicao aos nomes  Joining to nouns gives
grandonicos faz a signi- the meaning ofeau1ajaicd
ficacio desaslajaucd ou (Skt.) & gsreowald one
oaeowalm® o que existe who exists. Eg. quiw.g
Eg. auimeg 0 que ex- self existent being

iste por fim

em Malavar g A terra Earth; land

A terra G271 o mesmo Land; earth. €21 the

same
Regiao da terra Region of earth

Rey da Terra @a1021®  King of earth
O que houve, elemento What existed; element
Certos diabos que se Certain devils that are
dizem ser servidores said to be servants of
de Rudren-Venerao os Rudran (wlas), They
como Deoses venerate them as gods
Sacrificio a estes A sacrifice to these gods
Deoses
Excellencia
Ornato de ouro Golden ornament
O hir as voltas. Ao To turn round like
Redomoinho @m.enygee whirl wind @pesnyGa.
Redomoinho de agoa water-mill.

Excellence
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Portuguese English

O mesmo que G2. The same as oo
Hir as voltas, a roda, To go round etc. with
ao redomoinho sem  out aiming (or hitting

atinar right)

Escorregamento Slip, the act of slipping
O que descaio, escorr- What fell, slipped, fell
egou, caio do seu from his place Gaym
lugar Go¥®™ o0 mesmo the same R@Eau“sm
RWESD 0 que one who lost his caste

pesdeo a casta

Escorregar. Descair  To slip, to fall

Descaimento, perda de Falling away; loss of

algua cousa que tinha something which one,
had

Desatino Nonsense, extravagence

Irmao sen distincao de Brother without distin-

mais velho ou mais ction whether he is

mogo older or younger

Descaimento do lugar Falling away from place

(falling from virtue)

Sobrancelha Eyelid

Corpo so por sim, Body, living and dead
vivo € morto

O mesmo que aiSe The same as aiso

H.de pernas tortas Man of bent legs
Emagrecer To become lean
Magreira The state of being lean

Tarfachadas da casa

Teima assmano Stubborness-aisomio
O mesmo the same

Dobras do prego ou

raxa. Item cabello de

jogues. Item Implica.

Tiocriniorum
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Portuguese English

Depressa O falhar Soon
amoroso; meguice Love failure

alge Exemplar por onde  Sample by which
os meninos fazema  children (lit.) make
materia. Item A matter: do their needs;
mesma materia molde the matter itself (excre-
paraos officiaes; ment) mould for the
moldura do retabolo. officials
Os 4 paos do catre em
roda. Item os testiculos;
mode ste.Assim dizem
eamalemise O lugar euma)emise The musk
de abater da quelles that is formed in the
animais. Item contas  ventricle of the civet.
que se dao das rendas Account that is given
das terras. Item modo of the rent of fields;
de viver. ou mode ab- mode of life or absolute
solute ®maueOMm®O 2150 mode. @vAUOMO  alg.
050889 Elle tem 650880 . He has means
modo de viver 5% to live. ®0%> ®1q{omd
@D alge eelRy  alge @emeIpy.I do not
Nio vego modo find the way to finish
para acabar este this business
negocio

2158 Colher grande de Big spoon of iron or
ferro ou cobre copper

2159 Baju de molher;Item A jacket of women;
Vestidos also clothes

215060 ds Mangas do Baju Sleeves of the jacket

ai1g1 Tigela An earthen pot

21861 Lodo; Lama mire, dirty mud

1L IO Pano de grao woollen cloth

alae O Tronco em se moe Trunk in which oil is
o azeite-Lagar milled

alénajmd, alandeloCaza com o lagar Place where oil-mill is

housed
21898:6mMI

O pao comprido que the long stick that
moe. mills
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Portuguese English

Jaca, fruta aleeeajosso Jackfruit. The covering
Bago da Jaca a1seas edible portion of the
aiyem], Os fios que  seed of jack; the filam-
Estao a roda do bago ents that are found
alsems@d casca da jaca around the seed; the
aisewes exogeomled  skin of jack friut. The
O grude da jaca aio® milky gum oozing from
wos seom O do meio  jackfruit.The middle of
da jaca; em que estao the Jack friut in which

pegados os bagos. are fixed the seeds.
Nomen proprio dos  Proper name of the
gentios natives; an oilA presser
Jagra da palmeira Jaggery of palmyra
Homen proprio da Proper name of a native
gentia, desprezivel woman contemptible
ao Christao for the Christian
Chembotu, passaro A bird with red & black
colour
Roda; ite Ferro Wheel; round iron; fire
redondo; arma de weapon; Wheel of a

fogues. Item roda do cart, Region of earth
carro. Item Regiao da

terra

Certo passaro Certain bird

Monte a cujo redor va Mountain around which

sol 0 lua ®a0oeam [tem the sun and moon go; 32
as 32 regioes em que regions into which the
repartem o mundo. world is divided.

Olho Eye

Materia da chaga Matter from the wound
(pus)

O abalar, o andar Motion; trembling

O morerse

O que se abala ou pode What shakes or can
abalar get upset
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Portuguese

Moverse; abalar se

Teima
Vide »soi.
Item Lodo

" Estar tocado do moso
ardid o, tocado da

Corrupgio
Amolgadura

Anel batido com
quinas
Ficar amolgado

Bambu ou qualquer

pao terno, ndo ainda
duro. Item fruta tenra
al@00Tem8s graos ou

feijoes ternos
Muita colera
Colerico

Afroxarse; amolgarse

Concertar. Fazer

Concerto. ornato

Fazer ornar

English

To move oneself;
to getupset
Stubbornness

Mud, dirt; mucus
discharged from bowels
To be touched by
burning; touched with ;
corruption

To be bulged or bent
inwards

Ring beaten with

To bulge or bend
inward

Bambu or any tender
stick, not yet hard;
tender fruitri@oolemiss
grains or tender beans
(tender pod of beans)
Much anger; wrath
Angry;irritable

To get slack; to be slack

To repair;to do repairs
Concert; decoration,
ornament

To decorate

Ornar-se, concertar-se To adorn oneself; to

Prudencia; ardileza;

juizo

Prudente; avisado
Azorrague de couro

repair oneself
Prudence; cunning;
judgement

Prudent; wise
A whip of leather
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Portuguese

Marrio de ferreiro

Sandalo

Lua 213149 Luar
Nacimento da lua
Cor incarnada
Flor do Caoi

Certa arvore que da
uma flor muito
cheirosa. Chanepaea
Soldo. He Tamul
Certa casta de embar-
cacao

Formosura

Fazer a barba do rey
de Cochin ou a hum
noivo mapola dos
quais se diz por privi-
legio

As nadegas o trazeiro

Vide cvam?

Conceberem os ani-
maes Item Langar o
nelle vg. muitas espi-
gars :
Concebimento do ani-
mais

Saturno aImMIoY a0
sabado

Azebre

English

Hammer of the

blacksmith
Sandal (tree)

Moon; moonlight
Moonrise
Reddish colour

A flower of cairo

Certain tree that gives
odoriferous flowers

Money-it is Tamil
Certain kind of embar-
cation (sailing ship)
Beauty

To give shave to the
king of Cochin orto a
bridegroom of Mapola
of whom this is said by
privilege

The backside of our

- body;the seat; back part

The conception of -
animals

Conception of animals
Saturn; Saturday

aloes-wood or its resin.
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Portuguesc

English

Coxa da perna ou qua- Lame of leg

drol

O nervo da coxa se
encolhe

Fex Bulha

Grao salido

Bulha. como claro no
principio

O Tambor dos gentios
socedendo alguma
desgraca dizem atereo
21031 Romper se o
tambor-He bom para
fallar, ndo para escri-
tura aJmMed Llemenm o
mesmo

Sujo da agoa nas var-
gens ou tanques. Item
Ruindada

Excesso

H. Muito raivoso

Parea. It. baixo. mas

The nerve of the thigh
contracts

Quarrelled

Quarrel

fight; quarrel

Drum of the natives.

If a misfortune happens
they say alered easog
to break the drum; it

is good to speak; not to
write. alenedailemeny,
The same

Dirt of water in the fiel-
ds or tanks.

Also: malice
Excess-going beyond
what is usual or proper;
violence, wrath

One who is very pass-
ionate, violent; hot
Paray; a low caste-but

dizem atemwogmd;atemwo they say alemuosm

8@ Jo , lEMWOILIMO mal-
dade

Muita excessiva fra-
queza

Molher do xiven
Cadea

Pangada de paos

A1ATWISD o Al AMLOLI®O.
malice evil

Very much, excessive
weakness

Wife of Siva

Chain, fetters, jail
A raft or float of timber

Amigo. Nao serve para Friend; not good for

escritura

writing
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Portuguese English

Naire que se toma por

protector nos caminhos

ou cazas. Item Familiar.

Item parceria. Amizade

Parceiro-Amigo Partner, friend
Abalo;Movimento a6 Shaking, movement
esnjev] Entendimento assmueienjavd empty
vazio inhabil mind, unable
Vacil. r To vacillate

Vacilagao, duvida Vacillation; doubt,

hesitation
Inconstante Ite Azou- Inconsistent, scourging
gue instrument

Mentira ficgao.He pala- Lie; flction, ridiculous
vra ridicula word

Pao com que tingem  Tree from which red
vermelho paint in made

Comer fazendo estron- To eat making noise
do com a boca with the mouth
Poupamento. Excassez Saving; Scarcity; to keep

o guardard dinheiro  money
Poupar guardar To save; to keep, save
dinheiro money

Fazenda ®@nslainss Goods; merchandise of
Fazenda por. Ribotal- all kinds. @®slajoos
ho rastro da nao

Encrespar. Enriegar  To curl
Folha seca Dry leaf
Pcerdiz

Encresparse Enrugarse To slacken; to decrease
Espia Spy
Pe. Iteni observancia A foot;Observance(Skt)

grandao
Pedragulho gravel
Fio String-thread

Casca dura do loco Hard husk of coconut
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Portuguese English

Encrespadura da roupa Folds of clothes

Inclinarse. Deitarse To bend oneself; to lie
@M asnlQaw Morrero down; the elephant dies
elefante

movel e imovel

Inclina-se por hua

Mobile and immobile
To bend oneself on one

parte side
Inclinacao por huma Bending on one side
parte
Obra acgoes 2101@o A tale; history 2101@®-
O mesmo The same
Jagra de cana Jaggery of cane (sugar
cane)

Couro-Pelle Coir, skin
O Comer Chewing
Endro A sort of fennel or

' herb used for medicine
Esmagar; machocar To crush
pizar
Uma Estrella no meyo A star in the middle of
do aquario aquarium
Fazer pisara To make someone be
algum trodden over
Ficar machocado To crush
Machocamento The state of being

crushed

Engano Deception
Trapassa
Atraicoado ar@@1 Man who deceives aso
atraicoada w?-woman who deceives

Enganar. Fazer traicio To deceive; to betray

Morte subita Death by deception
Quarto dia da lua The fourth day of the
a3l 14th diada  moon; a2®33w7-14th

laa lunar day
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Portuguese English

Diligente, habil, bom Diligent; able; good
Fogo de xaque Game of chess

Nicho; almario Niche-square almera
quadrado na parede  on the wall

Que contra de 4 Which is against a1@?e
a@osng]s Exercito  va4s Army consisting
que consta de carros, of chariots, horses,

cavallos, elefantes, clephants & infantry
infantes

To play chess
Amolgar se To walk lame?

Amolgar To crush; to walk lame

Agoas mortas Dead waters

Quadrupes Q-adrupeds. (four-
legged animal)
Quadro de 4 cobicolos A quadrangular
building
Virtude; Riqueza,
gloria

Virtue; wealth; glory

Desfigurarse Estar des- To be disfigured; to be
feito @msue a1n1aRID
&80, O rosto esta
desfeito por magre-
ura ou sujo

undone or soiled. aeu.
alieeInles ™. the face
in disfigured for lean-
ness, or dirty

Pisadura com os pes Treading under feet-
with feet

Setmolesto To be naughty; to moles

Mastigar para tomar To masticate; to have
o gosto. Item mastigar savour. Also: to masti-
cate

O tal mastigar Such masticating
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Portuguese English

Collar of gold;neck
ornament .
Necklace adorned with
precious stones

Colar de ouro com
lavores &gj®0s
0H06Te almNa] ais]
Colar esmaltado co-
m epedraria

Cairo depos de cortida (a1000)
cabello postico .
Boca desdentada

Lixo; Sujo de chao Waste; dirt of the

floor
Travar. Ter gosto To have an astringent
Desabrido taste
Travamento An astringent taste
or flavour
Couce-Item pizadura Treading with feet;
do pe a klck

Lancar fora as couces

Dar couces. Pizar To give kicks; tread
com os pes ol a1l with feet. algd a111gmm
somw, a vaca da conces the cow gives kicks.
oM @y A11g1md a1l emomd @y AlgI@d atall
sl@lgy. Nao puz pes s1@7gJ. I did not set

naquella casa my foot in that house

Lang¢a comprida Long arrow or spear

alNgsesonm Lanceiro a1ni1gesonm one who

Item da certa terra do throws this spear. This

samorim alem de is of a certain country of

Calicut dos que ndo  Zamorin beyond Calicut

usam de outra arama of those who do nog
use other weapons

Faraz Pincers, pinchers

Lavar as partes depois To wash the parts after
da neces idade feita. doing the need; they
N&o dizem em publico do not use in public
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Portuguese English

Gr. palavras amorosas Love-words; loving
words

Carro Chariot or car

Saltar exue1al0s1e0s1 To jump. oLl al0s]
ca1o®?. Saltou a sebe 0 89s1easo®?; jumping
fogio @a1moatogam  over the fence ran away;
salta, esquicha o blood rushes; to launch;
sangue. Item Arreme- to hit with arrow or
¢ar. Atirar com lanca lance

ou fisga
Arremego #:maliog
arremeco da lanca

The launching, hitting
#amalog hitting with

lance

Salto . Jump

Arremegar fisga, lanca To throw or hit with
lance

Fisga m1001@d & o Harpoon. ™7007@3 o1&

ajomd 21958160806 2J0@ 2195810 8:06me

aldso Jevantando-se a9, If the fish rises

o peixe mais alto higher in the water it

na agoa morre a will die being hit by

fisga. Sape ad sobrie- harpoon

tatem

Morrer; he para gente To die-is used for low

baixa e animais people and animals

Mortandade Death; death toll

Comediante Comedian; a class of
Brahmins who have
lost their caste

Inclinagdo anemlan  Inclination acamlan

arnallejere. A arvore atdajlejsre—the tree has a

esta inclinada sideways leaning

Pinta Paint

Pintureiro dos panos A painter; a washer-
man
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Portuguese English

Forma mgj asow®d for- Form,shape majatows;
mosura very good likeness;
beauty

Inclinar se.Encostar-se To bend oneself; to
bend backwards-on
the back

Inclinar. Abater asocu To bend; to cause to

meinay, acobra aba- lean atomimelatoaj-the

teo a vacabeca alos .snake put down its head

2P v1estm Arrumar a  Aosawlesmm to

lenha arrange fire-wood in
place

Saya das malhas

Lugar ou cubiculo Place or cubicle where

aonde o tecto esta mais the roof is lower near
baixo ju:to do cubi- the cubicle of center
culo do meyo

Pccho da espinguarda Roof of front side
Cano ou rego. Item
canal no rio

Canal or watering ar-
rangement-canal in the
river

Tresto ou cano da agoa

Janela.Ite eaioeis Window
Pelo canal;caminho Through the canal;strai-
direito ght road

Airosamente ~soeoaial Gentlemanly. atoeioa
MI2Ys AlIN21D 140> AUMO2)> AldNLINAIIB:0
ainda que venha con- cven if he comes
fiadamente. O que for trustingly, he will do
direito se fara what is right

Pano fino € largo Thin and large cloth

Tesselao, Certa casta A weaver - ol a certain
caste

Vermilion (vmsg.)
from China

Vermelhao de china
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Portuguese

English

Caldear hual com outra To mix well and fine

Cana! caminho pelo
canal.Pelo rego camin-
ho direito no negativo

Sardinha-Item caze de
poleas

Lagarta do nelle 210¢1
emgjleseloanadlal a
lagarta caio como
chuva no nelle

Dar a lagarta no nelle

Chama. certa semente

Abanador do rey

Canal. Road through
the canal; through the
irrigation system; strai-
ght road in the negative
Sardine (z@®1); house
of poulese(guard-house)

An insect very destruc-
tive to paddy asneiiom
gdlereloatalay this in-
sect fell like rain over
the paddy

This insect does hafm to
the paddy

A certain grain called
(ot0a)) millet

Tail of Bosgrunniens
(a type of deer) used as
a fan to whisk off flies

Fuzer o arroz branco To make the rice white;
pilando. atomNesaw. oy to pound rice. ool

fazer pilars

#8mm. o to make others
pound rice

Massa. Unguento para Mass; ointment for

cheiro vg.

smelling

Servigo do pagode pelo Service of the temple

sacrificio
Fazer o sacrificio

Palmo ag2406m palmo
com o dedo polegar

¢ indice

Mode amolar a:om1es
2106MIOHISHION,
amolar a faca

(pagoda) by sacrifice
To offer or perform
sacrifice

Palm. span. asalosnd
span with the thumb
and index

A whet or grind stone-
ST 2106MNOHISHS D

the knife or razor being
sharpened
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Portuguese

Bosta
Amolador; chaneiro

Certa oasta que tira
sura das palmeiras que
dao olas para escrever

Nomen proprio

Duvida. Abalo
Abalo. Duvida

Sinal que se imprime.
Sinete

Mutrar

Arco de atirar

Arco de Atirar

Encostamento

English

Cowdung

A knife-giinder;a polis-
her of tools

Certain caste that draws
juice from palmyra,
that give leaves to

write on

A proper noun

Doubt; upsetting
Upsetting; doubt
(fickleness)
Sign; that is imprinted;
little sign (cock of a
gun)
Arch of aiming (bow)
Arch of aiming (bow)

Reclining, leaning
against

Cinza 2190 m10e cor de Ashes; aldomln. ash

cinza

Certa mez®
Vide vo01a0
papagayo femea
Fazer engostar

Encostar-se ajue1d
an 0leeam Esta
encostado a parede
o1 0dat100 T I 1880

colour
Certain medicinal herb

She parrot

To make lean on one’s
back

To lean on the back;
211G 2120101L800

he is leaning on the
wall ao™1@d 2100111

a porta esta encostada #saw the door is leaned

a o protal serrada;
nao ferrado atom1@d

against the gate-half
closed, not locked a0

alomam serrar a porta ®lwatoman to close the

door partly
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Portuguese

Ladroeira

Gr. e formosy
Parentesco
Parentes

Sumo grosso que se
tira pilando

Dar asubstanciaz
Exprimir; apertar
por em grande
trabalho alguem
Remendo

Encaixar um pjqo
no outro. Remendar

HhqJOWe OHIEMNI 4103
@@ Remendar o

vestido manchys. Item

untar cinza sindalor.
Item apontar eei01@
2100@WIM apontar na
ola ®1@ea™M 4, 3gmaw
vestirse o Rey de
Cochim € semelhantes
Fazer encaixar -
Escorrer. Escapar-—se;
fugindo

Choriscar 21900a¢o
Choriscamento
Apartamento na

briga

Ser terceiro na briga

Gallo. Ite machg

entre oS passargg,
Item certo diabg,

Esprito privado

English

Den or nest of thieves
Beautiful

Relationship

Relations

Gross juice that is
extracted from fruits
To give the substance
To press; to squeeze;
To put some one in
great trouble _
Patch (eg. of clothes)
To fix a stick into
another; to repair, say
clothes. @gjow. ©s06m1
alod@ma to repair frock

To drizzle

Drizzling (rain)
drizzling

Separating in the
quarrel

To be a third party in
the quarrel

Cock (agauadeadsl) he-
birds (male among the
birds); certain devil;
private spirit
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Portuguese English

.

Ceremonia por causa A ceremony for the dead
dos defuntos aos 11 on the 11th day after
dias depois da morte death ™l1gpowm.. What
M gjooms o que fazem they do even for 41
alhe 41 dias, ou os days, and the great for a
grandes hum anno. os year. The Christians call
Christdos dizem M620 it ®160800 100 ®160B0
O . 1603002100 . BRYNE A IOTT BRYSIRAIICM.; In

atooms No.1° anno the Ist year they call it
chamaosd2,18:0 S80I 10

Fazer chatao To make eat chatam
Assistir a esta To take part (eat) in
ceremonia this ceremony

Morte Death

Pecado mortal Mortal sin

Testamento Testament
Amorquice One prepared to lay

down his life in battle

Amones The same

Ladroice Robbery

NB-sera final de longo Will be the final of long
Escravo ©2151 Escrava Slave ©a1s1 maid-slave
Sujo Dirt (dung)

estar sujo.Ter Fatio To be dirty; to be fed
25mMeaIs1o|101eem  up; 95e1°0a1s1ol10 198

O corpo esta sujo awn-the body is dirty
amgy»atsiajlolesm  amgueaislallolssan

Tenho fastio I am fed up

Sujo de po. Fastio Dirty with dust;
weariness

Terra sem barro nem Land without clay or

pedra sto. e

Chatinaria. Mercadoria Merchandise
Mercador Merchant (tradesman)
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, Portuguese English

Forga Force; strength

Indignidade. Sujidade. Indignity; dirt; brutish-
Brutalidade @maumd e1a15 ness @vaimd eatgwo10l
wowlnlesaw He indi- @son. He is unworthy
gno

Irmdo mayor: vide o= Elder brother-see o=
Soldo

Soldado. Usamo They use it to signify
pana significar os que those who are chekos

s3o chegos por casta; by caste; their women
as molheres ®a1&HUTMT S AISHAUGD OAl0@IOH)

RSNl ]

Soldado @®1vea1s1al Soldier &:m10e.a1m1ay
~um soldado de cavallo cauadsoldier on horseback

-cavalryman
Hirdeza Ear; cheek
Surdo #a18151 surda Deaf man: deaf women
Queixos do peixe The gi'ls of fish
Escama
Soleiro das aves Resting place of birds
Sobir no poleiro To get upon trees
Pela mudrugada Early morning
O fazer The doing; action
Fazer To do
Manaan fazer To order to do
H M. Regalado Regale; to feast; to
gratify
Gasto a1leiaslgo Spending a1esai1sam,

gastar to spend



6 .alel-

Malayalam

ealelnl

oateimyaon. qul

O alelasamn. ay

OalORIWE o
6 ale101™m1od

ome.la:]'lmcm. a

HaILIgHaR. O
Y-8 Fv-Te )

ealeld-eallaoal

oalgy
QnJQdCﬂD. an

94

Portuguese Eng(ish

A tinkling ornament for
the feet made of gold,

silver etc.
Soar o que brado To make a tinkling or
broken sound
Parfalhar. Gralhar To crow ®1semoe

&1S608 6412121500 ealtelallsoumIgy,
®1gJ nao posso sofrer I cannot bear what the

o que gralham os children are crowing
meninos alemleales (babbling). atemleaies
S80M O0S Passaros #8-birds sing
cantao

Janella Window

Fazer farfalhar etc To talk at random-to

make to talk

Chupar a sanguexuga To suck like a leach

Certo panno largo e Certain cloth large and
branco etc. lucha do white etc.

elefante

Chegada Arrival

chegar @ @eqjoe To arrive.®PAIM og (o0
eneosealom@ss) Ele ealoam @oaBgwssy. he

agora la chegou. @@ arrived there only just
mm»’\@'lg:]on% MOaleMe nOW. @0 anm”l(m‘lg:loab
oalpyo@gy. Para fazer ®@oaleme a1gys1gy, to
aquella obra nao cheg- do that work 100 pan-
ara a 100 pns c®satem1 ams will not reach..@oa1
@RaAUMAleme Oalan Esta M1 @nau® ateme &) aliam
obra chegou a 50 pns. the extent of this work
@ReaBog al@malem. 6l reached 50 pns. ®weeso
MNO@3 BWOAIEM. DOMBIF § nIOMALEMe O aITNIMD @D
aevdeme. dando 10 pns. oatem. @eaBIgUSBEM.]f
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Portuguese English

para la, para ca deve ten panams reach there
vir mego fanao. Alg- half a panam should re-
uem que falland da2 a ach here.Some one spea-
ou 3a pessoa ou de king of these 2nd or 3rd
fora do lugar em que person or of one who is
se falla se pode usar out of the place where
deste verbo one is speaking, then
this verb may be used.

Chegar activo amgy  To arrive, reach (active)
eapjomaw por diligen: 2™FYOIRIEDT to use

cia; Item fazer vir diligence. Also: to make
vontade the will come (literally)
Lodo Mud

Bicho que come o olho Worm that eats the eye
da palmeira. Traca.  of palmyra (coconut
Pulga. Gorgulho. tree’s shoot) Silver fish

Sanguexuga 621880194 (moth)
Roedura da traga. Mor-
dedura da pulga

Lama; immundicie Dirty mud; dirt

Lancar humor To throw

as chagas, Item

Estar fertil

Olhos vermelhos; Red eyes; sickly
dcentes

Terra vermelha - Red earth
Olhar com olhos To look with fixed eyes
fitos (stare)
Boy que com a cornada Bull that kills with
matou outro boye its horns another bull
pertence ao Rey and that belongs to

the king
Nelle vermelha Red paddy
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Oal Certo inhame

ealimiooml Arvore da juta de

' gapalo

011605 Caldareiro

eaimuleemm. o  Ter cor de cobre
loura

ealmilgajoind Ruivo

6 2lOMLITT Paparéo, passaro

©2168:00d Escoparo

00160805 Bibo do qual sai tinta
preta

O 2IMODO Fula do bosque
vermelha

€ al6m60139 Coco da palmeira
vermelha

®almd Certo inhame

©alamd Lobo

a1 Fontes da testa

& alemld Agarrado, raivoso

e alene Tambor; de la vem a1
- 606103

6.aleeoellesm. a Ser lusco fusco

e aledmm. 081 Estar podre.
Ter materia como
borrelas

60160889 Huma roda de bronze

na qual batem tocan-
do o martelao
Oalesoeil Rola

English

Copper; large copper
caldron

A copper-smith

To have the colour of
copper

One with a coppery red
colour

The name of a red bird

The sceptre

Red water lily or lotus

Red coconut

Wolf

Temples of the fore-
head

Annoyed, angry

Drum; from this comes
YN0 LR WEEY]

To be rotten;

A wheel of bronze on

which they strike when
they hammer

The turtle dove

6 aleoslegamn. a)  Estarcom cor vermelha, To be with red colour;

ser vermelho, ruivo

to be red, reddish
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Portuguese

Breu

Na presenca he pou-

co usado
Boceta

No sul idem que ®a1mu1
#S. calao de cobre

Trigeiros

Ligercza de mios com
que brincao pondo
a bola de baixo de

bocetas

Arvore da fruta bibo
ea11e0 fruta bibo
Rapar. Item ralar

Navalha
Bicho basuruco

Ralar. Raspar- almo-

fagar o cavalo

Almofaca do cavalo
Casca inteira do coco

Cobra cheretta
Sarna

Rapadura
N. Rapado

Cobra ratoeira

Ralo para coco

English

Tar. Indian resin or
dammar

At present it is
little used:(exactly right)

A little box

In the south easmiass.
copper pot

Playing with cups and
balls

Lightness of hands
with which they play
placing the ball under
the little boxes.

Tree of the fruit bibu
®al0189 fruit bibo

To shave.Also: to scrape
Razor (Blade)

To scrape; to fix the
price of the horse

Price of the horse

The entire coconut husk

Itch; a kind of skin

disease

Act of shaving
Shaven (shaved-close-
cut)

A kind of snake consi-
dered harmless

Coconut scraper
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Portuguese English

De fronte. Em Direit- In front of; in the strai--
ura rentemente oJgg  ght direction; income?

oalereLengsM. He it is necessary to cut
necessario cortar a erva grass (herbs) close to the
rentemente ground

Couto Fence

Sapato Shoe

Sapateiro Shoemaker

Sola de sapatos Sole of shoes

Unir-se combinar-se  To unite oneself; to
Ajuntar-se.@aid@an1c?d combine oneself; to join
eniam, Convieraor-se oneself. @ad man1od
entre fim. @ad mazcd e#a10w. They joined bet-
ea1ms Elles-se dario ween them. ®paud @an1@d

bem atems SaI1@aD, eaimo. they will get on

Ficar fiador pelo Hss. well, to stand security
for money

Uniio; corresponden- Union; correspondence

cia; concerto. M&J agreement; MgJ 6a1da)

oaidajse Esta bem e there isgood agree-

feito @@, DaIs. ment @M. DA 603

oaBa1® oa1dayee  8lad eaidajpere He and
Elle ¢ ella tem am ami- she have good corres-
zade eaidojoumaman, pondence eaiday Al

Concertar bem @ww to repair well.

Desconcerto Unblending

Unir. Ajuntar. Encai- To unite; to gather

xar. Encadernar or join to fit in a box;

to bind (book)
Herentes e parentes  Heirs and relatives

O ajuntar, Encadema- The joining; the binding
¢ao etc (book)

Certa trepadeira Certain medicinal
medicinal creeper
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Portuguese

Lama: sujo de lama,

English
Dirty mud; dirt of this

po etc HYHTW 08 eal mud 981 %08 6l
001@d O boy lavado logo 001@? the bull washed

se deitana lama.
Trabalhar sem fruto
ou proveito

Polea ©a1027 M. polea

Pequeno-eatolxs
Mogo

Vinagre

Olhar com os olhos
meyo fechados. Pescar
com os olhos &§p
ea1qseea dar de olhos.
Acenar ©a199979mo
#ecm. Olhar so com

hum olho &gy 0219901

@905, Acenar etc.
Encurtar. Diminuir
a quantidade. Fazer
pequeno

Certa casta de inhame
Mortarda pequeca
Pequenez

Limoeiro Galego
Limao galego
Campainha da
lingoa

Ourina de gente
Sujar. Encolher-se

Pequenez. Mocidade
621090505 fezer
rapaziado

soon throws itself into
the mud; to work with-
out fruit or profit
Male of pulaya caste;
female

Small

Youth; boy; lad
Vinegar

To look with half open
eyes; to wink, to notice.
agR oatqeaam, to look
with one eyc-to wave.
HAIQBEN1OMOB8ON SR
6219991990500

To shorten; to lessen
the quantity; to reduce
the size

A tuberous root

Fine mustard
Smallness

Lime tree of Galicia
Galician lime

Human urine

To dirty: to shrink;

to hide

Smallness; youth. ©aiq
afe ®93 to play youth-
ful pranks
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Portuguese

English

Mogo. Muancebo-Rapaz Boy; youth

Mungo

Dcdo meninho
Palho,a

Batente da porta
Chatua

Supar, pereinar
Acgiao; gesto; meneo de
molheres

Carea

Entendimento

Espalhamento
Espalhar oa12008 ™
act.

Manteiga da vaca
Escama do peixe
Vontade

Caicol que fica no
canto da casa

Aparadura

Sujo dos dentes. Item:
sujo de moscas
Maravalhas pelo fogo
de 1. dura -

Aparar. Acepilhar

The waste produced in
a woollen mill from hard
spun or felted cloth or
from tearing up old
clothes, used in making
cheap cloth '
The little finger

A hut

One half of the door

To strain

Action; gesture; femi-
nine gesture

White ants; termites
Knowledge; under-
standing

The spreading

To spread ®a1molesTe

Cow butter

Scales of fish

Will

SHeesadey” that is in the
corner (¢=2s1) of the
house

The act of chipping,
cutting

Dirt of teeth; also, dirt
of flies

To cut off the surface
of anything
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ealomleacn. of Fazer aparar To make others cut

ool ®aialle Orelha ouvido The ear (ext); ear (int)

a1l ajosad H. de orelhas toreidas Man of crooked ears

0ol spResaw  Zuniras orelhas Unhealthy vibration

f8a™ inside the ears

e alllgom Dar bofetada Give blow onthe cheeks

@RS 680

ealaligg]l Sujo das orelhas Dirt of ears

0.a10112190Ve Doenga del Rey Illness of king

®alg| Vide 10940 See eat0g

a1l or o]l ‘Hum pouco a1? asose A little. asla10896m,
em. He necessario It is necessary to wait
esperar hum pouco a little

a11e:Morvo Cura da doencga Cure from illness

2118 NorVSHM aNe&levesdom Medico Physician

.nJ']ceﬂ(OT\)é O que se deve curar What must be cured

2114 o 1es ™. aj Curar To cure, to heal

a)leamd Espalhamento de grio Spreading grain to
a grdo; estendimento grain; spreading paddy
do nelle to get it dried

alld0e Cabello da cabega- Hair of the head; hair
cabelleira (together)

allesmm. &0

a1"®d

allan®Me

Estender o nelle grio To spread paddy or
etc. 0o09? emgy a1l other grains to dry
#01 ®mlanan a galinha 03091 omegy a1lealm)
come esgrava sando  aoaw, The hen eats
paddy scratching

Sabedoria. Gr. Item: Wisdom, learning; also,

sabio a11@daym@aumd wise, learned at1@daymm
a11@day2o® nomes de anM a1l@dy2omd Names
Vishnu, Raman , of Vishnu, Raman &
Krishna Krishnan

Sinal Sign
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ailer Alguns a1les aj@an Some ailel aj@anazod
o3 alguns homens  some men a1les @yieco
211eiaylace Algumeas some women atles g
mulheres a1le) guems eroe some animals
alguns animaes

a1leld Alguns Some people

ailelal or a1leim Alguas cousar Some things

aileidoele Algum tempo Sometime

alle16g o Algumas vezes Sometimes

a)lelor Argola dos pes no Ring of feet in which
vazio do qual estao  there are little grains
graozinhos de metal of metal that make
para fazer estrondo  sound when the wheel
aberta a roda. Item:  is opened. Also: similar
Argolinhas semelhan- small rings with little
tes abertas a roda com grains of metal within
graozinhos de metal
dentro

alleinie Esgrima. Exercicio da Practice of fight
luta

a1leiol Esgrimidor One who practises the

use of weapons

ailesemn Aranea Spider

allelql Gasto-despeza Spending-expense

alelaelean Gastar-se To spend onself; wear

off

alesaulsan Gastar To spend

o11e196,0 Arame Wire

2111001 Travessa grossade uma The strong tie-beam of
parte a outra da casa a house; cross-beam

211210Moe O resto The remainder, remnaat

alleiaiame.

a1lgy Munigao Ammunition

a)igyo Ramos finos da Lean branches of trees

Arvore
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Portuguese

Burago na louga do
barro
Concertar-se

Abrirse a casca
da fruta a madura
al19001181a)10 168800,

O figo tem a casca
aberta

Vide a1las9s

Pestana. vide @22
Pestaneamento
Pestenear; dar de olho

English

A hole in earthen
vessels

To repair

See wgyo

To have the husk of the
fruit opened at19.ai1gl
ajloleamm the fig has
its husk opened

See a1Tauls
Eye-lid-see oo

A small casket;blinking

To give eye (see)

Dar de olho, pestenear To frighten, threaten

alTnyom. aul

To close eyes

Pestenear; fechar os olhos

Formosura

H. M. bem ornada
formosa

Fermosear

O que sempre
pestanea

Os olhos que sempre
restanedo

Certo modo de brinco

Recear

Receo
Pensamento-com
cuidado

Pensar-Item fazer
derramar

Beauty

A well-dressed bride;
beautiful

To beautify

One who has bad or
sore eyes

The eye that is bad or
sore

Certain mode of
playing or dancing °

To fear, to be afraid
Fear

Thought, with care

To think, to reflect
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Portuguese English

Pensado What is thought out
Derramar-se.Derramar To shed-to be shed
Espalhar sem proveito To spread without gain
Curumi dos. Brahmenes

Figueira de 5 pis A five feet fig tree
a1eBvsed.Taes Figos Such fig fruits

Casca de ostras de A small shell

alfofre
Casca de amejoa

Muito tempo. Mto
a1le®» 0l

Shell of shell-fish

Much time: much(along
time)

O que vive muito Long living person
H. vagaroso A slow person (2s1@m)

C. antiga Ancient (feminine)

Pasrada de muito
tempo
Riso a1¥@1g4 orir

Passed for long time

Laughter- laughing
Rir a.l’lm‘lgﬂ'laecm To laugh. .r.u'lm’lgj'lmfm
fazer rir to make laugh

Verso. O estar mais Being more jolly for
alegre por ter bebido having drunk

Aza Wing

Coito da aza The shelter of wing
Vallado para reter agua. A large pit or pond
Ite. Vallado to store water; also pit
O meyo entre os beicos; The place between the
ambos os beigos lips; both the lips
Obsequio- Servico Favour-service

Certa casta da figueira Certain type of fig tree
do inferno of hell (hellish)

A vontade. O interior The will; the interior
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Portuguese

Lavor, intretalho,
maravilha, differenca

de cores
Entretalhador

Obra minda. Lavor

Certa meza

ateml@an Fazer obra

da magonaria

English

Carved work; wonder,
surprise; picture; varie-
gated colour

Painter

Small work; fine work;
carving

Certain table

To do the work of
masonry

Huma Estrella nos pes A star on the feet of

da Virgo

Maconeiro, Escultor
Interjeicao de abor-

recimento
Chito
Olhos chorosos

O que tem olhos
chorosos

Cheiro de C-podre

Desejo de fazer
Ortelao Malavar

Apodrecer-Desfazerse

O apodrecer-O desfa-

Zer-se

Apodrecer ©2100a11
sy 0 arros ficou
muito cozido feito

papas
Fazer apodrecer

O fazer apodrecer

Lagarto de casta
pequena

virgo
Mason; sculptor
Interjection of tedium

A chit; small letter
Weeping eyes

One who has weeping
eyes

Smell of rotten thing
Desire to do

A Malabar herb or
vegetable

To get rotten-to dis-
integrate

The getting rotten;
getting disinregrated
To rot 2100217600
the rice was over boiled,
turned into paste

To make it rotten
The making rotten
Lizard of small kind
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Portuguese

O primeiro leite de-
pois de parir as vacas
Doenca do Rey de
Cochin

English

The first milk after the

cow has brought forth

Ailment of the King of
Cochin

Fechar os olhos-vide To close the eyes; see
alyaw Deve se escre- allmyan it must be

ver com 21
Pano

Sabao
Pedrume

Charamela, Franta,
Gaita

Estenas de arequeira
agudas em cima para
defender a fortaleza
Ancora a1lm@1san,

written with a1

Cloth

Soap

Alum, a corrosive from
China

A telescope, a spy-glass,
flute

Pointed poles of areca-
nut at the top to de-
fend the fortress

Anchor-to lay anchor

@oepma® Langar ancora

Plaina

Resgar-se. Resgar ali-
mpar @enlallgean.
rasgar o pano velho
QBea11gmaM assoar o
nariz. Item assoviar a
cobra aJomiailgpam
Item aplainar a1lamo
0H06meal1gDR, etc,
Fazer rasgarez
Pente a1gjo®0ime
°Do@maM pentear-se
Pentear

Cominhos brancoso1
@100 cominhos

pretos eainlei10d0
funeho

A carpenter’s plane-a
polishing iron or chisel-
To clean-to get torn.
@sm1atigean to tear the
old cloth. q®ealgymm
to blow the nose, to
hiss.atomia)lgpae snake
hisses. a1lamoesHoeme a1l
gam to make something
plain by plane

To make others to clean
Comb 211g|OBHOME  oe
@ to comb oneself
To comb

White cumin #0161
080 black cumin el
olome sweet fennel
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Portuguese

Bredo

Pelejar. Roncar; asso-
prar, cobra bufara etc
pelo nariz

Assoprar pelo nariz
como cobras, bufara
etc

C. que nio vale nem
merece estimagdo
Tomar humores no
corpo. Enchar geue o1l
om1olesan,Q rosto
esta com humor
enchado

Instigar. O preguntar

Preguntar. Instigar
@D HaIN1OB®:621087
#sm Mande ehes
muitas embrangas
Pregunta, pretensao

Dia do juizo

Pregunta e resposta
corrupta ©a19839@MMe

Vide eato0aigy

Bugio

Pos que encantam e
tirao os sentidos.
Uma casta de
candieiro

C que nada vale
ag®MMISallemen1woc

English

Greens-catable leaves

To fight-to snore or
roar; to hiss as a serpent
and some animals
through the nose

To blow (hiss) through
the nose like snakes
etc.

What has not, or deser-
ves esteem

To swell-to become
stout;to inflate geueaild
omlolsean the face is
swollen

To instigate; the
questioning

To ask, to instigate; to
send many regards or
remembrances for them

Question; pretension
Day of judgement

Question and answer,
Corruption of catoay
OO0

Monkey

Magic powder supposed
to stupefy one
A kind of lamp

A useless thing agemmos
allemelwsad e

e 021000 Se ellepeligar ©as0s9 If he quarrels

comigo trampa

with me, nothing for me
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Portuguese

Coque cute

Dar coques ©a105148
ao. o) mandar dar

coques

Leme de embarcagao

Cadella

Ficar desmayado

por feitico e@atoaeas
am. o Fazer tirar

do sentido

Bosque sombrio ©a1
£49s

Chao, palmar sombrio

English

Palm flower before
bursting; knock on the
head

To give knocks on the
head ©a105108mm. 2

to make some one give
knocks on the head?

The steering wheel of
ship; embarcation

Bitch-female dog

To faint due to spell;
magic ©2108618800. af

to draw out of senses
Shadowy forest

Shadowy floor; orchard
of palm trees

Agoa de lugar sombrio Water from a shadowy

Detenca, ou obra
que ha demanda

Dito. Recado,
Mandado de iguaes

6210216010608 IDM
Vg. O famoso Rama
He modo de versos

Modo de falar epu
OMO Hal0@alsST &
88% A sua pronuncia
o modo de falar delle
he bom

place

Harrassing business

Said; a saying; message
wishes sent between
equals

The famous Rama;
a type of poetry

Way of speaking; @nai
OMO 21930 1ST OHBHI/BI
his pronunciation, his
way of speaking is good
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Portuguese

Mandato, ordery mnau
ameatogaglng,
Nao tem obediepcia
RDOIMOMO Salg
AU181O®HBO6M
Deve-se obedecer as
ordens dos superjores.

A forma na quaj se
fala ®2100d)D06y,,

English

Mandate, order ®waiom
oatogiuisiwlgy. He has
no obedience w@=rmIm
60 62198JI1BT O TS
ém. One must obey the
orders of his superior

A way in which one
spcaks, ©210Tda)Dn6Mo

aoleom.Fez majs que @aeom. He went be-

selhe disse

ou M. Dizer Qoo

yond his words.
To say,to tell ®o@oea1d

©a1gym. Despedir-se gym. to say goodbye

Dizer ou ensinay 3 a
ou 2a pessoa-oq 5,1
£J10830568800 . Dizer a
3a pessoa

Item: Prometer gpaiam
M0aleMe 20K

teram-the 100 K4

Sincopado ®aigg, 35y
mandar dizer

Fazer dizer

Bago de jaca Sugsal
621080 dente de alho

Milho gr. vestigo

Vento sul
Ser abengoado

Bengao

©a10600168M. of Rogar sonde

To tell or teach the Ist
or 2nd person. 6a10g)1
oaogesmm. to tell the
3rd person

To promise @GP MO

.Prome- asem. ©a10g47 they pro-

mised him 1000 panams

To send a message 0210
8J3s to order to tell

To get him say-to have
a message sent

A seed of jack fruit with
its fleshy covering oaigs
8761089 a seed of garlic

Maize gr dress (a short
jacket or bodice)
Southern wind

To be blessed

Blessing
To pray for good health
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Portuguese English

Lancar a bengdo. He To bless-is proper of
dos Christaos Christians

Mouro Moor {Muslim)
Limoeiro Galego Galician lime tree
Lim3o galego Galician lime

Manchas no corpo.  Stains in the body,

Brancas ou pretas white or black
Maneus “One with a lean hand
Ladrio Thief

Tomar a cor do To take the colour of
sangue blood

Sangue ©210000800m Blood ®a1d00080gmaD
o sangrar o urgias  to bleed ©al0vIeSOTN
Vg. ©210000@00m188  @emm. o to make the sick
a®. o sangrarse o person bleed; to order
doente mandar sangrar to bleed

Enjoamento da cabega. Tiredness of the head;

Enjoamento tiredness or giddiness
Deitar o garnel To pour; to shower
Enjoar. Virara down; to have giddiness
cabeca

Mandar data a

garnel

Enjoamento Giddiness

Gotejamento-mwlo.  Falling of drops;
©219071241@ fluxo de @WIP6 210012 @d
sangue das molheres menstruation
Guardar alguma cou  To keep things at
no prego ou no espeto random

ou metendo entre

outras
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Portuguese

Gotejar
Gotejamento 021034
wsesm jmpedir o
gotejamento

Arros cozido

O Cozinheiro
do arroz
Fruta Bichosa; Diz se

English

To fall drop by drop

621002 ]WSHBMV tO
prevent the falling
of drops

Cooked rice

One who cooks rice

Wormful fruit. It is said

da fruta cana de of fruit, sugarcane

agucar, bredo etc. etc.

Cosseira-empigem Itchiness

Cossamento do corpo One having itchiness on
the body

Ter cosseira. cossar se To have scratching feel-

Ortiga ea1001e@emens

ing; to scratch oneself
Itchiness; to scratch

E0S080M, HMEED Ortigar

Cossar-se com a mao
Fazer gotejar

Medida de azeite
chodena

He uma povoagao de
Namburis os quais
havendo dissensio
com 0s de axMIWode
forao causa dos
bandos que ha no
Malabar

Direito. Direitura
Item. planeta Marte
210019031240 3a feira
Gasto roim dos com-
eres agoa etc.

To scratch with hand

To make a liquid fall
drop by drops
A measure of oil-catomm

It is a village formed
by a group of Nambur
brahmins who settled
there after a quarrel
with the people of a1am1
®® Wame in Malabar

Straight; straightness
Also planet Mars.
Tuesday

Bad taste in food;
water etc.
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Portuguese

Conta de ouro all o.
pezo de hum fanio de
ouro de 16 males

Bando dos de eatxu0
Waz. agora os do
bando do Rey de
Cochin

Doenga do Rey do

-Cochin

Lugar aonde queimao
os mortos

Queimar; Assar;
Abrazar

Lugar aonde qucimao
os mortos
215001051880
Abrazar- se- Abrazar
ajaus-Pegada

Vide ajaigy
Gengibre seco
Ficar. seco magro
@M 86emMeo31 ajoe’)
aj101eeam. Elle ficou
magro mirrado

Borra de urraca-Pe de
vinho

Enrugar-s

Ruga

Lenha pequena. Mara-
valhas para fogo

Enrugar-se o corpo-
Encolher-se, Agachar-
se

English

Account of gold weight
in pounds, priceof a
panamida of gold

in 16 malas

A faction of people
from o212 v0WIn. Now
the groups of the King
of Cochin

Iliness of the King of
Cochin

Place where the dead
are burnt

To burn; to fry; to burn

Place where the dead
are burnt

To be burnt

Foot print; base

See ayaugy

Dried ginger

To be dry, lean. @oaid
smaBlajenisjlolesam.

He has become dried up
and lean

Venegar (lees of wine or
arrack)

To become wrinkled

A wrinkle; a fold

Small fire wood; logs for
fire

To have a wrinkled
body; to shrink; to get
annoyed
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Portuguese

O estortegar-se o pe, o

nervoz
Impaciencia

H. arremec¢ido

Fazer baquear. Ttem

torcerse, estorteg ir-se
0 pe, 0 nervoz

Doer as solas dos
pes. Item latejar
o postema ou chaga

Picar e latejar o
portema ou chaga

Volta. O ir a roda

Redemoinho. Vagado
Mal caduco

Tufio

Andar a roda

Agoa que os ourives
langdo a roda do
fogo

Andar a roda
O andar a roda
Rede. Tarrafa

Virar a roda aiern
ajsoqe. Langar a
rede que se espalha a
roda

Fazer andar a roda

English

To strain the foot, the
nerve

Impatience

He who has wrinkles
or impatience

To distort, to twist, to

cause a resounding fall,
to strain the foot,

the nerve

To have pain in the

soles of the foot, to get

reverting pain in the
wound

Pricking or reverting
pain of the wound

A whirl; a turn; to go
round as in a wheel

Whirl wind: epilepsy
Passing evil

Storm; wind storm
To go round

Water that the gold-

smith pours round the
fire

To go round

The going round

Net, a fan

To turn the wheel aeln
ayeoqmm, to throw the
net making it spread
around

To make the wheel turn,

go
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Portuguese

Viramento a roda:
Redomoinho. Rodigio
Pao que poem deba-
ixo da cousceira da
porta em cima do lur-
niar per modo de enc-
aixo em que a porta
anda

Andar a roda

O quadro em que
estriba a arm1 cao da
caza

Rodear

Carga

Homem de carga
Acarretar. Passar

a vida acarretando

no cabo

Tossir ayza. tosse
Rodilha para a carga

Bejo
Beijar

Jungao. Direito que
se paga
Juneaneiro

Cachimbo

Parede

Doenga que chama
pano; mancha
Arrufarse, de confiar
H. Desconfiado
Arrufado

English

Turning the wheel
Whirl-wind, whirl-pool
stich cut under the door,
above the door step to
make the door move
or turn

To go round

The wall-plate that sup-
ports the cross-bears
of a roof

To surround or encircle
Cargo or load

Load man; porter

To carry; to spend one’s
life doing or working

To cough. 2323, cough
A round thing (smooth-)
on which a load is car-
ried on the head

Kiss

To kiss

Joining point; duty that
is paid (toll)

Publican or custom
house officer

A caste of fishermen?
Wall

Ailment which they call
pano; stain

To be active or sensible
Doubting or distru-
sting person
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Portuguese

English

Penagem da fruta verde The roughness of a
Tte. os bicos do talo de green fruit, juice of the
abobara, urtiga. Item o rind of mangoes

comichao que causao
metaf: arrufamento

Cal amassada sem area
com que se come o
betele. Item: copula
viri cum foemina es-
pecialmente no sacri-
ficio do @ow. adonde
a molher consersa o
s.u peccado; mas esso
sera no pandi

Sexus masculinus, tur-
piter

Beigo. Bico

Beigudo

Bringela do mato

Bringeleira do mato

Rato pequeno que faz
buraco no chad
aymereoam] Vide ay
Palar por entre os
dentes

Mina

Decer o leite a teta

Fazer decer o leite
a teta

Abobara branca,
cabaca

Lime chiefly as chewed
with betel and arecanut.
Intercourse between
man and woman, espec-
ially in sacrifice of @>we
where the woman keeps
her sin but will be

Male organ (obscene)

Lip; beak

Lippy; pickaxe?
Wild brinjal (fruit of
the egg-plant)

Wild brinjal plant
Small rat that makes
holes in the ground

See o4 ajreom ato@aw
to speak between tecth;
to mutter

Mine

Milkflow from the
nipple

To squeeze the milk
out of the nipple

The fruit of the gourd,
or a kind of cucumber
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Portuguese £nglish

Cabaca The dried shell of the
pumpkin gourd used as
a vessel

Rota 220 11s1 Bordio Cane, =4o@ usl a cane
de rota aJve{3®: stick. a4oeq 540 basket
canastra made of cane
Abobareira branca White pumpkin’plant
®aiajoo Abobareira do ©a1ajod wild white
pumpkin plant
Frock-fold ordress-fold

Brevity, rare, little

mato amarga
prega do vestido

Brevidade C rara,
pouca
Abreviar, compendiar To shorten; to summa-
Encolher, amarlotor, rise, to make a compe-
franzir ndium; to shrink;

to compile; to reduce

Diminuir-se, encolher To decrease oneself;

-se to shrink

Ralo; enroscamento  Roll; the coiling or
rolling

Rolo;enrolamento; A round roll of

enrodilhamento; anything

molho de nelle certa
casta de doce

Enrolar; emburulkar; To enroll; to bundle by
envolvendo;amarlotar folding; to compile

enrodilhar-se To be rolled up; to get

around
Argolade ferr Item Iron ring; also:
rodeo surrounding

Fence of a wall, near
the wall

Fencing of a wall-
near the wall

Cerca de parede

Cerca de muro



a1}
Malayalam
2J000

2]00(a)HoMo

2J000s
N TeTo R F': )
200198 aj

2]0Qe
ajoqam 001

ajses

alslesam
algm g

ajais
ajgicd

A1) Haldd
0aldedhS

117

Portuguese English

Amizade. Item amizade Friendship; also bad
rolm en1som aj00. friendship 8?1som ajoo.
al1s1ay. Tomou em a11s124. In a certain
certo lugar amizade-  place he took evil friend-
roim com mulher ship with a woman

Parede ou muro a A wall or compound
roda wall around

Martello Hammer

Fazer rodear; em bur- To make one surround

ulhar alguem to embarrass someone;
to spare someone

A roda-adverb Around (adverb)

Rodear, andar a roda, To surround, to go ro-

emborulhar, envolver und to embarrass, invo-

alguem atomu 0@ ou lve someone- aloTUHOGd

00 Oa®d a0JooT A Or &0 eadd ajoolisnake

cobra enrodilhou coiled round the leg

0§ per ®etdajoqaw @e1oajoqam head beco-

a cabeca anda a roda mes giddy or dizzy.

Quentura. Vide ay Heat-see a4 (fever)

Fogo no qual queimam Fire in which bodies

0S corpos are burnt

Fazer queimar-assar To make burn; to fry

Assar-queimar abrazar To roast, to burn,
to burn or set ablaze

Pegada. Item o mais Foot print- the lowest
baixo, fundo bottom, depth

De baixo- eassgam below oaissmmlo®o
oy ajuglimd de baixo oyug1dd below water
da agoa

Roim sabor.Item-sabor Bad savour;also:savour;
@ImIan allesomieondo mImian allosam1eado
ajuQee o comer tem aJuwse the eating has
o sabor the taste of jeeraka
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Portuguese English

do cominho; ordinaria- Ordinarily, not to have

mente sabor roim savour- taste.

Ter sabor; ordinaria- To have savour;

mente nao ter costo ordinarily not to have
savour, taste

Ficar vermelho. Dizem To be red-itis also

tambem ajse8am said red colour ays.ssmm

Cor-vermelha Red colour

Fazer vermelho To paint red; to make
it red

Parede Wall

Gosto desabrido. Bad taste

Travamento

Vide ®a1mmn See ealomaw

Travar To apply the brake

Boscar To search

Esquadrinkar-Buscar To study carefully;

to investigate
Ponta da teta Nipple of the breast
Cabina-quentura Heat; fever?
Coroar se comflores. To crown oneself with
Ite cobrir se com som- flowers; to cover one-

briero ou rodela self with umbrelia
@S0 aldlal alysam

Fazer coroar com To make one crown
flores with flowers

O cobrir-se v.g. com To cover oneself with
sombeiro umbrella

Ammarado de olas Heap of palm leaves

para a cender como  to burn as firewood.

tocha. Item cristado  Also cock’s crest

gallo

Ajuntar To gather or put
together

Coroa. Item curumi Crown. Also the roun-

dos gentios ded hair of the Hindus
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Portuguese Engiish

Pedra preciosa da
coroa crown
Vassoura Broom(sweeping brush)

Gualdrape do elefante The dropping of an
elephant

‘Precious stone of the

Chanco femea

Prenhez dos animaes Pregnancy of animals

Correnga, doenca Sickness

M. prenhe Pregnant

Emprenhar 88744 ayer1 To impregnate 82lal a3

WOm O&URV2OIQe As E1WOTD 6UB2HaIQs;

escondidas concebem they conceive in a hid-

gritando parem den way and deliver
noisily

Forno-Assovio, apito Oven; whistlingays21181

a3a11g1eeMm. ajldald  H8AM. af3110500.  to

g, Assoviar whistle

Pombo verde Green dove

A Raiz da orelha do  The root of the ear of

elelante the elephant

Furar a jaca para ver To make a hole in the

se esta davez.Item &gp jack fruit to see if it is

atyamm, Tirar os olhos ripe. @gpa1iam, to
remove the eyes

Fazer furar etc To make a hole etc

Barriga enchida com Stomach swollen with

doenca disease

Anzol asyeedd atos  Fishing hook. a1jeremd

Linha do anzol. a10s fishing hook thread
a1aecdoasmd cana do  aljere@dsesmo the rod

anzol on which fishing hook is
tied

Indice, dedo Indicator finger

al gameosm‘l al &asmoem'\.
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Portuguese English

Mostrar com os dedos; To make signs with the
pescar com anzo); fore-finger; to fish with
aticar a candeia the f. rod; to add fuelto

the fire-to light the lamp

To have something
shown

Mostrar com os dedos To show with the fingers
Roim Cheiro. Dizem Bad smell; they say also
tambeim. ®oLmaS all @EPAUMOS allenseomIan
MO 1O aJ06q|S0 qoeaﬂsomo@ 8@ ol
somocd am a1yolgy Nao 01gy; By not meddling
se metendo em bulhas in their quarrels one is
delles, esta livre de free from trouble

Fazer mostrar

enfado

Po Powder, dust

O Fazer em po To powder; the
powdering

Fazer em po To reduce to powder
(same)

Fogo como nosso gambling or playing

de taboas. Brinco with dice

Board used for this
game, Cheater

Amigo deste jogo
Trapasseiro

The plying of such a
game
Leaf; shcet of paper

Seat, place, bench to

O jogar tal jogo

Folha

Assento-Lngar. Banco
para assentar sit on
Lugar secreto Secret place

O vomitar a«§1 vomito The vomiting, the vomit

Vomitar
Fazer vomitar
Sombreiro

To vomit
To make one vomit
Umbrella
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Portuguese

'O encobrir

Encobrir. Occultar
Occulta

Sombra

Discipulo

English

The act of covering
To cover up; to hide
Hidden

Shade or shadow
Disciple

Nampari de casta baixa Nampuri of low caste

Dano; perda
O cortar
cortar

Caverna ordinaria
desavenca

Teimar; polejar
desconcordar
Fazer discordia,
Mater zizania

Pouca

Pairo

Destro. Diligente
De sul Item banda
direita

A dadiva a mestre
acabado e ensino

Queimada

Damage; harm; loss
The cutting
To cut

Cave, cavern; ordinary
quarrel, disagreement
To be stubborn; to
fight; to disagree

To promote discord;
To create dissentions
in fights

Little

Expert; diligent

From the south; rigth
flank

Gift to the teacher at
the end of the teaching
period

Burnt, burning

O queimar. Consumir; To burn; to consume;

digestao
Digerir abrazar

O mesmo que 8anmo
Misericordia
Misericordioso
Amado

Modestia

O sojeitar; refrear

digestion

To digest; to burn
The same as 8aom.
Mercy

Merciful

Beloved

Modesty

To subject; to refrain
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Portuguese

Sojeitar refrear
Engano
O qual se deve refrear

Dente-dente do
elefante

Pao de dentes
Syridor dentium

Elefante macho
Armas brancas

O morder
Bordao
Trabalho; ite. gr.
castigo suplicio
Trabalhar

Fazer trabalhar
O esgrimir

O fendir 3214
fendida

A pobre
Soberba

Erpelho; oculo
Presumido

Visdo;vista; perspicacia
O que guarda; vigil

Ver efbuo‘)g:l‘loecm:
fazer ver

English

To subject; to refrain
Deceit-pride

One to be refrained
Tooth-tooth of an
elephant (tusk)

A stick of teeth
(tooth pick)
Gnawing of teeth
(pyas1semd)

Male elepha.nt
White weapons
(armour)

The bite

A staff (stick)
Work; also trial;
punishment; capital
To work

To make one work
The practice of the use
of weapons

Crack; splitting

The poor beggar
Pride, haughtiness

Mirror; spectacles

One who is presumpt-
uous or arrogant
Vision; sight; intelligen-
ce; perspicacity

One who watches or
points out; a door-
keeper

To see—e(auo’]gj‘lmcm

to make one see
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Portuguese English

Contemplar; ver
rostra rosto
Perspicaz;guarda

To contemplate; to come
face to face
Perspicacious; shrewd;
guard.

Mordida g~x1 Morde- Bitten; 3ou? the bite
dura

Dada Given

Filho adoptivo Adopted son

Adopgio somesaissm Adoption aTm eeaissme
adoptar; 87majsmm to adopt somaimane

ser adoptado som to be adopted som
anNgasaw frustrar-se a  Alysan to frustrate

adopcao or stop the adoption
Dez.sx021 O decimo da Ten; awa? the tenth of
lua moon

Mordedura The bite

A caso s8wo successo  Chance w0 success
Muito forte. Fortaleza Very strong; fortitude;
grossura bulkiness, fatness
Sede-gr. combustio Thirst; combustion;
matter for burning

To be thirsty; to desire
or wish

To quench the thirst
To stop thirst

Modest; chaste

Ter sede; dezejar

Matar a sede
Parar a sede

Modesto; continente

Dadiva Gift

Modestia Modesty

Esmola alms

Asuren; inimigo dos  Asuran; enemy of gods
deoses

M. casada Married woman

O cortar fendir

Nagio ou condigio de
cada um. Parece pouco
usado no Malabar

The cutting; cracking
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Portuguese English

Pobreza Poverty

H. pobre A poor man

M. cazada Married woman
Pao ms1 Stick @s1

Cocheiro de Krishna Krishna’s charioteer
Terrivel Terrible

Muito forte Very strong
Escravo s8oavl Escrava Male slave-female slave

Escravidao Slavery
Moma Fisherman
Miseria Misery

Fortuna. Divindade de Fortune; divinity of

Deus God

Bom modo de Good behaviour;
proceder. Devocéo devotion

Corpo Body

Raiva Anger, wrath

Ficar com raiva
Trabalho corporal
Deos #3213 O nome

com que os gentios
chamido seus deuses

To get angry
Bodily work
God. #3ud Name with

which the pagans call
their gods

Affligir-se por To be afflicted for

acontecida something that has
happened

Deos ou deusa destes God or goddess of these

Malabares Malabarians

Certa mezada Certain table

Cedro Cedar tree

Divindade Divinity

Templo Temple

Consagrada a Deos Consecrated to God
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Portuguese English

Deoza Goddess
Territorio-Districto  Territory; district
Para mandar he nec- To give orders one has

@00 pamal &@|1 essario considerar o to consider the place,

OHNHEMo
BULILOMIe
a8loe
a‘lmmgcm

818800

81me
s8laumoe

s8lasaul
s8laige

8130
8Immd

81mmle
81malos

8 imealism. S
a8 imome

8lade

lugar, tempo, estado  time and the state of

das cousas things

€datte OMIS.0®Iqe a1989 Each land has its own

Cada terra com o seu usages or customs

uso

Parte da terra-Regiao Part of land; region

Perder o sico To lose one’s sense; to
be unconscious

Rumo s81ssra0l@oom Route or destination.

aick 0 que ndo sabe 318800 T@oom UM one

norte ou sul. who does not know
north or south

Dia s1momm. Vesper Day. a1momm.. Evening

Dia slaimue@jm1, Day. 8lumsajoml,

emaq. Cada dia emoqe. Each day-daily

No dia.Tomao tamdem In the day. They use it

por dia also for day (87auavo)

Celeste. Vide 87 come Celestial 87 as it

deve ser should be

De alguma terra Of some land

Misero 81mmo Miseria Miserable man; sIm®o
misery

Miseria. Pobreza Misery, poverty

Aflicgdo. Ite destreza Affliction or distress,

nas armas dexterity in weapons

Ficar afligido To be distressed

Candieiro Lamp
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a8laisd O que alumia com He who lightens with
candeia lamp

8la1lesm. aj Luzir To shine

8%, Luzimento The brilliance

818e1., ®68dne1§0 Comprimento. Length; longitude
Longitudo

813221331 Profeta. Ite. o que ve Prophet. One who sees
longe; sabio _ far; wise man

8°1d°2183u M1 Profetissa Prophetess

s8ld~c1081a10 Ranior

81dc1d H. Comprido Tall person

a81dea1mIgo Morte Death

8Id°al0@qy Longa vida Long life

813°210010Ve Suspiro Sigh; long breath

s8lasge Celeste 81ouygmad Ango Celestial; an angel

814110 Dor. Aplicacdo absti- Grief or pain; the apply-
nencia religiosa ing or use of something;

religious abstinence

slanlasmm of ‘Abster-se de varios To abstain from certain
comeres por cousa foods because of pain
da dor ou religido or religion

8lan 1M O Brahmane que pre- The brahmin who pre-
side o sacrificio de sides over the sacrifice
AIVIDWI. (Chief priest) of

GMUIDWIUe

8o Forte. Item: grossa Strong, fat or thick

GUS®D Fortaleza Fortitude; hardness

390 Olho Eye

gaxy1 Olho .Vista perspica- Eye sight; perspicacy
cia

31080010 Olhado Evil eye

Gode Vista Sight

Gagoamo Sciencia. Intento Science: knowledge;

Demonstragio intention;demonstrativn
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Portuguese

Ver parece corupgio
Visivel

Mao

H. sabio
Malignidade Peccado
Falso que se alevanta

Levantar hum falso
Correr

Dinheiro. Riqueza. Ite
materia

O que deve ver

O que ve, Inspector
Hum mestre de
esgrima celebre no
Parvam

O Dano. O afligir.
Malignidade Tom-
donopor doenga
donde &@oanse0d
Doente

English

To see; looks corruption
Visible

Bad; evil

Sage (wise man)

Evil; malice; sin
Imposing of falsehood;
imputation of sin or
guilt

To impose some false-
hood

To run out; to drop or
trickle

Money; wealth etc.
matter

What one must see
One who sees; inspector

Master in fencing
swords-famous in
@B32MnlIBdq e

The harm, damage, the
afflicting, malignity;
they take it for disease;
hence ©3oans000mM

sick person

O intento de fazer mal The intention of doing

a alguem

Preposicao aos nomes
que faz a significagio
para O mal ou difi-
cultoso

Tristeza-Dor. aomo
gseuo Tristeza vwolo
g:6uo Dor do corpo
Estar triste

harm to someone
Preposition to nouns
which give the meaning
for evil or difficult
things

Sadness; aomogeus sor-
row, pain, ®wol0g:6al
pain of body

To be sad
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Portuguese English

Triste Sad person
Leite Milk

Cagado femea Female tortoise

H, Mao Bad person
Mao fim. Ite. o que tem Bad end; thatwhich

mao fim ends badly-has bad end
Mao costume Bad custom
Peccado Sin

Mao desejo Bad desire; ill wiil
Destruigio do peccado Destruction of sin
Fraqueza Weakness
Fortaleza Fort

Peccado Sin

Difficultoso para Difficult to walk
caminhar

Mao cheiro Bad smell
Inferno. Miseria Hell, misery

Molher do Xiva Wife of Siva

H. Mao Evil or bad person
Cousa difficulto para A thing difficult to
alcancar obtain

Caminho roim Bad path
Teima. Perversa deter- Stubbornness; perverse
minagao determination
Ma vontade Tl will

Injustica Injustice

Mao agouro Bad omen
Obstinacédo Obstinacy

O que ndo se pode What cannot be
tolerar tolerated

O intoleravel Intolerable

Ma; roim Bad; wicked
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Portugucse

H. Mao gu°sm2
Maldade
Mao desejo

Tormento. Desordem.
Excesso

Atormentar
O atorment:

Peccado gan’gm]
peccador

Infamia
Difficultoso para
alcancar

Ma vida; ma obra
Mai condgdo

Mal acondicionado
Agouro roim

H. um par

O 129 da lua
Porta

O 30 do quatro
seculos que tem
Elefante

Bipedes

Aborrecivel

Odio o8.1a116ms
inimizade
Aborrecer
Inimigo 8115 idem
Eunuco

Aborrecida

English

A wicked man gan®smo
malevolence

Evil desire

Torment; disorder;
excess

To torment
The tormenting
Sin gau’g™1 sinner

Infamy
Difficult to obtain

Bad life; evil deed

Bad condition

Badly conditioned

Bad omen

Couple

The 12th of the moon
Door

The 3rd of the coming
four ages

The elephant

Bipeds; two-footed
animals

One who is detestable
Hatred; 34an6mo
enmity

To hate

Enemy c11s an enemy

Eunuch; one of neuter
gender

Disliked
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Portuguese

Mensageiro. Enviado

Recado que se manda
3oy idem

M de recados
aleovitcira

Distancia po3®.
Muito longé

O que ve longe; sabio;
profeta

O ver longe. Sabedoria
O que esta longe
Inimigo

Contumelia. Ite
desperdecimento

Contumelhar
Desprezar

English

Messenger-one who
is sent

A message that is sent;
@™3e-message

A female messenget

Distance. Very far

One who sees far;
wise man; prophet

The seeing far; wisdom
That which is far
enemy

Blasphemy; slander;
curse

To offened; to despise

Desprezado Ite. sujado Despised; dirtied;

affeado
Palavra contumeliosa

made ugly
Contumelious word

Abcrrecival;desprezivel Reprehension;

Riqueza
Tesoureiro

H. Rico

Arco

Dezembro

Sciencia para atirar
Frecheiro

H. Afortunado. Unico
he ®emxm

O receber. Tomar
sobre si

aspersion
Wealth; riches

Treasurer

Rich man; rich

A bow

December

Science of archery

An archer; a bow-man
Fortunate-one only

The receiving; to under-
take; to take upon one-
self
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Portuguese English

A terra wol®@? a terra The earth; the earth

Perceber. Receper To perceive; under-
sobre sim Entender. stand; to receive under-

Lembrar oneself to understand;
to remember
Memoria Memory

Observancia das regras Observance of the rules
do seu estado. O of one’a state; the just
proceder justo; virtude behaviour; virtue
The god of death
Moral theology

O Deus da morte
Theolo ia moral
O filho mais velho de The oldest son of

Panu assim chamado Pandu so called beca-
por nacer por invoca- use he was born by in-
¢io do dues da morte vocation of the god of
e assim se chama death. So he is also
t.mbem w3m=M called wRm=m
Prudencia Prudence

Marido; donde wa2um@ Husband;hence waaaimd
marido de 22 ou ete3y1 husband of @0 or etsg)?
Brancura whiter.ess

Casa; item resplendor House. Splendour
Arteria; pulso Artery, pulse

Nelle oMy’

Oneris susceptio Assuming of charge

Memoria Memory

Grande chuva. Gume no Centinuous drop of

no fio do ferramento. rain; the oozing of any
Agoa que se langa de thing by drops; con-
continua tinous flow of water

H. virtuoso wodan1sm Virtuous man

Prudencia Prudence
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English

Verbo; Ite o 7 humores Verb; seven principles

do corpoz
Mundo

Generosidade. Forta-
leza do animo

Travessura. Desprezo
O nio fazer caso

Nio fazer caso de
outrem. Ser atrevido

H. de entendimento

M. entendida

Generoso. Atrevido

Valor. Generosidade
Contemplagio. En-

cauntamento

Contemplar. Encan-
tar ]
Entendimento.
Fortaleza

Prudente

Dizem ®1@soo
Discreg¢io. Prudencia
Os principes do pandi
Po fino

Voar po

Occupagio

Cometa

Fumo

Abalo. Movimento
Fumo cheiroso

or humours of the body
World

Courage; boldness;
soul’s strength
Naughtiness; trick;
Contempt; not to mind

Not to mind the other;
to be daring

A sensible, intelligent
man

A female of under-
standing

A bold man;daring man
Valour.; generosity
Contemplation;
enchanting

To contemplate;

to enchant
Understanding; Forti-
tude

Prudent man

They say @1@so@o dis-
cretion; prudence
The princes of Pandi
Dust; fine powder

To fly

Occupation

Comet
Smoke

Upsetting;movement

Smelling smoke
(fragrant smoke)
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Portuguese English
Turibolo Turible; censer
Enganador Deceiver
Bandeira Banner
Exercito Army

Voz. Som Voice; sound
Soar To sound

Escopro para pedras Stone cutter’s chisel
Dizem s#391 Dengaya They say sems1 a
. meusure

Muitas palavras que se Many words that are
pronunciio no pri- initially pronounced
ncipio por E breve with E short are better
s¢ escrevem melhor  written with I. See
por I-vide

Acometer-se huns com To adjust one to
outros another

Nexus; conexao afajo Connection. agajo dalay
ealajalpjoomnimd o que 21gjoomaimd one who
fala despropositos speaks or talks nonsense
Enlacar. Atar entre To tie with a lace; to
sim tie between them

Sujo de passaros etc  Dirt of birds

Trazeiro ’ Backside

Fianca Security

Soldo acrescentado

Sujidade. Comer que Dirt; meal that has gone

foi a boca into or touched the
mouth

Folha do livro de ola Page of a book of leaves
(palmyra leaves-aor))

O tu «9s? O tu molher o thou agps? o thou
ageso O vossa merce  woman ~geso o thou
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agSodSe, ags0aIS° fizania] Cockle _

omar; levar; portar  To take; to bring; to

ageesm. QD carry )

agS8ah O tomar; levantaretc The taking; the lifting

sa] Soberba. Arrcganica Pride; arrogance;bravery
Braveza

agsam. S Coser hua cousa com To stitch ... thing with
outra vg. hua rede  another; to put, patch
com outra. Por
remcndo

Qs Oito ng)gof oitavo Eight; 8th
ag)soa® oiltava

agso Peixe bagre A kind of fish

ag@e Cousa so, unica oa® The only thing; the
H.unico only person (masculine)

QDD o Unido do sentimento; Unity or union of
vontade feelings; will

ag@mio Unidade Unity

0 @OBWD> Parte. Em parte Part; in part

ag@eto Solidao Solitude

g Solitario Solitary; lonely

@081 Aos 11 da Lua On the 11th of moon

0g)@06B Setim; seda Silk

ag) 2000 Muito grande tomamo Solit ude-much, very
por persperidade much great

apBAD. &) Lancar em rosto. . To throw on the face,
Dizer remoques; picar. to utter, to command
agelesam, o). Facer  ag®1ooam oy to make
lancar to command?

ag®e Remoque. O langar no The throwing on the
rosto face

agese Asma. Item: Boa con- Hard breathing; also:

jungdo. Item. Arreme- good conjunction, Also
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Portuguese

English

¢adura do gallo quando of the cock:while
pelejando foge e torna fighting it flies off and

Lixo. Sujidade que
lanca fora o mar
Soluce

Enxerir um pao no
outro ao comprido !
G000 afa). Enxerto
a asna

Encolher a barriga.

Item. cardar mas
entio o E he

comprido

agaelesmn. of Fazer encolher a
barriga

agasel Encolhimento ou
falha no pao

ag)Qm. @@  Atirar com frecha

ag)@lom . Tiro da frecha agw‘a
0 mesmo

ag)@1e8mo. of Fazer alirar com
frecha

ag)Qod Porco espinho

agQes Espinho do porco

ag’alaioqmm  Exercitar se no atirar
com frecha

agrgy Vide omeagqy

agele Cardamom ogelgjsia

cardomomo com
casula ngeiom®l graos
de cardamomo

returns

Waste. Dirt thrown out

by sea

tr~~ough; sigh, sob?
join together two
s or wood pieces;
992@agad two rafter
:s joined together
:outract the belly
tomach. Also

nake to contract
oelly or stomach

hoot an arrow

stringing of bow
| arrow ag®@“as the

a
-

nake the bow and
'w strike with

1 pig (porcupine)
Matam

cupine of pig set
practise bow and
»w fight

rdamom. ageigs1ed

sket wherein carda—

.cm in collceted. O g
:e1ome?, the seed of

.cardamom
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Portuguese English

Rato Rat

Rosalgar Rat-poison

Rosalgar Arsenic to kill rats
Roer o rato Rat corrodes

R edura do rato The corroding of the rat
Foguette Cracker to threaten rat
Osso Bone

A lject. Tudo aggyoasay Everything- aggyo aiay
Todas as coisas aggJo  all things ageso @omaud

- @0mand todos os all men
homens
T dos All

T do omnis. aggspoum. All;Latin: all. aggjoaim.
Todos os homens zom all men~ @omaud agey

[4

oy Y ag)pJoumo Q1o

Er .odos oslugares In all places
Sempre aggoagoge  Always
P snio Sure; how not?

Réceber ouslagadesan To receive. o©aslagmd

Recebero tiro e agmd esam, receive a shot.

@awn. Ficar por fiador. eoe ag@esan, to stand
@ 1 agmdsean Revidar security for. ogy agod
paucada com outra ssaw. Receive a blow
@¢ 3 ag@desan, Tran- from another ass agod
ce espinho aisag@d ssmm. Receive a thorn
#a¢m, Dar batalha prick. a1s agodesm, to
SaQEdasecm Tomar receive or undertake a
&n l’ega eoaid omanlod  battle. @ogadesmn, to
agra Elles travario  take charge of. ®raid

bu .a entres om1@ agoq, they fou-
ght among themselves
Fazer Receber To make one receive
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Portuguese English
Zurriada de tiros Low type of shot
Baixeza. Afronta Lowliness; soft

Canudo de prata ou  Effrontery; abasement;

cobre que levio na  an ornament of silver

cinta para guardar fes or bronze worn on the
‘B®ins and arms by
females

Juntura da coixa Loins
Homem Baixo; coitado Sjort man; humble'man
Mesquinhez. Coitadeza Meanness; humbleness;

Humildade humility

Humilhar-se To humble oneself;

abaixar-se td lower oneself

Pouco animo ]gittle courage;

acanhamento shyness

Perder o animo.Enver- To lose courage: to feel

gonher se shame

Facilidade Facility

Andar o Rey Samorim Walking of King
Zamorin

O andar deste Rey The walking of the king

Facilidade agg® Facility agg® an easy

cousa facil thing

Gergelim a@ogys1@  Sesam ag>gjslcdbasket

cuzula da gergelim to collect sesam grains

ag@jadems Tanto com agoenasme so small as
hum grao de gergelim a grain of sesam

Sete agvo> setimo $ven ageo. Tth ageosm
a$oo® setima seventh time

Zizania que se mete

Peita. Peria em din- ‘Pine; penalty in money
heiro
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Portuguese English

ageeamgsan. 881 Andar o Rey Cochim  Walking of the King

ag)geoma@dssan 0Q

af)Pdham, oo

agalidm
agyal

ag)$IB8e0MO

AP, agya

agy@m. @1
agyolesan. ol
agyom

ag)yom ajad

ag)§ O SO 0
agPoM:Sa0
ag)Pomailed
ag)POMeaISD®

af)De
agd16210

ag)@OM Ou agamoad

etcdos que nao sdo of Cochin and those
Xetris ou Namburis se who are not ss@1@
diz, tambem ogamm & Namburi. Also aggam

Levantar se, Dizem To stand up; rise

c.:qrrupto

Alevanter se To rise oneself, to come

vir porsimesmo a caso. by oneself to the point

V. agyajondescobrir se to discover himself; to
take off one’s hat

Setenta Seventy

Proporgio geelow mg) Proportion; nose has a
ag¥alere” a nariz tem good proportion
groporgdo

O que csta proporci-
onado

Descubrirse @ To discover or uncover
€21@1@ mlaw agean  oneself a® agyon the

0 pao ndo esta cuber- tree has risen (come
to, estalevantado no up) from the earth

He is well proportioned

chio

Escrever To write

Fazer escrever To get to write
Escritura Writing; scripture,

handwriting

Mester de ler e es- Teacher of writing &

crever reading
Riscar a escritura To line the writing
Soletrar To spell

Egro na escritura Mistake in the writing
O que esta escrito What is written
O meter medo Instilling fear

Itaque- Ergo. si igitur Therefore
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Se. cp®1eyo Ainda que If; even though;
oemelej. @ amalelo this or that
isso ou estoutro

O Namburi que faz Namburi that performs
sacrificio sacrifice

Que cousa What thing

af)IGBG e OMHROM Arrotar para vomitar

MY
ag)oned

agoHam
admmlesmm. of

ag@@Mm. O]

agMo

adam

af)OMMoce

Pecudo. Vide infra
O Sostentar nas mios. The supporting in

O aparar as mios hands; to receive
Porque @romecm

Isso porque Why

Fazer sostentar To get it supported in
nas maos hands

Sostentar nas mios
prato para comer ou
beber. Aparar as mios
para receber sorver

Casta dos animaes A caste of animals
Quando. ~gm™ uaw When. agan... when did
quando veio you or he come

Scilicet (lat.) cgom@®  That is to say. agomo
It. Scilicet.Serve tam- thatis to say. It serves
bem em lugar do par- also in the place of the
ticipio do verbo participles of verbs
@&, ngMOmd sendo BB @&, agamomd this
assim agomls tendo being thus. agamig

sido assim agamIe0 having been thus or so
Depois que foi assim agmoeo after thatit
agamoels ainda que was so. agandej. even
st¢ja assim aganoeeio  though it be s0. agamo
sendo assim que 6e10 being so that
agoane maes. Para For ever

sempre
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Portuguese English

Afora mom apgmle®  Apart, except ®odm, .
epwmalg). Fora de o1gj besides you, there
voce mece nio hid is no one else

outro

Nunca Never

Estar remisso &$9 To be rejected a¢o...am

agsmeny MIadasa, to drizzle #0...a» He
Chovisca #0smm agem does not stop weeping,

som1olwean Nio does not weep well

acaba de chorar, nem

chora bem

Differenga nas contas Difference in the acco-
unts

Escada de bambu Bambu ladder consist-

feita so de hum ing only of one bambu

O contar; meta (mesa); The counting; table;
cuidado care

Numero. eoogge hum Number; one number
numero

Azeite por antono—  Oil per antonomasia
masia o de gergelim that of gergelim which
que chamio tambem they call also megygyo
meRIgRO euglealgy  eagl...coconut oil

ou cmeBIeem azeite  @ad... castor oil (oil of
de coco epaemesegy fig of hell)

azeite da figueira do

inferno
Vaso redondo de barro Round earthen vessel
para azeite for keeping oil

ADFR1BOONIGAS TP Apresentar-se

n@gm'laecm aj

o soldado quando
se faz rezenha
Fazer contar To get it counted
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Portuguese

Contar; numerar

800 agzRo@10s 8000
Oitenta

Aonde agemlan De
donde agmB8IM
ageesog Para onde
De quo modo

Em nenhua parte.
Item En todo lugar

Em algum lugar
Asma

Ter a respiricao
angus tiada

Vid soeeomaaidaam

Engongo, juntura
agz|1od o580 188SY

English

‘To count; to number,
enumerate

800-8009

Fighty

Where to agssion
from whereag)...s where
to

In what way, manner?

In no place; in all
places

In some place
Asthma

To have difficult
breathing

See @v.,.am.
Joint. It can be folded

only into the joint. It
can only be finished by

Sona juntura se-pode
dobrar pelo caminho
direito so se pode

acabar o regativo metof

the right road, way

@lomyan. algseamDes To disjoint

juntar se
Todas as cousas ou
pessoas

Fazer soldar, encai-
xar ajustar entresi
obra de madeira

adeao¢. Quando
adeOa{o¥@o, GOS0
Sempre

apa{esoas, Para
quando

All things or persons

To get it joined,
encased, to fit between
them work of wood

When
Always

For when
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Portuguese

Folego embaragado
da fleima

Ramo- &9a10.
Pernade da arvore
Vide (@)
Marreca; passaro
Chama de fogo

Certo peixe
Vallo margem

Carri de figos, abo-
barar com pimenta
Fazer arder. Aticar
o fogo

Ticao de fogo
Arder o fogo; pime-
nta chaga

Bufara

Leiteira que da as
folhas, lingua de cio
Chama

Ardor, os crtsaos
tomao o por zelo

Boy

Vide oavg. Misterio
Coracao. vide a93ws
Junta de boys. Item:
tiro de pedra ou pa»

Pouco mais ou menos
Agravo 0f)0a802]1@d

English

Respiration made
difficult by

Branch, of tree

A bird near the sea
Flame of fire

A certain kind of fish
A fence of stakes to
support banking-work,
margin

Fig curry; fig curry with
chilly

To make it burn; to
light fire

Firebrand

Fire burning,pungency;
chilly

Cow buffalo

A milk plant

Flame

Ardour. Christians take
it for devotional zeal

Bull

See mvge mystery
Heart, see 293w-

Herd of oxen; shot of
stone or stick

More or less

Vide atlos como deve See ailo# as most say

se dizer
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Portuguese English

O Samorim ¢ Reyde Country of Zamorin

Cochin and of King of Cochin
Mais A throw; much; more
Gaviio. Passaro Sparrow-hawk: bird
Aremeco. Tirode Launching;shot of stone;
pedra Throw with stone etc.

Tirar com pedra etc.
Aremegcar. Dar couces
agolenm atoxaw. Falar
como dizem com sete
pedras na mZo

Fazer tirar com To get to throw stone
pedra etc .
Debastar medeira; Make to remove the

alimpala para serrar  bark from timber;
to clean it to saw
Acor, passaro Falcon, bird

Sobir. Item: augeri To go up; to climb;

ol@mulggmieelqrm  also: to increase ™1, .,
saber o Rey de Cochim to get into the favour
<qa{leelqmm. saber o of the King of Cochin.

senbri caimal <qaql...to get into the
favour of Kurup
Augmento eaten Increasing. oase, .

e®00. mare crecente rising tide

Plus. Mais. Excesso ~ More,too much.<qq{1...
4|10 agoos. favor  get into the favour of
do principe Caimal Kaimal or chief

Armadilha. Ratoeira Snare; trap to catch-

rats
Sobida ou cousa para Ascent or climb or a
sobir thing to climb

Fazer sobir. Levantar To get one climb; to
@1mUIgeomIcd &q raise. @@, to speak
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Portuguese

a1@ agoqaw. Falar
com os Reys soberan’
os caimaes etc

- English

with the kings,

. sovereigns,highlyplaced

officers etc.

O mesmo que rgnlo®, The same as agTmiow

vid.

Peixe Bagre
Que cousa
Nada

agms.af)moe snmo-Folha da flor

agOMo
ag®1d. ag®leo

ag)®10081
ag®en
ag)®1eo0TIS8aN.0Q

ag)®136emo¢
ag)m1datoamn

o)™ 1dEDD.

ag®1da]

ag)om
ag)@dMOo

@R
)©

agOmOE?

Alguma cousa
De fronte; ao
encontro
Adversario

De madrugada
Ir ao encontro

Reposta. Objec¢io
Falar sem respeito;
repostar

Sair ao encontro.
Encontrar-se

Encontramento;item
fantasma etc.

Baba

Engenho para tirar
agoa oI &30
Balde para tirar agoa
Muito...

2to 2tos a O por
quantos a)@aj granto
a cada pessoa

O nao chegar

vid.

A fish:
What; what thing?
Nothing
Flower leaf ‘
Something
In front; to meet; come
across
Adversary
Early morning
To go to meet; to
receive
Answer, reply,objecticn

To talk without
respect; to reply

To go out to meet;

to oppose
Encountering, opposi-
tion; also a phantom
(show not real)

A contrivance (equip-
ment)to drawwaterag)om
basket to draw water
Much

Second; seconds; ag@
#0 how much ag®ay
how much for each

The non-arrival
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Portuguese English

Chegar em3aj ageyo  To arrive; to reach emd

‘@80 agom] a nercha  al...the emdal was

chegou a todos. Item sufficient for all;also: to
estar desoc cupado  be without job m™Imae
MIMS9YIDI a1 ....éMe If you have leis-
@6S Oal06HEMe af)T®I  ure you must go toge-
adI umsIcd emoom  ther, otherwise tell it
atos Se tiverdes vagar, early; also: not to will
he necessario ir junto; a@o® I do not want,
se nao fala a tempo not willing to speak
Item nao querer a2 clearly and thus youdo
nao quero;nao queren- not equivocate

do falar claramente

assim equivocagio

Fazer chegar. Com-  To make one reach;

prira reza etc. ®»ou  to fulfil day’s prayers
MOnOLI8> T O80 OO, 6Me. It is nec—
em. He necessario essary to make this
fazer chegar a escada reach on the top of the
este lima o®omow ladder.eo®0m .. .to pray
amloemm Rezar as the beads. emaday... to
contas 6mdao) apom1  fulfil the vow.

#800° cComprir o voto

agas Vide ag’as Tirode frecha Act of shooting an
arrow
agaid De cousas apaud do Of things...of man...
homem ogaico da of woman...all of them.

agallso

agailes

QY- 0HUOD

molher @naie®UI@®. So I found in comoxem.
todos elles. Assim o
achei no oeo@oems

Qual lugar ngarisemy  Which place? agan....
avonde esta Where is?

aonde aga1ses Where? to which place?
para onde agulesan  from where?

De donde

Vide @wgy como See ®@wgy-as it should
deve ser be
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Portuguese

Bolo

Corpo morto sem a
cabeca

Ofilho do mestre dos
Deuses

A corda do pescogo
do elefante

Contrato
Contratador

Pano assim chamado.
Tousa que amarrao
na cinta ou cabeca-
Precinta do latre-
qeloaao Pano para
cobrir os peitos
Aprender a esgrimir
@ UM EPHTAP N
o051 msssaw Elle
so esta trabalhand o
para isso Sajaegl
asn, Ensinar a esgri-
mir

Certa mezada

Certa figueira
%88794%. Figo
Moltidao junta

Morte violenta
Manilha da molher do
cotovelo para baixo
Impedimento

O instrumento com

que abalao o tairo
para tirar manteiga

Cutilada pello pes

English

A mouthful-a morsel
A deadbody without
head

Son of the teacher of
gods

The cord of the eleph-
ant’s neck

Contract
Contractor-merchant
Cloth so called; the
cloth that they tie to
the cincture-waist-or

head. ae...cloth over
the breast

To learn or practise
the use of weapons @»
aid, . . He is bent upon
doing that and that
alone. ®aj...to teach
the use of weapons

Certain medicine-®cao
ele A kind of plantain.
®881049.-its fruit

A crowd come together
Violent death

A bracelet of gold

Impediment

An insirument used
to stir curd and take
butter
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HS
Malayalam Portuguese English
SN0 Devedor. Item pessoa Debtor;person to whom
a que se deve one owes
HSOD Mar eo2@ds9s0d mar Sea; sea outside
em fora
HSe|d Marulhos do mar Roaring of the sea
HSelo Carro de boys Bullock cart
HSLIomd Balea A sea elephant
BHSTINNI Graos Grains
&SOda |aN Golfinho. Pores A sea-hog; porpoise;
do mar little gulf
&HSOLIIGe Navegacio Navigation; sailing
5HS6e10s5mm. sl Navegar To navigate; to sail
HSTIODEBI Coco de Melinde Sea cocount
&So Divida. Obrigacao Debt; obligation
&Sq|SM. § Ficar endividado To become indebted;
acquire debts
asomomng:] Emprestimo Loan
&S aI0 Cancella do vargen
HHSMIM Homem birrento Angry man
SHSMIOD o Birra Anger
&S Agravo Offence
&Sq | $050M Fazer agravo To give offence
&Sq | Passagem-[tem Divida Passage; also debt
#Sq |29 Dividor One who acquires debt
&S00 Praya do mar Seashore
SHSH8ON. M Passar- Passar dehua

banda a1o%essam a es-
pada raspou de banda

a banda
SHSTHM, O] ,
SHSTWHI0M Barqueiro Sailor; sailing boat
driver
HSTDS:11 Prete da passagem Ferry-fee to get to the

other bank
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‘Portuguese
-Fazer levar passar
Caro ®Suae920M

Item de caro
O levar ou passar

Canto da boca
Pe-da arvore

" Olhar pelo canto

do olho

Olhar polo canto
do olho

Torncadura-
amoladura

Chaneiro
Torreadura

Tornear o pao. Dar
na faca etc. Tirar

a manteiga do leite
azedo. Item procur-
are mollitiem

Fazer tornear o pao
Mordedura #s1iggmm

aticar para que se
mordio

Morder. Mastigar

Occupagdo. Trafego
-Freo

Primicias

Boca mordaz

English

‘To make one cross the

ferry

A landing place. ®s1...
also the ferry man
Transporting; he who
transports

Outer corner of mouth
Root of a tree

Look from one side of
the eye

To look with one side
of the eye

The act of turning

The blacksmith who
turns and cuts-turner
A turner’s work-
polishing

To turn the stick-to
work with the lathe;
to take butter out of
milk; also to seek
blandness

To make the stick turn

Bite: #s1...m to light
that they may bite

To bite; to chew,
masticate
Occupation-traffic
Bridle; brake

The first fruits

Biting mouth; the place
of a bite.



L

Malayalam

SO0
L

BHSD
&S HOOIN6M1

SSMHS]

BSOD. HSHNOD
SHSHIN. &1
500D

SO0

SHSOOa0. P
&HSno

5HSH 10

HSMet
BS o

&g
SO o

SHSMoUT
SHSQIM

a;gmo

149

Portuguese

O que arde; ardor do
comer

Adject. Cousa dura
asamgy Vonta de
dura

Mostarda

Certa meza do bazar

Grande aspereza.
Dureza

Desprezo
Apressar-se
Pendente das orelhas

Caduca

Enraivarse
Aspereza-Rigor
Dureza

Muita pressa. O ser
arremecado

Bespa

Dureza. Aspereza.
Excesso.Rigor

O mesmo.Tte Pontada
Puxos nas camaras
Fortidao do pano.
Papel grosso

Papel

Meuho entre porcos,
catos

Crueldade @syom
Homem cruel

English

That which burns;
ardour to eat

Hard thing. e:samgy
hard will or mind

Mustard

Medicinal plant used
as a sedative

Great harshness;
hardness

Contempt

To hurry up

An ear-ring-suspended
from the ears

Yellow mirobalan or
ink nut

To get angry
Harshness; rigour;
hardness

Much haste; to

precipitate

Hardness; harshness;
Excess; Rigour

The same;also

Paper

Male of cats, pigs etc

Cruelty-#sgo cruel
man
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Portuguese English
Portal da porra A door frame

Torrio de terramemdas A clod, lump of earth,
Pedaco do ferro a lump of iron etc.
DOIMIMZ0 ete

Ordem, modo de Order; mode of
proceder procedure

Palavra menos grave. Less serious word;
Fato miudo small fact

Pezo de hum tutao vg. Weight of a @eso. vg.
Ite. concorpo da que also

nio nevao para dentro

Catre oloaeg @l A cot-@ e, .,
cadeira tripeca

Portal de pao para A door frame of wood
a porta

Preceito Precept
Dureza. Immiseri- Hardness, unmerciful-
cordia ness

Duro.Immisericordioso One who is hard
hearted; unmerciful

Cousa dura sem Hardness; action of one
misericordia who has no mercy
Amejoas Shell

O arbusto do gaira
00180 gaira

De baixo do braco Below the arm

BB o— D@D (arm-p it)

Pipieira 990140 A kind of cucumber

pepiro vine. ®#9... akind of
cucumber

Vomitar os animaes. To vomit. esp., animals.
Lancar as criancas o Vomit blood; they also
comer fora da boca. say ¢2190 &we1 blood is
Vomitar sangue. frozen?
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Portuguese Engiish
Corpir a taboa o prego.

Dizem tambem o200

=001 O sangue esta

congelado

Furtar To steal

Rezo da agoa Deep place of water

Porfiar. Fazer To act stubborn; to act

malsinada naughty, to quarrel
Porfia. Contraste Stubborness; contrast
Mato

Corda s@oqaiesd Chord. #w...net of a
Rede do carro cart

Amargar ®a]1@ 2§ To get bitter; @ail...
Aborreccmse they get fed up, tedious

Bitter. Also: certain
plant that gives bitter

Amargor. Ite-certa
erva que da fruta

amargosa fruit

Homem inerte, baixo, An inert,low, shameful
torpe man

Colher To collect or spoon

SHW'a1d ou 0 dhg-|0

DHLIH6o

HLIAM. &9

&S

DHelnDo
SR IIAN.

HHelan1es0m. Y

Perturbagdo.Revolta. Disturbance; revolt;
O fazer turvo make it troubled waters

To make the water
troudbled, negative;also-
to mix up

Turvar a agoa o
negativo. Item
misturar

Manilha da molher do
cotovelo para cima
Peleja Fight or trouble
Pelejar To fight

Pelejar comarmas To fight with weapons,
palavras words
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Malayalam Portuguese English
Selelo Embrizo The embryo; womb
Helo Panela A pot
&HeIMle. Helmumd Perturbagido Disturbance
Sseimian. qul Misturar-se. Misturar. To get mixed up; to
Embrulhar-se mix up;to get entangled;
Embrulhar to entangle
&e1eo3am. 6081 Turvar-se a agoa. Get water troubled.
Item, Embrulharse Also to get oneself
entangled
BHLITBOI O turvarse. Ficar The getting muddy;
turvo. Item. agoa turva to become muddy.
Also muddy water
HEIBAD. A Misturar se To get mixed up
®eidg Mistura Mixture
SHLIS_TO. G Misturar To mix up
SHeIQIDan. O
L N-Sle T Sciencia Science
et nomd Homen letrado Learned, educated man
SHLINI0d Despensa Dispensation; or stock
room
&Helai@d. &»elate  Perturbacio Disturbance
&He1Qan. all Perturbarse. Misturar se To get disturbed, to get
mixed up
SHelatloem. oy  Misturar To mix up
SHelale Pangla. Ite Certa Certain ceremony of
Ceremonia Brahmins to sanctify
dos Brahmenes their temple
para sanctificar seus
templos
&L1) Artificio. Parte A 460 Art; Part. The 400th

part ba hora nossa part of our hour or the
ou a setima parte ¢ seventh and half part
meya de hum minuto  of a minute.

Isto me grandio em  Large stag in Malabar.
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Portuguese English

Stubble, scar of wound;
Quarter of the moon

Malabar veado
Restolho. Sinal da
ferida. Quaro da lua
Casco da cabega. Of the head; gold orna-
Ornato de ouro Aljava ment ; a quiver

O acabar The end; the finishing
Acabar: O negativo.  To finish; the negative;
Item a vida life

O pao em roda do qual The stick around which
se vara a nao the ship...

Peleja. Batalha. Fight; battle; the

O seculo de ferro century of iron

Ficar rangoso. Endurer To have a disrelish

cer se aam&,m’lg:l

cato®@1. A manteiga

ficou rangosa

O ultimo seculo de Fourth age of the
ferro, de pertur bagoes world according to the
Hindus; age of vice
Sin, turbidness; to be
dirty

Pecado, ite o estar
turvo

Homen doente. Ite.
Convalescente
Festa. Bandade. Incor- Feast; goodness, inco-
rupcao. Alegria, Entre rruption, joy among
os deoses, festa do gods, marriage feast
casamento

Morada de alegria
O que he de morada
de tal festa

A meza que se deita
pa agua para fazer
enxarope.

Pedra. @gyoo. Reparti- Stone;a sepulchre

mento de pedra. &gJsay.
Dor de pedra

‘A joyful dwelling
One who belongs to the
dwelling of such a feast
HEI’BOLJ0 BHaNIWoe
[31ea¢]
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Portuguese English

Lapa Cave

Ficar duro como pedra To becomc hard as
stone

Escopro de aco dos A tool of steel of

pedreiros masons

Sal de ormuz Salt in lumps

Theologo moral Moral theology

Theologia moral Moral theology; man-

Mandado; ustica date; justice

Obra de pedra Stone work

Mandado. Regula Command; rule

Mandar. Determinar. To order; to determine
Constituir. Propar ou to constitute, to pro-

assentar pose, to fix
Grande onda Big wave

Certo unguento Certain smelling
cheiroso unguent, oil

Eira. Terreiro eimpo Compound. Clean earth
para alimpar o nelle. to clean paddy. In Skt.
Em grandavo viz clara clear and sweet voice

e doee

Muitas vozes juntos ~ Many voices together;
Gritaria shout

Pecado. Assim dizem Sin. So they say mlan®
Man’@Bodbo, Livie 4804, free from sin.
de peccado. Significa It means also sign
tambem sinal

Csza de guardar nelle House to keep paddy

Caza de esgrina House-school, of
fencing

Uxor Wife

O que tem molher One who has wife

Furto.Falsidade. Men- Robbery, falsehood,

tira lie

Vozear muitos juntos Many shouting together
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Portuguese

English

Botar fora. Desperdicar To throw away;to waste

Corpo

O brinco muda-se em
peleja com que
cortdo as orelhas
Fogo. Brinco. Item
papas de arroz, item
certa meza juntar
areca seca ®»81WsH90
areca untadacom 81
Mestre do ballo ou
brinco

Certo barro
Azinhabra sujo de
latao que fica varda

Brinco

Jogar. Brincar
Falar por brinco
Caza de recreagao
Cor parda, fusca
Sura alee0s a8
Sura doce
Distillar sura
Chiodice. Manha
Hipocresia
Hypocrita
Travessura Ladroice
Ladrac. Velhaco

Leiteira. Ite. molher
ladra travessa chiada
#8821, sHagTn), O
mesmo

Estar o corpo que
brantado

Body

The play changes into
fight in whichears are
cut off

Play;also a paste of rice;
also certain to gather
dry arecanut arecanut;
anointed with 81

Teacher of dance or of
play
Certain clay

Corrosion of metal
vessels

Play

To play; to play
To speak playfully
House of recreation
Dark colour

Juice, sweet juice

To distil juice
Trick

Hypocrisy

Hypocrite

Trick, robbery

Trick, robbery

Milk tin. Can also be
women selling milk;
woman thief, tricky
same

To have body broken,
upset
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Malayalam Portuguese

®>¥q | Que brantamento.
Dor do corpo

BHYHO Vide. exea1

99D &9 gajw, Fazer
zorabayas aos pes do
Rey Vg. travessos de
chacada

&9LIQ|SMD. § Ser escolhido

#velaisesm. @ Escolhor
&¥LIQ |ODID. O]

SHYLIg|0S Eligio

HYEI Verilhar, lobinho

S9elaiml Erisipela

&Hem1 Bom chido para
lavoura

Sem1 Lavadura em que
se lavon o arros

&Po Escarro da materia

HYMI Amago

SHPeral O pezo de 11 pouco
mais ou menos

Swerail Arbusto que da fruta
olho de gato

&ere Calvo da cabega

&9 | Que brantamento do
corpo, espinhaco

HYQID Arbertura no voltado
ou sebe

X Lama

S TerIoMe Foguete do rabo.

Haste do lanca. Rabo
do foguete. Virate da
camo

&Hvlesm. a Passar active. Matar
acabar a ceremonia
ou fazela. Desatar

English

The breaking, the up-
setting body’s pain
See &su0

To play the clown at

the feet of the king,
trick

To be elected, chosen
To choose

Election
Little wolf

A kind of disease

Good soil for agricul-
ture

...in which rice was
washed

The core of the matter
The weight of Il more
or less

Tree that gives fruit;
eye of cat

Bald head

The breaking of the
body

Opening in the offence

Mud

Fire-work with tail ;
stick of the arrow;

tail of the fire work

of cane

To pass, to kill, to
finish the ceremony ot
to perform it, to unite
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Portuguese

Passar se. Acabar se.

Desatar se
Remedio excusa

Ite. fanio cafado

Vide ayau
Abutre

Lavar. Lavar panos
sem os bater. Item
lavar o corpo sendo
por partes para o
limpar da sujidade
oonsegsmm, Lavar o
corpo sem lavar a

cabeca

Certa especie de nelle

Lontra
Frecha
Calva

Jumento &ymoam.

Asneira
Pescogo

Cabegio

Arequeira

Espeto. Calvete oy

easoqe Espetar

Laicol ou para caza

manihua

Clareza. Tersidao do

espelho

English

To pass,to get finished;
to unite oneself
Remedy, excuse

See axpas
Vulture

To wash; to wash
clothes without
beating them; to

wash the body by parts
to clean it from dirt.
oonseymam to wash the
body without washing
the head

Certain kind of paddy
Otter

An arrow

Baldness

Ass &¢... stupidity

Neck
Occiput-pertaining to
the back of the neck-
collar

_Arecanut tree

Stake for empaling
malefactors. eyeaioqmm
to abuse by calling ill
name

Rafter of the house
roof; an ore or 1>1}
pole

Clarity; cleanness of a
mirror
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Portuguese

Estar emborcado, de
brugos

Fala do sangue
Abertura na terra ou
parede

Guindi, vazo para
levaragoa

Tersidao de espelho
HT01H88OM

Arequeira
Rouquidio serracao
do tempo

Lascarim. Broga
degale

Mcdo de gente baixa
vg. chegos, mocuas
ourivas, carpinteiros
ferreiro, fundidor
que sao Samd8d.

Gamote da embarcacio

Cunho de moeda

English

Lotus

Opening in the earth or
wall

Water-pot (&16%1) of
devotees

Clarity of a mirror

Arecanut- tree

Manner of low people
vg. goldsmiths, carpen-
ters, blacksmiths

welders-who are called
@ano8Ad

Coining of money

Grandeza. Ostentacao Greatness, ostentation

da grendeza

Enrouquzer. Estaro
tempo serrado

Emborcar por de

of greatness

To go raucous; to have
a time closed

brugos. Emborcar a mio

para dar algua cousa
Cambolim

Arvore de fogo @ony
eais] o mesmo item
grandao em. Horror.
Medo

blanket, a hair cloth;

a kind of covering cloth
Fire tree @eatous]
the same; also in Sans.
horror, fear
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Portuguese

English

De pao, bambu, galhos A rod or stick; the

Calabre.Corda grossa
Jogo de voltear na
corda emigneacices’
0 mesmo

knot or joint of a
bamboo; branch of a
tree

Rope; thick chord

Play of turning over
the chord rope ®amuo,.,
the same.

Thick chord, rope.

Corda grossa. Calabre, Wooden boards used as
Travessas da porta. Os backs for a palmyra leaf

paos que se poem nos
livros de cla

Aramae. Corda de
arame lista que fazem
a roda do panno

O instrumento corn
buracos para fazer
arame

Tremer. mover se

Marfin do mato
Cupido

Peccado

Cunhode moeda
@AM AIOQYIR GHanlg
a1gJ o que elle dis nio
tem verdade
Cambolin

Bazar grande
Vas mullieris tur-
pissime

Pezo

Homem rico

book

Wire, wire chord, stripe
that they make around
cloth

Instruments with holes
to make wire

To tremble, to be
moved

Marble from forest
(Lat) desire, concupis-
cence

Sin .

Coining of money.
®paucd. .. what he says is
not true

A certain cloth to cover
oneself especialy during
winter

Great bazar

(Lat) the vagina of a
woman very shamefully
Weight

Rich man
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Portuguese

Ouro ®M& e oattdo
Lavatorio que fazem
os Reys, a quem
querem langnado em
cima ou roou pedras
preciosas

Pezo

smaicd Pamenta,
madura cheya

Braza

Ser pezada, Carregar
0 pezo

O carregar

Engrosar ou no corpo

English

Gold. Washing that is
done to kings whom
they love, throwing
above them gold or
precious stones

Weight
Chilly, mature, full

Brazier, flame

To be heavy,

to charge weight
To fill with weight

To grow fat in a body

ou nas riquezas &mdgjo or in riches. Such fat-

o tal engrosamento
O bambu que encaxa
no balde para tirar
agoa com picota

tening

The bambu that catches

on the pot to draw
water with

@omay. Mugido de boy The lowing of ox

Ite. escarro para dar
sinal

Fruta madura

Terpiedade . Amad-
urecer bem a fruta.

Mature fruit

To get the fruit matuie
well...water or humour

Rever a agoa ou humor from the vessel

do vazo
Piedade. Benignidade

Pity, kindness, benign-

ness

O mais pequeno. mais The smallest; smaller

menino
Menina dos olhos

Bufare @&m®0e1
Gado grosso -

child

The apple of one’s
eyes

Cattle in general
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Portuguese English

Face. Item mina que Face

fazem os ladrces

Fundidor. Latoeiro One who welds; one
who makes tins, or

brass articles

Molher, #>my> Virgem, Virgin; Sign of
Item signum zodiacum Zodiac

Virgem. &myoe Virgin
amyml.. O viver Virginity
virgem

Bufuri. Ite. &m

Muitos animaes Many animals

Conta Count

Escrivdao Secretary; clerk
Casta canaca Accountant
Ainda que. Muito Even if; much
Peixe muge Fish...

Stick. Cylindrical piece
moer azeite.Vara para of wond used for
pescar da pistola. Di- pressing out the juice
zem tambem109935m0 of the sugar cane at
lopo ou punto da the oil mill; stick to
espada

Nome do Crishnen

Vara. Parlido para

Nime of Krishnan

Lago. Armadilha. Fig- Trap, snare; a figure
ura que se¢ levanta no that raised in birth
nacimento para saber to know future things;
oscousas futuras.Item also the first thing that
a-l- a la cousa que se is seen on certain day,
veaem certodia, per  convincing themselves
sua dindo-se terao that they will have
abundencia em tal anno. abundance in that year.
O dia se chama a1y The dayis called
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Portuguese

equinoctio do varao
SHMIIBd at1sIssam

pegar com a mao
no punho

Caniar

Panicare

Juntura de mio ou pe

Canela da perna
Olho
Oculos para ver.

Espelho

English

ailay the day of the
equinox in summer
oemllmd... to catch
with hand the things
seen

Astrologer; an ench-

anter (a man of a
certain class—#eml@oad)

Joint of hand, of foot,
The ankle

eye

Spectacles to see;mirror

Visita que se faz nos Visit made in the first

primeiros dias athe

o pelaguli aos paren-

tes do defunto
Menina do olho
Lagrima

Cabra cega

Ajunta-se aos verbos
negativos Vg aooem

@6 Sem vir
Espinho
Ao parecer

days to the relations
of the diseased person

Apple of the eye
A tear

. Blind goat

It is added to negative
verbs as aiodom®ene
without coming

Thorn

As it would seem; in the
view of

O macho entre os gates The male among cats

Examplo

Imitar

Unicornio animal
Achar

Example

To.imitate

Animal with single horn
To find
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Portuguese

500 arratel de peso

ou 20 helos

Certa arvore. Candeca

O sujo verde de agoa
Vide supra. Arvore

candeca
Pescoco

Modo de gargantilha

Item :Alporeas
Enveja

Embaimento dos
olhos. Fascinatio

Cobra verde que vem

aos olhos

Menino dos olho.

Contaaonesmo

Olhado que se da

6080 alis1e8san

Empresa. Resolucio
Mandado. Determin-

acéo

Mandar. Entregar
As cordas dentro da

rede. Tarrafa

Canja. @soolomsl
Agoa do arros cozido.
HH0UDTID60 ) + canja
do arros muito muido
as9.meom] canja de
hum dia par outro

English

Five hundred pounds
of weight or 20...

Certain tree; candle
lamp

Green dirt of water
See above; tree, candle

Neck

Jealousy
Deceit of the eyes
Fascination

Green that comes
to the eyes

Apple of the eye (boy)
Account or valuation
from guess

Glance, or seeing that

is given

Undertaking,resolution
Mandate. Determin-
ation

To send; to hand over
The chords inside the
net, casting net

Canjee- @61, Clear

water from cooked rice.
Canjee of very small rice.
Canjee from one day to
another
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Portuguese English

Canjava. Certas f.lhas #smi0a1°. Certain eaves
that intoxicate or make
one drunk

One who keeps

cloths, or sells cloths
Deception; falsehood;
deceitful man

que embebedio

Roupeiro

Refolho. Engano.

Solipamento. &1
#90°mM homem re-
folhado

Cano da cabeca 19 Skull of head; his head
€la 306w Goa® al15124 got hot and he became
esquentou-se the a mad

cabega e ficou doudo

Tinha de cafeca #an00 of head

Bugio Monkey

Face do rosto Cheek of the face
O cotovelo The elbow

Gr. Pombo Dove

Ramo ou perna da Branch or leg of tree

arvore. Item Tintacom Also-ink with which
que os velhos fazemo the old blacken their
cabelo preto hair

Barco Steamer
Vassallagem-Tributo Tribute

Dar tributo To pay or give tribute
Semens ou roliodo A block, a pulley

qual as fazem. Ite- polea
Item bocado de cio

Embosca-Engano Deception
Emboscador One who deceives
Sacristio Sacristan

Mandar furtar To order to steal
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To eat as dogs do.
To take by pieces
seizing with one’s
mouth

Abocanhar-Tomar

a bocados, pegando
com a boca

Phlegm-one of the
three humours of the

Fleima Humor

body
Choro Weeping
Argueiro A mote; small particle
of matter
Urso A bear
Gorgoleta A water pot (&™)
Rever a vazilha To dry away; to melt
Chorar To weep. @@ to make

aowlseamm, of. Fazer
chorar Dizse tambem
dos passaros @@
tirando pombo trocaz e
verdez

Sobir do mar para
aterra. Item Tomar

one weep. It is said
also of birds

Rising of the sea to the
land; also:to take some-
algua cousa por for- thing by force without
¢a sem razao. Vg. reason. Eg. ™les.. .to
™lel. soa@olmsseaw encroach upon another
Elle tomou o chao por man’s field; also to rise
forga. Item sobir engr- to become great in
andecer em requeza  riches

Fazer sobir To help or make one rise
Frange Breaks, gnawing

Dedo Finger

Tigado. Uzdo deste  The liver; mind; they
nome com nos corazdo use this name with us
@08 10ee@@D Assen- @081 .. .to fix in the
tar no coragéo heart
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Portuguese

Roer o rato
Roedura do rato
Mio. Item rayo do sol

Escritura da campra,
venda etc. Item obra

Pedago da cana do
agucar

Vazo de cobre para
chunambo

Cabeca calva
Calvo
Roer

Vide SHBaHo

Terra emouanto se
oppoe ao mar, rio
praya borda da agoa
ourio listas vermelhas
ou da outra cor do
pano. Fim sorte oo
Esta banda do rio ou
mar- @902 outra
banda s0e®o5 ou
<6005 Pela banda de
dentro ®o0&oom asaw
Navegar com a proa
para a terra ®Qed&3

English

Rat corroding
Corroding of the rat
Hand—also sun ray

Deed of sale, buying
etc. also-work

Piece of a sugar cane-
knot of sugar cane.
Copper vessel for
algpomy®

Bald head

Bald; bald-headed man

To corrode
See Sdanto

Land as opposed to sea,
river, seashore, border
of water or river; colo-
ured border or end of
a cloth. End, fate spson
this side of the river or
sea ®nwved the other
side.®n ... by the bor-
der inside. @osom. .. to
sail with the prow to-
wards the earth @oeag
06m00124121?

Borla de reroz ou linha

A propriedade do chio Property of land; free

Brio. Altivez

Dar a mao para
firmar o negativo

hold or private property
Pride;do in a good sense

To give hand on an
agreement for or
against
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Portuguese

Carvao. Ferrugem do
chamingo que
chamio tambem
Deeima0l Jte, o pao
no qual se poem o
ferro do arrado. Item
elefante gr.

Rego do arado

Chamuscar. Esturrar
Depressa

Chamuscar-se.
Esturase

Ola velha

Passaro preto
chamado esrangeiro

Coco tenro
ainda todo de agoa
Ferreiro. Item passaro

certo

Pedra dura. Pedra
preta

Caza de ferreiro
Cousa preta

Peixe pedra

Linha de carpinteiro
Cana de agucar

Cambolim

Cor preta com
excesso

Bufara

English

Coal; charcoal formed

inside a chimney which
they also call os»eim
«01; also the wooden
pole into which is put
the iron plough; also
elephant

Watering of the plough;
ploughed furrow

To burn black;to scorch
Quick; fast

To be singing; to be
scorching

An old or dry palm leaf
Black bird called...

Tender coconut, still
filled with water
Black deer, certain bird

Hardstone; black stone

Black-smith’s house
Black thing

A kind of fish
Carpenter’s thread
Sugar cane

A kind of cloth—
blanket of wool
Excessively dark colour

Buffalo?
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Portuguese English

Estar os olhos como  To have one’s eyes as if
com area doendo the spot was paiping;
Item. Picar a ferida to prick the wound
Bambu da casta A kind of black wood-
pequena or bamboo

O que he de nacimento One who is of bastard
bastardo birth

Cominhos sretos Black cumin seed

Casta de nelle A kind of paddy
Esturro. Item. Dusk; also obscuring
Escurecimento Eg. ®oam...came

Eg. @mamm1a0lqylan aiaw at night fall
veio a boca de noite

Formo de fundigio A form, mould
V. O3S

Bexigoso Person pitted with
smallpox

Linhagem. Geragao  Lineage; generation

Misericordia Mercy

Misericordioso Merciful person

S@emasni*wl Mar Sea of mercy (one with

de misericordia excessive mercy)

Tezouro de misericor- Treasure of mercy
dia

For¢a do brago One’s arm-strength
amaamom Esforgo am,..effort

Firmar no animo. @y To get courage. mayeo. .,
®LOMm ageg{oge M it is necessary to have

gy1® emoomem.. He  God always in one's
necessaro ter deos sem- heart. e19e... it is ne-
pre no animo £19se cessary to shoot having
amogyasoleasieas  well fixed the aim
as6mo, Convem atirar

tendo ben fixo no alvo

Instrumento Instrument
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Portuguese

ou paixao. etc.
Peixe seco

Cor fusca pelo sol etc.

Pelejar

Tirar leite da vaca

Mandar tirar leite

Mugimento

Cravo aromatico
Ixuramuli, raix
medicinal

Nodoa. Item mugime-

nto da vaca. Item
sangue menstruo.
Item Deshonra

Homem calvo
Iguaria agoleayol
iguaria de inhamera
bem pimentado

a1we00071 de feijoes
alajeeol de ervas

Orama erva

Cor preta. Amfiao
Ficar preto

Fazer preto

Prata baixa

Caneleira

Canela

Bizerro 008915001
0 mesmo

English

To grow black;by burs-
ing from sun, fire or
passion

Dry fish

Dark colour by sun etc.
To fight

To milk a cow

To order to milk
Opium; black colour
Cloves, eugenia
Medicinal root

Stain-the juice of cow;
also: menstrual blood
also dishonour

Bald man
Dish-curry agoleajol

dish of dilute curry
well chillied @ ..,
do of beans a1aj do of
herbs

Linear bent grass
Opium

To become dark
To make dark
Low silver

The cinnamon tree
Cinnamon

Calf ®00a91s001
the same
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Portuguese

Herva babosa

Mortandade dos
animaes

Manipolo de nelle
Lodo

English

Aloe vera-a medicinal
plant
Death of animals

Bundle of paddy
Mud

Carangejo #@0s&00mvs A crab #@es... July

Julho
Sino do canero

Acucar. Candil
Cousa dura, aspera.
para tocar

Homem duro sem
compaixiao

Sugar candy
A hard thing to touch;
violent

Hard man without
compassion

Homem de nariz grosso A man of thick and

e largo

Hua como mezazinha
de bronze ou de pao
no que se poem o
comer

large nose

Athing like a small table
of bronze or wood on
which meals are set

Obra. Item ceremonia Work; also ceremony of

da vigreja

Soldado. Item jorna
leiro

O que trabalha sem
jornal

Bom trabalhador
Sentidos corporaes

Orelha.Item leme

Homem celebrado
no parvam. Filho do
sol, insigne velhaco
Vestido mundo dos

the church

Soidier; also daily wage
earner

One who works, but
not for wages

Good worker

Bodily senses (bodily
organs of action)

Ear; also rudder

Man celebrated in
&B6maidale, son of sun;
illustrious ancient hero
Clean old dress not
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Portuguese

thavares

Casco da cabega
Pedago da telha
Canfora atajedgqo.
Canfora crua

O que se deve fazer
O que faz o senhor
ou principe. Agens
pro suo jure

O fazer o senhor

O que faz o senhor por
sua vontade

dizem ®0l0omo,
Impeto ou propria

no grandao

domar, infringir
Extenuar a outrem:

infringir-se as forgas

Usioo por sentimento
grandao: } do talao

O puxar

English

good to be used
Skull, shield of turtle

Camphor ataleadgjioe
crude camphor

What has to be done
What is done by the
Lord or prince. Lord,
master acting in his own
right

To do right of superi-
ority

What the lord does of
own will

Impetus or properly
in grandao control,
breaking, violent, hard

To extenuate or weaken
the other, to break his
strength

They use it for senti-

ment; one fourth of
talao

The pulling

Ter sentimento. Proprie To have feelings. Lat. in

Puxar

Lavrador
Almiscar ®og&m°@ol
Malva

Gato de algalia

the proper semnse, to
pull

Agricultural labourer
Musk

Civet cat
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Portuguese English

En xarope Astringent juice, deco-
ction, infusion, extract

C.aborrecivel. Item dor Hateful; body’s pain
do corpo

Causa digna de aborre- A thing worthy of hate
cimento

Cadilhos Porta meya. Halfdoor; door
Porta

Figo cadulim

Hua custa de cheiro A kind of smell

Cairo ja feito Already done

Cangar To get tired

Cangago. ®#smaians Fatigue, tiredness. So
&s1aRaNAUaDe & tiresome for both the

©q]os> Tanto canga  pursuer and the pursued
que corre do que foge

Espiga ©®1deacd aulg Ear of corn.Things that
@lanas ascousas que  get matured into ear-
amadurecem em espiga corn

Espigar To shoot into ear
Agudeza Acumen; sharpness
Resistir, pelejar To repel; to fight

Resistencia; peleja; Resistence; fight; the
o mais uzado he hum more used is a little
raminho de ramo de  branch of @psse
adecus

O fallar. O contar- The speaking, the
narrating

Cousa Digna de contar A thing worth narrating

Fabula Fable

Contar To narrate; to count

Accendimento The act of lighting fire

Copeiro
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Portuguese English

Vazo de -beber Drinking vessel; cup
Huns comeres como

sequilhos que ddo no

principio da chata

Navalha aJlojomom1  Razor; knife; damas-
Faca g2a21esom1 Faca cene blade, big knife of
de rumesasoomomIFaca toddy drawers

larga dos chegos. catesomo’ big knife;
eugaom) coita a chopper
Tizoura Scissors

Arder, accender-seo To burn, to get lit fire
fogo

Accender To light

Armas brancas Armour; white weapon

Estar pensativo, cuida- To be pensive, worried;
doso para fazer to do something to be
algua cousa diligent?

Ramo ergalho on for- Bifurcated branch
cado.Forquilha

Mandar dar saque To order plundering; to

roubar. Item-fazer rob; also to bifurcate

forquilha branch

Saque. Roubo Plunder; robbery

Roubador Robber

Roubar. Saquear To rob, to plunder

Forquilha para levan- A small shell used as a

tar algua cousa coin; jumping play of
children

Certa castade verso  Certain caste of verse

Poesia A poem, poetry

Trasbordar. Exceder To go beyond;to exceed;

passar os limites to pass the limit

Fazer trasbordar To make it go beyond
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Portuguese

Transbordamento.
Excesso.
Bochecha, Face

Bochecudo
Emborcar. Cair
de brucos
Funda

Cousa suja
Homem sujo
Mato amamoseds
mato grande
Macho dos gatos
Coturniz
Ambata canja

Sujo dos animaes

Mostrar. Fazer ver
Vide 0% como

deve ser
Quentura

Fruta

Aquentar ao fogo,
Distillar

Noroeste vento
Passaro de dous
bicos

Gralho

Certa arvore

Cacarejar a
galha

Rey das gralhas
Passaro

English

The going beyond;
excess
A cheek; face

One with good cheek
To have the face
downwards

Sling

Dirty thing

Dirty man; wicked man
Forest; big forest

Male cat; tom cat
A kind of bird

Kanji, (water in which
rice has been washed)

Excrement of animals
To show; to make itsece
As it should be

Heat, fever
Fruit

To warm with fire.
To distil

Northeast wind
Bird with two beaks

Crow
Certain tree

To crow like crows

King of crows; bird
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Portuguese English

guardar vigiar. ®#o8smm To watch-watch
Ite
Fazer guardar

Anjo da guarda
O guardar. O vigiar

To make to be watched
Guardian angel

The keeping watch;
the watching

Peconha A black poison

Ingo. Item ferida. Item Wound; also body
corpogr

Lagoa Lake

A quentar-se. A quear Warm oneself
Frutificar a arvore:  To make a tree fructify
Frutificando Fructifying

Pe. Perna. Item Hum
quarto $so30@d
Joelho #00ba89@ aos
pes

Foot;leg; also a quarter;
knee; to the fcet

Foot soldier; infantry

man
Going on foot

Time; year; :0088

Soldado a pe

Infante

Doenca de cursos
Tempo Anno &:3wmses
®0ele Anno bixexto  #oel. leap year; course
®0elGDo vagar de of time (@2e1@2.) With
tempo HoeiGm.omome time it can be done
&0M)o LTI COM (#0e1....am0.) Nagative
tempo se pode effe-  moeios0ane The evil of
ctuar onego ®9%e1930an, time; misfortune;
malignidade de early; intime; leisure-
tempo. Desgraca 0e: spending time

o cedo. ao tempo #9024

©ddale vagar
Deos admorte
Aco

God of death
Steel
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Portuguese English

Moro. Leite azedo coom® Butter-milk,

sourmilk
Restolho. Sinal da ferida
Vomitar To ooze orrun
through; vomit
Vomito Oozing; vomiting
Bezerrinho Small calf; a cow?

Manada de vacas
Mais o»lomandco

Herd of cattle
More; D»16MA9ITo—

more than this

The same
Trombeta.Cousa preta Trumpet; black thing
Nuvem preta Dark cloud

Mais que isso
O mesmo

Bombarda

Rio santo chamado  Holy river called wgmo;
wem. Item, hua das  alsc: one of the wives
molheres do Cristnen of Krishna

Parvadi. Molher de Parvathi-wife of Siva
Siva

Queimar-se no fogo  To be burned in the
fire

Vista. Visita @0s#09°a1 Sight; Visit: @s.. @
osmo Visitardo -se am- they both visited each
bos. Item Offerta @@ other;also offering.@1@
@209 21, offerta ao Rey #909"a1 offering to the
king

Jaundice; sickness
Desejo.Desejo luxuriose Lusty desire

Cupido. Deosda
luxuria

Tericia, doenga,

Cupid; god of lust

Homem luxurioso

021m1 Molher lux-
uriosa

Lusty man; #oalm
lusty woman
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Portuguese English
Dezejar To desire
Cousa desjavel Desirable thing
Deseja Desire
Desejar To desire

Pe de pomo bico da
fata. Pe da campainha.
Pao de sombreiro, de

colher etc.

Cousa formosa, A beautiful handsome
lustrosa thing

Marido Husband

Molher meyga. Wife, bland woman;
Luxuriosa lusty

Lustro. Item Desejo  Lust; also desire
Mato Bush

Sombrio Shadowy

Mato sombrio Shadowy bush

Dinheiro que esta Money that is invested
empregado em in immovable goods
bens de raiz #20160%  &H0019936ms price of
ema o preco que rende timber claimable from
a arvore the renter by the owner

Bordao Multidao
de cousas semelhantes
A 20mo parte de hum The 20th part of one

Heap of similar things

O que ve One who sees
Ver. Visitar. Achar To see; to visit; to find
Ouro Gold

O cio de espingarda The trigger of a gun
Roupeiro One who sells cloth
Nux vomica tree
Fruit of kanjiram

Canhara arvore
Sua fruta



o

Malayalam
®0a

a:oa:loa,gm

00 {0
.ﬁaoa:”laem
a,o&,‘lco']

»HhO0

5HO0Mo
o0 10d

0o

HOOIUWo
SHonmem

SHI0BBN8S
$HID6EMo
SHo0eMAID

@906mM 1M

S0 - 50O

178

Portuguese

Lugar no rio ou lagoa
adonde se nio pescar.
Item guarda

Dar tributo

Capa de asperges
Fazer vigiar etc.
Cafre

Nubecula. Nuvem
preta

Carvio. Item Aguil
pao preto

Solda ©412:000 Ou
oaend»00. Tincal. Ite
fortidio da pimtar
Debilitagado

Choca #006013 jogo
de choca

Certos espinhos
Causa. Motivo

Os majores, mais vel-
hos

Homem sabio; que
sabe dar rezio

Propoem-se aos subs
tantivos para os fazer
per modo de adjec-
tivos. O premeiro in
genere masculino

O segundo in genere
feminino.Eg. ©8oax.
peccado 68200890

English

Place of river or lake
where people go to
fish; also watcher
To give tribute

Cope of asperges
&Og:lcﬁﬂﬂ'n

Negro

Little cloud; dark
cloud

Coal; also a black kind
of wood (cedar)

Tobacco etc.

Weakening

Shock; ao0e1g game:
of choca

Certain thorns

Cause; motive

The older

Wise man; who knows
to give reasons

It is prefixed to nouns
to make them like
adjectives, the first in
masculine gender, the
second in the feminine;
Eg. ©8%u.=sin; ©38%u
60000 = Sinner; ©30au
@001 =female sinner

peccador 6821180031

peccadora
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Portuguese English

Certa casta de espin- Certain kind of thorn-
heiro. Item Lata de three. Also scale of
peixe. Item Argamacga fish,Also stucco, Also
estuque. Item choca  ball for playing

de jogar

That is done over the
negatives

Que se faz sobre os
negativos

Proprie cousa que se The thing that has to be

deve obrar. No uzo  done. In the common
commum negativo negative use ‘‘value”,
valor. Proveito 09  profit. @oQomImEwal
eolmigynlesmw Traba- e to work for nega-
lhar para negativo:gJ1 tive use ®odailojma00y
ajo s00407g) O que o8y, What he ordered

ordenou nio tem valor has no value. ®0%0217m
@IRIAUTANSHO0 e LA®  HIoye wa® The king

O Rey teve proveito  had profit
Offiicio de Regedor

Chumbo Lead

Roer To corrode
Misericordia Mercy
Misericordioso Merciful man
(See 09)

Miseria issohe avareza Misery, that is avarice

Carcarejar a galinha
para o ovo. Item
Escarrar cona estro-
ndo. Item Vigiar mas
isso he ce,oég:l’lmcm

The crowing of hens
to lay eggs. Also
with noise-this is to
make a watch

Totalidade Wholly-totality
Pretidio Blackness
Certa estrella. Item  Certain  star, Certain

certo dia dos 27 que
tem

day of 27 they have(3rd
day of tlge lunar month)
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Portuguese

Rango

Escarro grosso
Pigarro

Martinha. Passaro
Estar, ficar rangoso.

Item roer com os
dentes om&BIBH0qa™

Roer o coco
Vento «200sl1esmm

English
Rancidity

A bird(called Madatha;

To grow rancid or stale)
to gnaw with teeth
ODEBISHIQ™ coconut
becoming rancid

Wind; @000s1esm wind

Ventar. Vargar o vento blows %000, ..@psegam
<00naleemm mgamae, windis being softened

@wseozaw abrandar o
vento

Legoa

Tormenta

Tosse

Pedago de lenha.
Tronco

Orelha. Aza do vazo
Orelheira

Substancia da cousa
Jardim @0 jerivo
Item cabo de acca-
rretar as costas

Ola da orelha. Item
olas para atar as mais
sobre as ripas

Hua forquilha para por

o cabo em descango

League (4 movle-5 or
6 miles)
Storm

Cough (asthma)
Wooden piece; trunk
of tree

Ear; vessel handle
Ear ring

Substance of a thing.
Garden @0 flower-
garden; also a piece of
wood with ropes

suspended at each
end to carry loads on

the shoulders
Ornament ‘ola’ of the
ear of women; Also...

Guarda. Vigia. Atalaya Watchman; guard;

protection
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Porruguese English

Vigia. Guarda
Barbeiro gentio
Forquilha trepar
da arvore

Cerro rio bento Certain blessed river
Certa erva que destroe Certain herb that

o nelle destroys paddy

Cor de almagre #0017  Colour of red ochre;
ogp Almagre, tinta a0 logR red ochre or

Watchman; keeper
Pagan barber
Fork to climb trees

vermelha red earth
Poesia Poetry
Gentio Pagan
Gentilidade Paganism

Certo inhame

Moeda em geral
®RCeHO veneziano
oo90U0 Bazaruco etc.
Pano ralo a modo de Fine cloth to cover the

Money in general
@00 Venetian coin

beatilha head

Cousa agradavel Pleasurable thing
Luar Moonlight
Homem habil able man
Habilidade Ability

Joya de Vishnu Jewel of Vishnu

Pretensao. Poder,Razio Pretension; power;
lanca significaoes reason;

metaforicas. Proprie  arrow; metaphorical
Mao, braco, manga meanings; properly

do vestido #oaa10@ hand arm sleeves of
Dedo gee® do cotovelo dress @oma1locd finger
para baixo a1lee® do gees from elbow
cotovelo para riba ee® down ie forearm

94781 cabo da saca oasa{1s1 a handful
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Malayalum Poriuguese English
Item motivo, cousa also motive; cause om1
smIsecn@ion doxQee ee., e [ have power
Tenho poder para isso for that

0o |03 Braco do rio River branch or arm

HOBHOTMIS Riacho Small river

OO ANEMBH Conta; conta dos Count; count of five
dedos fingers

065081880, o) Entregar To hand over

OO DHHNHIOM Homem rico Rich man

0608600 18800. o) Entregar @aom ewom The handing over @
eosmower’allal Eu em ... es®atla]. I played
preguei lhe huma on him a thing (meta-

phorical sense)

OHHM Viltdo. Nio presta para Villain; good for noth-
nada ing

OO Poderoso Powerful

OHLI0MVe Moradade vaixrava- Dwelling ofoeaigaiem;
nen; Deos das riquezas God of wealth

DL NED Manopea da mio.
Dunho da espada

66)d6) 960D Vide #®yoa0omd

OOBHOHBNOSIMD. 615 Receber To receive

068803, 51

060%O8005M. 51
0O®HOBNIG

OO:O89350
00HH8%)
OOBH8MD. ha

Mostrar com a mio Showing with hand, call.
chamando. Item Es- ing. Also-to extend the
tender a mio para  hand for penance
penitencia

Bater as mios Clapping of hands.
(verb)

O bater nas maos Clapping of hands
(noun)

Enxada Spade

Cova do brago-Sovaco Armpit
Amargar Vide eggom. To embitter-see ggaw
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Portuguese English

Punho da espada
Amargor. Fel
Cardeira

The hilt of sword
Bitterness; gall; bile
Pine apple plant; wild
kind used for fences
Bribe, bribery

Flower of pine
Shackles(wrist-rings)
of hands

Huas cartas de bronze A cymbal. Certain cards

e pequenas que batem of bronze that beat
dado com huma na one on another

0040090, Peita
Flor da cardeira
Algema das mios

outra

Espingarda Gun, small hand gun;
pistol

Gloria Glory-(beatitude)

Espingardada Gun

Desabrir a mio To open the hand
(abandon)

O couroemque estdo Little tinkling bells

as cascaveis worn by dancing girls
Impedir o passar To hinder from going
avante pessoalmente forward personally;
Disputare progresso  To dispute progress
Dano. Mal Falha e#s Harm-fault, #5800
2008 Pendassnioweses defect. eoaoweses
Perda do juizo loss of mind
Embarago. Obstaculo Embarrassment. Obst-
que alguem faz acle put by someone
Danificar. Apagar To damage, to put out
o fogo vg, etc. fire

Abalroar os tones To obtain

Ter dano. Corromper-se To have harm; to get
Apagar-se o fogo m1e10 corrupted; to have
aeasg Alua se poz  the fire put out; the
mlos.eag Perdeo a cor moon set, lost colour.
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Portuguese English

Fraqueza Weakness

Amarrado. Amarradura Tied; tying equipment;
Fardo. ®#emaes Fascin- burden serdesg fasci-
atio ®auemed3 Matri- nation ©nlemdesg matri-

manio mony

Enlear-se hua cousa

com outra

Connexio Connection

Amarrar, Atar eugR To tie easgp...an to
oagaw Cazar com marry a woman: it is said
molher. So se diz do only of the husband.
marido vg mlemo Vg. mleado or.. eamm

ORI agedo enloBeg your brother married
ea31wl01esmm, Vosso my sister—this word
irmio cazou com a comes from tying the
minha irma.Esta pala- sign of marriage, which
vra vem do amarrar o is not done by the wife,
sinal do cazamento but by the husband
que nZo faz a molher

mas o marido

Pavio Peacock

Meditar O mal contra To meditate evil against
alguem someone

Cavar o chao To dig the floor

O tal cavar Such digging

Fama. Som Fame; sound

Ouvir To hear

Fazer ouvir... To make one hear

Homem Velho oay Old man; old woman
aiom1 velha

Hum animal pequeno Small animal, a kind
quasi casta de aveado  of deer

Ceremonia dos Naires A ceremony of Nairs
botando azeite de throwing oil on the
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Poriuguese

gergelim na cabega
dos parentes mortos

Chorar manso sem

se ouvir

Tomar folego apressa-
do por amor do can-
caro

Vide oomoo

Gamote oo20meH8QOB
Dar ao gamote

Posso emsoe exdmeml

Armara ratoeira, a
armacio da caza para
encaixar

O tal armar

E:Y 1Y

Terra do Malabar

H. Item rey de mala-
bar

Dita ave
Emperramento,
Rangimento da porta
Ranger, emperrar a
porta
Emperramento.
Agastmento. Raiva
Emperrar. Ser
trambudo. Agastar se
Rezar

Nego. Seredo. Pao de

bendeira

English

head of dead relatives—
parents?

To weep softly without
being heard

Take hurried breath for
love of fatigue

Temporay well ems ...
em1 a large oblong
pond-pool

To set up the trap
(to catch rats); decora-
tion of the house for...

Malabar region

Man of Malabar; also

King of Malabar
The said bird

Obstinacy

Obstinacy; anger;
fury

Negative; banner, stick
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Portuguese English

Peixe com balmazes  Fish with...
Prete da embarcagcdo Embarcation freight

O capitio da ndo The steamer captain
Cousa certa, cousa Certain thing. One thing
huma so. Tudo. Ite. ounly; everything; also
Sabedoria. O estar wisdom; to be full,

cheyo. O assegurar to assure, ensure
O cabelo da cabeca  The hair of the head

eawgy-Vide @wgy  Asit should be written
Como deve as escrever
V. @raommd

Borra de azeite, ferro Sedimeats of oil, dross

of iron etc.
Cama Bed
Estar deitado To be lying; to lie down
No sul torpe In the south: shameful
Cava A ditch; trench
O estado da cousa The state of a thing: the
O resto das contas rest of the accounts

Jazimento

Jazimento Ite. Reste  The lying down? &7¢°

&les01s O restante #91s that which
remains

Levaro carro... To take the car oma...

omds1sosaaw Guiar to ride the car omd

0 carro ®mAds1sossan H1sossanalad the cart

aiad Cocheiro. man; same
Carreteiro
Crianca racional Reasonable child

Crianga.Plur.®soseo Child #1s0eo children
1 S060B00—@RM& 1500t Byed—male child eatere
Menino macho ®asem female child aiw...
&1s0a) Meninantwaa1 cow calf go1...male

soas Bizerrogelslsoar calf

Bezerrinho
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151 Porco montez Wild pig

8156 Roupa Coconnt leaves matted

for screen

SHNSe8W. 991 Abalar v} &5 To shake;to stir;0m1 @b
«ean Bolir a porta ssesan the door
puxando a para ci e 1a pulling it this and that
com estrondo. Ite way with noise; to make
Fazer estrondo com e noise with a thing
cousa fechada na closed in a little box or
boceta ou fruta fruit

&g Pedaco Piece. A piece of stick
#1352 Pedaco de pao

S5 Borra

&lgTe. g1 Achar To find

Sl Alcatrao

&ejsnlejal Arbusto que chamio Tree that is called
pandeiro do diabo, of devil and whose
cujas frutas sio como fruits are like figs
favos

Sejosmm. ool Tocar campainhas To ring the bell aem
aamlaleje8om tocar, < l1ejesaw to ring, to
fazer tinnira cam- make it ring; to make
painha tin-tin of the bell

&ejeozan. eo81  Tinnir, tocarse To make tin-tin, bell
campainha ringing

S18mam. an Abalar-se To stir (shake) oneself

180 Talo groso ou ramo
que arrebenta

#1802 103. &18q Azihhabre

181 Passaro eatsma181 Bird. [parrot] eau...
ave femea she-bird -

H181s:0m1 Certa faca para Certain knife to clean
alimpar areca arecanut; scissors used

for cutting betel-nut
18110 10d Janella Window

a’]gmcm. 6081 Vide &1ajeonan
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Portuguese English

Brotar a arvore; Rever Tree blossoming;
Decer. Dizem tambem to revise; to descend
01181830 05 ea1a11,,. the ears will

ouvidos se alegrardo  be glad
Trabalho. As vezes Work, labour, at times
Doenga sickness

Trabalhar. affligir-se
Sexu carens. Item. fal-

To work;to get afflicted
Having no sex. Also-

ta de valor lack of value

Ornato Decoration-adornment
Oriente ®1968903 East; 1900095 for the
pelo oriente east

No oriente In the east

Inhame Any tuberous root

O cozinheiro dos The cook of inhames
inhames

Hum amarradinho com Anything tied up in a
ou mezinhas nio sendo piece of cloth as sand,

bolsa rice, money
Tezoureiro Treasurer
Abater-se To be downcast (to be

lowered; to be

submissive)
Fazer abater To make one stir up

Casca de mexilhao

Sonho Dream

Embaixador Ambassador, messenger
Mensageiro (servant-attendant)
Cascavel

Cravo, instrumento Mausical instrument
musico

Os mensageiros do
veiscravanen

The messenger of
Kubera
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SNome Modo de citara com A demi-goddess; a lute
dous cabagos nas made from gourds
pontas
SHTNJBand V.
&1
&1gpom. anl Andar a pegapelo
& 1Mo Vide eulemo. onlem®
- Mol lcle )| Novidade. Cousa que A rumour or report;
passa novelty, thing that
passes ofl’
&Moo Gr. callo A scar. @vmy°®
#16mo. #&1emooso Borda do pogo Well, well border
&16em1g Grossura. Corpulencia Fatness; bulkiness
&Nerweo3am. 6081  Bobir. Abalar To stir up; to be moved
Estremecer to give a gentle sound;
to speak through the
nose

o,'lgmo. o.'lan%

anm;oroo
e lsmleencal

&lere

&loom1

&0

&1010.

S memn]
SHloan

101
10818800, OO

101
9a1°Ww

Vazo fundo de bronze Vessel with bronze

Latio para comer arros bottom; tin to eat rice
Modo de citara

Cascavel Whose husk can be
removed

Quindi Waterpot with a spout
Grade; sanguexuga Grate; leach

Cruz Cross

Coroa. Diadema. Mitra Crown, diadem; mitre
Cossegas (Jerking) Hitching sensation
Vide oa0@mm

Bico de beixos The beak of the lips
Entrar con descon- To enter with distrust
fianca. Desavir-se

entre fim

Mongu, animal Mungoose
Dor corporal Bodily pain (921°¢0)
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Portuguese English

Hombrigas muito Very small insect; also

peqgenas item insecto  louse
pequeno @eiloel Gal

piolho

Erva lombrigeira (aduowIBem)
Misericordia Mercy

Cousa feita Thing done

The golden age
Collected riches;
fortunate

Rico; Farto; Contente Rich; full; content,
satisfied

O seculo de ouro
Riqueza junta

Esmerilhar ser acurato
Negative Ite. O que se Negative-alsn. What

deve fazer. Por em must be done; to put
ordem. Ordem e meyo in order. Order and
para os negativos means for the negatives
Coiro The skin or hide used

by religious student
cmoes’

Lavouro gaulaatgan  Agriculture
lavrar o chio
Cousa perfeita Perfect thing

Cristnen o Vishnu Krishna, Vishnu incar-

incarnado Item Homem nate, also: black man
preto

Menina dos olhos

Escoria

De em baixo Item % From below-also ®1¢°
antecedente ®»1vmooe  antecedent &19°moto
&0906M& 0 anno passado o7eoae the last year
#79°09150 Resto que  #19°001s0 the rest that
ficou das contas &%90 remained of the acco-
@8m Sojeitar 19" unts 7vosamm to sub-
oned s Botar tudo due 1¢9°0acd s

de baixo para riba throw upside down

The apple of the eye



&1-6080

Malayalam

HH19800MI0S
&N o800d

&1em0o
0 () () Yo P

19U Do
SMeaioemad

& 910

&Tengoal
& 101
&0

&lomesmm. a]

&1 oimlealsg
&100)

&lqam. 01

%00

0800,

050440

0301

191

Portuguese

Viramento de arriba
para baixo

Voz afrantada,
maviosa

Inferioridade

C de menos prego,
mais vil

Casta baiza

Escravos gentios.
Poleyas etc.

Antigamente

Costume antigo
Mongus

Fama ®13am1ao"
H. afamado
Celebrar. Afamar

Adj. afamado
Rasgadura; o fender
Rasgar; Rasgar-se
Fender

Risca

NB. mtos. que Pare-
cem comegar com
o0 Vide o

Cousa pequema Item.
Gare, a, ave

Casca de gergelim
seco Item. a rede que
cerca os ramos de
palmeira

Cochim

English

Downwards, headlong

Inferiority
Inferior in price, qua-
lity etc., more worthless
Low caste
Pagan slaves- ajeioau®
etc.
In ancient times-
formerly
Ancient custom
Mungoose
Fame, o1dam1...celebr-
ated man
To celebrate; to make
famous
Famous; celebrated
Break; same
To tear; to be torn;
to tear
A piece torn off
NB. For many which
seem to begin with o9
see. &
Small thing; Also

Dry husk of legumen
sesam. (~9gg) also n1wd
the net that sur-
rounds the branches

of palmyra

Cochin
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Portuguese

Homem de pe en-

colhido
Pe encolhido

Encolher-se o nervo

Frio
Sombreiro
Machado

Sacudimento

Sacudir a loba vg. ez
Fazer sacudir
Trepadeira como
vide beteleira Item
Bandeira Estandartce

English

Man with shrivelled
legs

Shrivelled leg

To have contraction
of nerve

Cold

Umbrella

Axe

Jerk

To shake

To make it shake
Creeper; as betel;
also banner, flag;
banner

Estandarte com insignia Flag with insignia

Pano novo; Item

conta de hum milliao.

Item corja de contas

New cloth; Also accout

of a million; 160
millions?

Tenaces ea0s1mes0eme Tongs (Tenacious)

Qa8

Homem grande, cruel Great; cruel man
Vehementia.Crueldade Vehemence; cruelty

Tomar volta a taboa

098l 1ot e:om Enxaqueca
Deveser #6000, Furia Great wrath; 6020,

ONISHMo

0%SQS

PP 100 ) 0)

Pinaculo do templo.
Cume do monte

Dar a terceira pessoa

To take turn around the
plank
Pain in the temples

fury

Pinnacle to the temple
the peak of the
mountain

To give to the 3rd

person
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Portuguese English

Mandar dar algua To order to give some-

Cousa por terceiro thing through a third
person

Faca grande. Coita Big knife

Certo arbusto que Certain tree that burns

queima e porisso and for this reason it

o chamio arbusto da iscalled tree with roots

raiz de fogo of fire (a medicinal
plant)

Tortura. Metal. Perda Torture, metal; loss
@™ 605 alaw Elle  ®oay, .am he had great
teve multa perda loss

Arroz preto mal enxuto Black rice, badly dried

Fortaleza Fortitude (Fort?)
Certo, balde para tirar
agoa do pogo

Balrarte Rampart; fort

Nota do dia de Note of the day
nacimento of birth

O bater 60560903 The beating; 0oa...the

o bater com asmaos beating with hands
6®05 coque

6%23890 Areca seca The entire dry arecanut
inteira

Caza pequenaemque Small house, in which
nio morio ordinariam- ordinarily they do not
ente para guardar alfaias stay, to keep clothes
Maco de pao parabater A beating rod or stick

sue,ogq_ls‘\

Bater com macho To beat with; to play
Tocar tambor. Picar drum; to beat on the
com ferrao abelha hands

0050000300, Bater nas
mios e®alquesos1 Cal-

deireiro. Item. Dar coque
Boceja o510 s Yawning., 4030080570
Bocejar to yawn
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05051 Biocos, Momo. Escar-
neo. Desproposito

ODHOB0 Lebo Wolf

0D 1eiad Cuil, passaro Bird. &wie?

O»HIBO Garga. Papo da gal- A kind of bird; cack-
inha-Gancho que se ling of hen; hook that
poem sobre o pao do is put on the stick
pilio de azeite

ODHIHOD

O BHIHN0M Gato do mato Wild cat

0308006mM1 Pogo a modo do tan- Well like a tank with
que com degraos para steps going down
baixo

Y Y Fecho de duas fregas Neck clasp of gold
de ouro. Item hua joya
de pescogo

OHHOBBMW. 561 O gritar da)galinha The cry of hen seeing
vendo alguma cousa something; vg. Jackal
Vg. Adife, etc. etc.

0 BHOHVO Sortes Sorts, fates (lottery)

O olu o) 1) Caza de Rey Grande. House of great king;
Item templo also temple

HIP)I Superioridade com Superiority with
forca coactiva coercing force on

power

ORI O Corta do nelle e trigo Cutting of paddy,
etc. wheat etc.

OHIQYIN. @ Segar nelle etc. To cut paddy etc.

©50188M. o] Mandar cortar etc. To order to cut

00T Vara. Instrumento de Instrument of iron or
ferro ou pao para wood to weigh some-
pezar alguma cousa  thing (measuring rod)

Y N T=V P Forma. Figura que Figure that some
algue toma take on

VX T-X 1 Gr Porco de mato Wild pig
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Portuguese

Carpinteiro que

faz estatuas

Poyal em que esta a
parede da caza

Matanga
Estrondo da festa ou
peleja

Fazer tal estrondo

Nome do certo monte

Peixe agulha

A0210 1D
Ade'gacar-se. Sobir.
Fixar como vara
Fazer ese14
es0eym Fazer brincos
Ferreiro; serrelheiro
ovo1@mgyd Ferreiro
&5a)1agy® Chaneiro
atnlateseop® O que
faz rodelas

Era dos annos da
fundacio de coulam
Passarinhoeusmees0841
Bizouro

Matar

Mandar matar

Certa especie de lagarto

Compra item caber
6500 HBHOB/AM, 1§,

English

Carpenter who makes
statues

Veranda on which
rests the wall of the
house

Killing

Noise of feast, of war,
fight (din of war,
uproar)

To make such noise

Name of a certain

mountain
A certain fish

To get thin; to climb;
to fix like stick

To make,to do e11ey
&%, to make toys

Blacksmith; one who
saws ©a101 .. black-
smith #5241 ... a turner
aloias .., one who

makes wheels
Era of the years of the

foundation of coulem
Small bird

To kill

To order to kill
Certain kind of...
The buying; also to
contain ©9%,, 68

Caber. Receber o golpe to receive the
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Portuguese English

ajustar hua cousa blow; to help one thing
com outra 6000 cato® with another emom
BODJ o0 0206 0 ...because he went he
neg® porque foi se adjusted himself
ajuston

Comprador Buyer

Cuspidor- Ourinol Spitting pot; night pot
Vespas A wasp

Ticao; Pedago de pao A piece of stick,
delgado e pequeno thin and small

Trato de dar e receber Buying and selling;
lending and borrowing

Bem esta He is well: All right
Homem de prestimo A man of talent

Bom seria He will be (was) good
Sortes Sorts, fates

Prender com gancho To take with hook;
Enganchar-se; accender to hook; to light the
candea vir a garganta lamp; to come to the
como para vomitar. neck as to vomit; to
Accender cousa light some smelly
cheirosa wawe 64088  thing. VTW.oHI88THA
g accender para to light to give smell
dar cheiro

Engancho. Preza da  Hook; holding of tile;

telha. Braga do hook of elephant;
elefante. Aldrava Item impediment; obstacle;
metas. Empecilho embroiling
emburulhamento

Comprar, Caber To buy; to contain;
Receber to receive

Mandar comprar To erder to buy; to

Encampar. Fazer ser encamp; to make one
bom para alguma cousa good for something
Nao ser bom Not to be good
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Portuguese English

Pena. Peita. Juntura Pain; penalty; joint
Gallo ou galinha #4997 cock; hen

®asso, Galinha ©#9¢1 ou

aJeoade), Gallo

Capoeira Poultry

Joeirar. Supar

Tirar o sujo

Cair as folhas To fall leaves, hair etc
cabellos etc.

Certa meza Certain table

Calecut Calicut

Certa casta de doce Certain kind of sweet

Engordar-Engr- To get fat or solid

ossar

Sura grossa Thick juice

Banho; Gordura

Fazer engrossar To make fat

Caldo Vg

Perro do arado. Arado Iron of the plough;
the plough

Espancar To beat

Cousa molle, branda Soft thing. beautiful

Homem brando Meek, soft man
Encacho
Espancamento The action of beating

Corna. Ramo. Dente  Branch-tooth of an
do elefante. Trombeta elephant; trumpet;
Ribeiro entre as ser- rivulet between

ras. O sinal entre as mountains; but
letras. Onda grande then they sayo@oqud
mas entao dizem

[5¥:%eJes¥le )

Olhos vergos A squint-eye
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Portuguese

Onda grande. Bicho
que roe os livros.
Elefante macho

English

Big wave; worm that
corrodes books; male-
elephant; animal that

Animal que tem pontas has pointed horns

Homem vesgo
Molher vesga
Vide oaoommimd
Garganta

O mesmo que
oo, vide
Confissao
Confessar—se

Confessar gente

Contas de rezar
emoanasm)  grio de
contis &Aool
seam, Rezar pelas
contas

Conna fistola

A fruta della
Angulo. @1esecem
Triangulo. mae@mosm
Quadrangulo

Com. Por meio o568
aman, Trazer 06g
ealodkam levar

O no dos cabellos que

One with squint-eye
Woman with squint-eye

Neck

Confession

To make one’s
confession

To confess people

Bead to say prayers
grain of rosary to say
prayers with rosary

Cassia fistula tree
Its fruit

Angle; @1...triangle
moamosm quadrangle

With; by means of;
OB0MBUMOD to bring
OBHITHEAIIRTD to take
The hair knot used

trazem atras da cabega at the back of the

Louvar
Louvor

head
To praise
Praise

Sementeira de outubro Sowing of october
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Portuguese English

Hum certo passaro Certain kind of bird

Biocos Mimicry

Falar gago Stammering; nasal
fanhoso speaking

Gagui.e 980605 Stummering
Gagueira

Gago One who stammers
Camarao grande Big prawn

Fisga para

fisgar camardes

Trigeiros Fondling; coquetry

Aparelho 6®0a g™  Apparel (equipment)
Aparelhar a1se@e00q) amassing equipment;
Aparelho para guerra equipment for war

Ira. Colera 530852 Anger, wrath sd..,

anger of the sea
Angry man

Braveza do mar
Colerico

Angry, irritable, woman
To be angry

To make angry
Wrathful (angry)

Molher colerica
Agastar-se

Homem agastado

person
Lugar agonde cagio  Place where elephants
elefantes are hunted
Copra. Cocos abertos Coconuts opened
e enxutos and dried
A borda dianteira da The front border of
rodela the wheel

A valuable fish

Melius @.080, Mexerico Better #0892 one who
carries stories; tale
beaiing agaxsm

Corvinha peixe
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Portuguese

Fazer-se encarro no
pao ou pedra
Fazer-se encarro
Golodice. Desejo

Comilao

Cobigar com golodice.
Desejar

Stridor dentium
Stridere dentibus
alp] O3IDH:HI DA/,
a4. Facere stridorem
dentibus

Mosquito

Casca que cobre o
ramo de cocos

Abanar os mosquitos

Raminho com folhas

Ite. o picar a0
60 I Sangria

Coentro

Picio &odeso0m]
Picao de pedra
Certo passaro

Fazer picar®a1:006#0
omlesaw, Mandas san-
grar@alo OO 1800
Mandar fazer estatua
ao picao ou com
instrumento do

English

To do a wound or cut
on the stick or stone
Do

Gluttony; desire

Glutton

To covet with gluttony;
To crave, to desire
Gnawing of teeth

To gnaw with teeth;
alg) 60D .... to do
this with teeth

Mosquito

The outward husk or
covering of the ears of
corn before the ears
burst forth

To drive away
mosquitos

A little branch with
leaves also to poke (to
thrust forward) eato0
oaoom  to take blood
Coriander seed
Pickaxe. &e1°o0a00m1

Pickaxe to cut stone
Certain bird

To make it poke ©21000
omoomleeam to order
to take blood @te o0
omlesan to order to
make statue with chisel
or the instrument of
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Portuguese English

goldsmith

To engrave or to
sculpt;also to extract

ourives

Picar a gallinha Ite.
picar o sangrador.

blood
Ridicularia Ridicule; scurrility
Escada Ladder

Mulo ocu mula He-mule or she-mule

Xetrien 010%06050u10 A Hindu temple asoso
Xetriens que nio gou- 6sd>a11sd-temple
vernio without a god
Morada do Rey Xetrien Dwelling of the king
Proveito de tal (sal)

Rey ouda igreja

Regedor por

nacimento Xetrien

Nome de hum reino Name of a kingdom
Tezouro real. Requeza Royal treasury; wealth

Perfeicao. Aceyo Perfection; cleanliness;

Pequenez littleness
Homem muito rivo  Very rich man
Peta Bluff; lie

Verenda Viri. Turpiter Private parts of man;
penis; shamefully

Cantaro. Vazo redondo A kind of vessel; round
de barro para agoa vessel of clay for water
Malignidade Malice; malignity
Homem maligno Bad malignant man
Barriga grande redonda Big round belly
Barrigudo Man with pot belly
Tripa

Morada. Aposento.
Vezinho. Bebida

Tl_1e bowels; intestines

Dwelling, dwelling;
drink
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Portuguese English

Morrer afogado na To die drowned in

agoa water

Cadella She dog

Beber To drink

Bebado Drunkard

Morador Dweller; tesant
Morar. Habitar. To dwell; to inhabit;
Povoar to people

Fazer morar To make one dwell
Morar To dwell

Fazer morar To make one dwell
Morada Dwelling; inhabitation
Choupana. Cazadeola Hut; house with palm

leaves

Excesso de bebado Excess of drinking

Bebedice Liquor for drinking
Bebedice #:s1aomm  Intoxication of
Bebado drinking; drunkard

with intoxication
Hatred with the
intention of taking
vengeance between
families(family revenge)
One who keeps in his
heart family revenge

QOdio com intento de
vingar-se

O que anda para
vingarse

Unha com que morde A snare; button; hole
a laera. Caza do for the button of the

botio da casaca coat
Gargo. Bomba Bomb; hard shell used
No botio @leeseed  as a vessel

Bomba

Mecha de pao para
encaixar a porta

A pivot of a door used
as a hinge
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Portuguese English

A lock or tuft of hair
worn on the crown of
the head by Hindus

A lock or tuft of hair
worn on the crown of
the head

Apertarse no lago o no To be ensnared, entan-
gled

To ensnare, entangled

Corumbi. Item
Couceira da porta

Couceira da porta

Apertar o laco ono
See @ayo

Menino, Filho @»ems31 Child; son epemeg)

Male child
ond....female child

Menino ©19emMa&g1
Menina

Caldeirdo de cobre
Familha

Pay de familhas
May de familha

Big pot of copper
Family

Father of family
Mother of family

Galinha Hen
Spelunca Cavern
Trapassa Hypocrisy

Oliero #@aiom] oleira Man who sells oil;
woman who sells oil
Kuyil bird, part of the
lock of the gun

Coil, passoro. Fusil
da espingarda
Stirps. Familha

H. de boa familha

Race; family
Man of good family

A serious honourable
woman

Molher grave,
honrada

Homem baixo Low man
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Portuguese English

‘Mama da palmeira Palmyra fruit bunch;
Cacho. Ramo de figos bunch; cluster of
cocos, uvas etc. Morte figs, coconuts, grapes
violenta. Item forgura etc. Violent death

e qualquer pinhoca

Dar a palmeira a mama, To bear frint (palmyra
asoutras arvores cacho, as of other trees etc.
ramo etc Item. armar  Also, bend bow

0 arco

O lancar do cacho, The bearing of fruit
ramo, cocos bunches

Abalv. Brandimento. Shaking, agitation,

Perturbagao disturbance

Enxagoar a boca To gargle or wash the
mouth

Brandir. Abalar To shake; to agitate;

Sacodir. Fazer tremer to make tremble

Abalarse Estremecer etc. To get himself stirred.

agitated
O desprezar The despising;contempt
Desprezo Contempt
Desprezar To despise
Homem despreza do, Despised man; despi-
desprezivel sable
Certa arvore Certain tree
Tanque #3685 ©ads Tank #3850 oas090m0
an. Hir a bordado, to go to the border of
tanque para fazer the tank to answer
necessidade nature’s call

Unha de boy, cavalo  Nail of bull, horse etc,
Apodrecer a unha delles
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Portuguese

Lavatorio de todo cor-
po mergulhado. Item

English

Washing of the whole
body immersed. Also

diabrete que mandio os curse thrown by the

gentios
Lavarse o todo corpo

Lavar a outre, assi
mesmo

Frio; frialdade &:313a0
Frialdade

Ter, fazer frio &81an

pagans
To have one’s whole
body washed

To wash another,
himself

Cold; cold =:813m0
cold

To feel cold; to be cold

asu. Rosto fresco #3100 &:g1ah qeus fresh face

amngy vontade branda,
facil, docil

Brotar as arvores
Turpitudinis locus
Canudo; frauta
Tocar frauta,
trombeta

O que toca frauta

Certa cobra

Pobne, unguento
Pimpolhos. Olho tenro
da arvore
Emburalhada. Inde-
cencia

Fazer emburulhar

Fundo da agulha
Cova &¢120s Sepulero
#¥1meu» unheiro «:¥1
al1lemmosms Porsolana
@vlaylen Encaxo

@glanamgy gentle,
easy, docile will

Blossoming of the trees
Place of immorality
Pipe, flute; trumpet
To play the pipe;

to sound a trumpet
One who plays the
pipe or trumpet

Certain snake
Ointment; an unguent

Intricacy; confusion;
indecency

To be confused to
make intricacy
Bottom of needle

Cave &91205 sepulchre
avlmels disease round
the nails &¥laseomo
em. chinaware with
cavity @¢lajles
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Portuguese English

Encovar-se. Fazerse
fundo

To bury oneself; to
turn into a hole or pit

Enseyada

Calderio grande Big pot

Cavar. Fazer cova To dig; to make a

cave, tomb

Enterrar To bury

Cova. Item taca Cave, tomb; also cup

Rapaz for antonomasia Boy by antonomasia,
Subraminian hum certo Subramanyan, a certain
idolo geral dos deoses idol of gods

Maiden

Espancamento Beating

Ambulazinhas que faza A bubble - made by
chnva na agoa rain in the water

These bubbles coming
ambulazinhas naago a up or made in water
Montesinho de nelle, Heap of paddy, rice,

Donzella

Fazerem se estas

arroz, area etc arcca etc
Amontoar To heap up
Peixe salmio Salmon fish

Passaro como curuja, A bird like a nightbird,
mais grande but bigger

Cal Lime, chunam

O que bota cal

Cantaro ou caldo para A water jar; also

ahoa. Item sino de sign of Aquarius
aquario. Hum larao de

azeite

Fevreiro February
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Portuguese

Hum asaren irmao do

Ravana
Oleiro

Aafrdo de Europa
Colher de folha ou

vazo para levar alguma
cousa de folha

Combalengueira

Combalenga
Fazer reverencia incli-

nando. Inclinarse.
amulgmier’sean Estar
inclinado

Langa. aamas®@“at pao
da Janga

Lanceiro

Pontalete da armacio
da laza

Chocos, pelxe

Olho seido para fora
depois de perdida a
vista

Cabelo
Empiramento

Ertar empinado,
estrarou andar nas
pontas dos pes
SH@aee. Incense
Estar ingrenie;
empinado. Estar ou
andar nas pontas
dos pes '

English

Brother of Ravana

A potter, &
Saffron from Europe
Leaf spoon; vessel of
leaf to carry some-
thing
A kind of pumpkin
gourd

HTLIB503
To do reverence bowing
To bow. amigmierrse
a» to be bent - to stand
bowing

Lance, spear; the staff

of a spear
Spear-man-one with a
lance

A kind of fish
The eye comes out after
the loss of sight

Hair

Woman’s hair

To be lifted up with
pride; to walk on tip-
toe

Incense

To make lifted up;

To elevate, to walk on
tiptoe
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Portuguese

Inclinarse

Fazer inclinar
Inclinagao da cabeca
Oitciro

Costa do oiteiro
Figueiro dos figo
mocua

Amontoar

G:Zo de ourivez

Verenda virilia;
turpissime

Cova. #seaig) Tigela
enBat 1emmo6mMe
Porcelana. &:seaiss:0

English

To bow oneself

To make one bow
Inclination; bent
Hillock

Border of hillock

A kind of plantain
(>gRad aoy)

To heap up

The berry of the small

shrub-Abrus preca-
torius
Private parts of man;

shamefully.

Pit; porringer;
povcelain; small basin,
round like a pit

Batiga pequena redonda

com cova.

O bolir a cabega
Bolir a cabeca
Bolirse a cabega

ou melhor e®oeeo
Escrava

The shaking of the head

To shake as the head

To shake or be shaken

A maid servant; dirty
filthy woman

Homem inerte; bruto Inactive man; brute,
stupid

Sordidus Dirty man

Filho bastardo de mol- Bastard son of married

her cazada woman

Panela Deep hole or pit

Homem perguigoso Lazy man

Inauris-orelheira
O que traz orelheira

Covering for the ear

One having covering

for ear
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Portuguese

Cobra. Item pavio
Guindi

Pequeno @smmos cor-
deiro, cabrito uzase
nos animaes ordinaria-
mente

Zerguneho-Punha
Menino ou menina

Comas sedas asam?
<521} sedas do porco
amloasml comas de
cavelo

Cousa que tem volta;
Cousa torta

Elefante

Cova, caza de ola.

‘Dente

Monte de area para
saltar

Assim diante do Rey
de Cochin chamio os

Naires e Christaos as
suas

Saltar o monte de arca

Munturo. Sujidade

Vestido; vesto que
cobre o superior do
COTpO 2@ 1{oWo cal-
coes

Vidro

Mandibula

Ladrar

English

Snake. Also peacock

A pitcher-waterpot
&M

Small &somos lamb;
small goat. It is used
usually for animals

Child (male or female)
Long hair asmm @emil
long hair of pigs; long
hair (mane) on the
neck of horse
Crooked; curved, bent

Elephant

Cave; house of palm
leaves; tooth

Heap of sand to jump
(heap of dirt?)

Before the king of
Cochin Nairs and Chri-

stians speak of their
dwelling as &aj@os

To jump over the moun-
tain of sand (or dirt?)

Sweepings; dirt
Dress; dress that covers

the higher part of the
body ®omdaéyjow.-pant

A bottle
Mandible
To bark



&)
Malayalam
o]0

SO0
HOBAIOPID

HOBHNDOM

H:0Td
&oau Vid @

5008

Hoerel

cﬂsmg:l o
&00q
01

S01000d
Snleld

S
SBAD
SHBABTD.
SBOD

SOOI

SHBMNID
A0S

SHmilely

SBGHER
S

&@2:'

¥ Nolos ]

212
Portuguese English

O ladra. vide ®#a0 etc.- The baring; see o:0..,
Mexerio; trapasso Backbiter; talebearing

Mexericar. Item To backbite. Also

Feitico spe!l (enchantment)
Mexeriqueiro. Backbiter, magician
Feiticeiro

A garganta. Voz The neck; voice

Bugio asmausensis Monkey, ape ®omanss
Bugio pardo #%1. #»  ®eB man-monkey @07ls

e Bogio preto oo black monkey

Tacabellum A board used as a seat
Almofaca Curry-comb

Buraco na parede Hole in the wall

Pardal Sparrow

Passaro grande preto A black big bird

sparrow
Arbusto que da fruta A tree giving fruit of
da cor de ouro golden colour
Postema. Enchaco

Olho tenro da arvore Tender eye of the tree

Brotar as arvores To blossom the trees

Palmito da palmeira

Olho tenro da arvore

Ola tenra de palmeira Tender leaf of Palmeira
Humor do postema

Cegueira &:01sm cego Blindness; %215

«ms] cega blind man; &®s1 blind
woman

Folhas secas Dry leaves

Cegueira Blindness

Cerogo Caju seed

Certa casta. Mestre de Certain caste; teacher
Esgrima of the use of weapons
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Portuguese

Falta. Manqueiro
Tacha. Minguanca
Idem que @0
Diminuir-se
Faltar

Diminuir. Abater

Desprezar
Diminuicao-Falha

Abatimento
Pomo
Chiro. Ite. Riscas

que fazem no corpo
com sandalo; alvo.
Termo; dia assinaldo

Alvo
Propter. ®mynoam

#8014 por amor de
deos. Quasi pondo

alvo deos

Escrever. Apontar
Assinalar dia
Cireinni crinium

Homem curto
Certo peixe
Gata femca

Condensar se;engro-
ssar-se ao fogo

Condensar se; engro-

ssar ao fogo
Depressa

English

Fault

Defect. Want

Same as &0as

To diminish, to lack,
to fail

To diminish, to knock
down, to despise
Diminution; failure;
downcast

Little; much?

A mark. Also - Line
made by them (Hindus)

on the body with
sandal paste. aim; end
fixed day

Aim; target.

By reason of about
concerning; ®@myRem
22012y for love of God;
making almost the aim
God

To write; to make
note; to fix the day
Ringlets or curls of
hair

Short man

Certain fish

She cat

To condeunse oneself; to
get fat or thick with
fire(boiling)

To condense; to make
thick by fire (boiling)
Soon, fast - across
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Portuguese English

Adibe Jackal

Atalho - Atravessa-  Cross way; act of
mento crossing
Atravessar To go across
Tripeza

Rebeldia ma chasona Bad rebellion; inso-
lence; haughtiness

Homem birrento Haughty man

Palmeira brava e curta Palm tree; brave and
OMSMI HAIIWIT BQ short; oms....axs0 as
aumo esaisTumo @ae  better judgment people
Faltando os homens are lacking. those who
mais ententidos os que remain, even if less
ficao ainda que intelligent, succeed in
menos entendidos their place and dignity
succedem no seu lugar

e dignidade

Pao curto a religo Small and old stick
Mato pequeno Small bush or shrub

Certo arbusto medici- Certain mediciral plant

nal muito conhecido. well known e®0ai, .,
05012160 $qemoz1 @1gy. Tt is said when one
®oaidt @polw’gy. Se diz asks another something
quando se pergunta  and he fearing that he
alguma cous as alguem may be ordered to bring
e elle com receyo de  it, excuses himself say-
ser mandado tra- ing that he does not
zela, se excusa que a  know it or does not
nao conhece; ou nao  know where itis found
sabe onde achar

Certo semente Certain seed like beans
como feijoes
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Poriugucse English

Adibe Jackal

Gaira, Fruta @31 Fruit &3.0m12m 0

aman polvora muito

fina que costumio

guardar nest fruta

Certa casta de gente. Certain caste of people

Ite mestra de esgrima Also teacher of the use
’ of weapons

Brevidade. Item o  Brevity, also being

ser curto short, brief

Cousa curta ®0lwa1  Short thing. solwuse

soa® Intelligenti #q® To one who under.

pouca stands little is enough
Ficar curto To be short; to remani
short

Fazer curto; Encurtar To make short; shorten
Cantar o pombo trocaz Singing of dove

Cantar o trocaz Singing of dove Rose
pombo. Rosa

Culpa. Falha. Tacha Guilt; failure; stain;
$00:60a108Ja Excomu- to excommunicate;
ngar. Suspender to suspend

Estaca. Tronco da The stump of a tree
arvore aggpee00l Bo- aggReenol a wooden
ydo de pao para guar- pot to keep oil

dar azeite

Folha derradeira da  The last leaf of a fig
figueira @o0leues0ae  tree (plantain) @:001el
QDY HNODHhLISBe ODHITEUIY HhQODCIOR .
Tendo a figueira The plantain having
lancada a ultima the last leaf will soon
folha, cedo langara  drop the bunch

0 ramo

Flor. Flower

Mao caminho. Mao Evil way; evil behaviour
proceder
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Portuguese English

Doenga de Lazaro Sickness of Lazarus
A terra The earth

Pressa Haste

Sacramento ®#®we6a1 Sacrament SMOWHS al
wan Consegrar &M QMM to consecrate

#g4 Pedra de ara &movg] altar stone
Pullo. Salto. Galope A leap; jump; gallop
o1y idem & a-same
Galopear. Ir aos To gallop; to go by

saltos. Item ir ufano jumps. Also to be lifted
up with pride

Cavalo Horse

Soldado a cavalo Soldier of the cavalry
Humedecer. Embeber To get humid, to imbi-
humidade be humidity

Lancar para embeber To throw in order to
agoa drink water

& NAImTR. O™ The same

O mesmo

Cousa insigne. Exce- Famous thing; excellent
liente. Maravilha thing; marvel

O picar. Item costura. To poke; Also stitching,
Lavor de agulha needle work

Anno bisexto Leap year

Autoridade para com- Authority to buy or sell
prar ou vender. Vg. eg. tobacco, wine etc.

Tabaco, vinho etc.

O que tem tal autori- One who has such

dade. authority

De frecha eaugg.aomo From height eaigs. o
2105am A agao corre da @moaiosan. Water rush-
frecha es down with force
Picar. Item cozer com To poke; Also to stitch
agulha. Riscar a escri- with needle, to line off
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Portuguese English

tura vg. @omlwsesaw the written one. vg. &
atochar axmisgmae  omiwsesde to repair a
fossar o porco Item. broken fence or wall.
pilar. Item Fincar amIagan the pig
pierces the ground.

Mandar picar, cozer  To order to poke, to

etc. stitch etc.
Estar de cocoras To sit on one’s heels
Zaguncho. Dardo Dart

Jorral de costura etc. Wages for stitching etc.

Receyar Fear, timidity
Receyar To be afraid
Gorgoleta A water pot

Ninho de passaro; Ga- Bird nest, cage; cage for
yola; Capoeira; Item hens. Also vg. @mu
Aljava vg. @emilgss.  &s. A place made to
Lugar feito para guar- keep something inside
dar dentro alguma

cousa

Capoeira. Sesto para Cage for hens. Basket
guardar nelle to keep paddy

Nao poder. Nao se aj- Not to be able; not to
untar. join

Malho de ferreiro Hammer of blacksmith,
Item. Lorao paa pegar Also traps to hold fish
peixe. Item. Mentira. etc. Also lie, fraud. Iron
Ferro de arado of plough

Toldo da embarcagio Awning of the ship
Sem Without; besides
Juntamente Together

Irmao ou irm# Brother and sister
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Portuguese English
Irmio Brother
Peitico Spell

Ajuntar - se. Acabar. To join, to finish some-
se alguma cousa ®a  thing &q ... @31 the
eniom gsl. Acabouse massis over. Also, to
a missa. Item. Ter have occasion om1es...
occassio. LmMloee &s1 = I had occasion
ajemyalosem 0o to see the saint. Also to
@s1 Tive occasiio be able. mimee ... ogy
para ver o santo. ©g4o = you can go for
Item. Poder mImas  the marrige feast. I
SE1406MEm 1M eatd am not able to go

QI0M ST HAUNEJD,

oM Z;sanlegleg)o,

To podes hir para festa

do cazamento. Eu nao

posso hir
Cousa que tem mistu- Thing that has mixture;
ra. Scmelhanga Similarity

Ajuntamento. Tropel Joining; multitude.

Item. Revolta litigio  Also revolt, quarrel @éso

@50 @5, Litigar @35m, To quarrel(crowd
meet together)

Litigioso Quarrelsome (compan-
ion)

Companheiro. Par- Compainon; Partner

ceiro
Principal entre os The main man among

Naires Nairs
O ser cabega dos Naires To be the head of Nairs

Chamar gente para  To call people to asse-
ajuntar-se mble

Ajuntar. Misturar To join; to mix
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Portuguese

Cousa simples. Sem

mistura
Levar consigo

Coque
Cantar o gallo g3}
O cantar

Ortualas-Malabar. No
sul torpe e significa
o sexo masculine
vide @890

Jornal. Aluguel @em
@211 culi do achado
eoagail Peita

Jornaleiro.
Soldo @eilajesdnm
Soldado

Tortulho. Corcova
Corcovado
Incurvarse

Pogo

Grito. Apupo

Gritar. Apupar

Fazer zombaya com
as mios como fazem
aos Reys

Agudeza do engenho

e das armas
Certo peixe

Agudeza

English

Simple thing; without
mixture

To take along with
oneself

The cock’s crow; the
singing

In the south shameful
aud signifies masculine
sex. See o0

Journal; daily wage;

rent. &»eMgxetrl reward
for finding. eosgge1t
bribery

Daily wage earner

Soldier

Hunch, bent
Hunchback
To incline oneself

Well

Cry

To cry, shout

To join the hands
together with reverence
as before kings
Sharpness of mind and
weapons

Certain fish

Sharpress
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Portuguese

Homem habil, agudo
Grande escuridade

Idem quod &0
Tartaruga

Ficar agudo

Fazer agudo
Agucado

Ortelaa malavar por

ser torpe no sul a
chamio a119e0

English

Able, sharp man

Great obscurity; intense
darkness

Tortoise

To become sharp

To sharpen

Sharpened

Because it is shameful,

in the south they call
it a11®ee0

Folha de ortelaa Malavar

Parte
Piolho branco

Panos que se depend-
urio nos cazamento

Amor

Faccionario
Titulus.Bos lasciviens
Amigo

Trazeiro. Rabo
Passarinhos; passaro

Bailo &mm0s1211
Balhadeira

Manceba; concubina
Molher publica
Rua suja. Morada
de molheres publicas

Certa planta de cuja
inhamese faz

Part
Cloth

Clothes that are hung
on the occasion of
marriage

Love

A partyman

Title; play bull

Friend

Backside; tail

Little birds, bird
Dancé; &0m0S1217
dancer

Girl, concubine

Public woman

Dirty road; dwelling of
public women

The arrow-root plant
whose flour is used to

farinha boa para doce make sweets
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Portuguese

Melga. Mosquito
pequeno

Som &Jemide som
Cozimento &1 1®a
cousa cozida

Destruigio
Destruirse
Paciencia
Sofrer. Padecer

Perdoar
O convidar

Instante
Cousa que se deve

sofrer perdoar
Xetrien

Chaga

Fluxus

Fluere
Debilitado
Debilitagio
Homem casto
Leite

O laver, alimpar

Agoa para lavar
Uxor; Ager; Corpus;
Templo

Desprezo. O largar
Soeleatals Intermissio
temporis

Dizem os:2. Bom
estado forte

Por em estado de

dura

English

A small insect; small
mosquito

Sound

Cooking #i0@.
cooked thing
Destruction

To get destroyed
Patience

To suffer;

to pardon

The inviting

Instant

Thing that has to be
suffered, forgiven
(the ruler, 2nd caste)
Wound

Flowing

To flow

Weakened
Debilitation, weakening
Chaste man

Milk

The washing; the
cleaning

Water to wash

Wife; field; body;
temple

Contempt ®0ei08ma0l0
interval of time; passing
of time (livelihood)
They say &s0. good
condition, strong

To put in a state of
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Poriuguesc

Abalo

Abalar-se

Roim. Vil Abjecto
Fome

Ar. Ceo

Espada

Cerra casta de tigre
Catre Item. Cadeira
doctoral eusio

Parte. Pedaco.
Quarterao

O partir em pedacos

English

The stir, shaking
To get stirred
Evil, villain, abject
Hunger

Sky, heaven
Sword
Certain caste of tiger

A bedstead, cot or
couch
Part, piece: quarter

Breaking into pieces

Cortar. Affirmar certa To cut; affirm with
mente. Tirar a duvida certainty, to remove

@ UMD eueML) 2la 106010

Elle fallou resoluta-
mente

H. que trabalha em
barro

Homem Mao

the doubt. epa1ad euemuw
a) aloewom. He spoke
decisively

One who works on
pottery

Bad man

Duro sem misericordia Hard without mercy
O comer. Item Dente The eating, also tooth

H. que come
Tristeza
Affligirse
Homem aflito
Homem famoso
suso™? Fama

Hua certa'arma
Elefante

Garganta
Escorregar branda-

mente como assuar na

boca

The eater

Sadness
To getafflicted
Afflicted man

Famous man. sujo®1
reputation

A certain weapon
elephant

neck

To ooze down softly
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Portuguese

Andar
Andar
O Ganges que dizem

English

Walking
To walk

The Ganges which they

dece da cabeca de Xiva say comes from the

e assim a sua agoa
he unico remedio para
tirar peccados e que
morrem nesta agoa
vio direitos para sua
gloria

Xivem porque na sua
cabeca esta o Ganges
Modestia-gravide

Cheiro bom. Ite obje-
cto do olfato

Cheirar
Enxofre
Certo monte celebre

Musico dos deoses
Vento
Peconha. Prata

Contador vemme., O
contar
Fazer-contas

O filho de Parvathi e
Siva as qual tendo
sido cortada a cabega,
Xiven cortou a cabega
de hum elefante, e lhe
a grudou

Cousa contada

Face

head of Siva and thus
its water is the only
remedy to take sins and
those who die in this
water go straight to
glory

Siva, on whose head
there is Ganges
Modesty; seriousness

Good smell; Also object
of smell

To smell

Sulphur

Certain famous
mountain

Musician of the gods
Wind

Poison; Poison of a
snake ’

Accountant wamm. the
counting (astrologer)
To make accounts;

to calculate

The son of Parvathi
and Siva, whose head
being cut off, the head
of an elephant was pla-
ced nstead by Siva

Counted thing
Face, the cheek
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Portuguese

English

O arco de Arjinan,xag- The bow of Arjuna gi-

dale que lhe derdo
os deoses
Lavatorio da boca

Enxoagar a boca

Hum passaro muito

grande em que Vishnu
anda a cavalo

Aza do pasaro
.Peto crianca no ventre

Ite ventre
Parcas

Madre das molheres

Parto

Prenhez

ndeo Wwaloaom
Conceber

Anno

O estrondo do trovio

Item. grito de elefante
leao. etc

Fazer estrondo o

trovio - Gritar
elefante etc.

Soberba
Mostrar soberba

O andar. O estado

Remdio. Salvacio
O que se foy. Cousa

destruida
Desavergonhado

ven to him by gods

Washing of the mouth
To wipe off the mouth

A very big bird on
which Vishnu rides as
on a horse

The wing of the bird
Child in the womb

Also stomach, womb
The womb, uterus

Mother of women;

womb
Childbirth

Pregnancy
To conceive

An ass (year?)

The noise of thunder

Also cry of elephants,
lions etc.

Thunder,making noise;

the crying of elephants
etc.

Pride
To show pride
The walking; the state;

remedy; salvation
What went off; destro-

yed thing
Man wihout shame



no-wY
Malayalam

oW
NIMe. NIDMo
(]
[210p Ve 1]
1

0
owoal
OUNIaINd
OUNIADe
ONIDo
OUIODBdro

6UN0Ale

©woalye
UOOMVo
©U9aio
QoMo

DBo
Dol

DB Jo
D

Ywodvelo
PDand
PDad e

225

Portuguese

Muito

Canto

Corpo

Csza

Monte

Sermo. Palavra

Vaca. Boy. Item. terra

Pastor de vacas; Rey
Caza do protal
Stirpe. Prosapia
Pedra presiosa da
cor de alambre

Objecto

Segredo
Leite azedo
Corral

Bem. Propriedade da
cousa x06mowem.. Bon-
dade da vontade w-m
3001 Bem e mal

Trazeiro

Redemptio. Protec¢io
Maldo bago. Item
bago 4
Moderagio

Mestre. Item cousa
grande

Certa medicina
Antrum

Pudenda

English

Much

Song

Body

House
Mountain
Speech; word
Cow; bull; earth

Shepherd of cows; king
A tower

Family, tribe, race
Precious stone of the

yellowish or tawny
cclour

An object or organ of
sense

Secret
Sour milk; milk
Stable

Goods, ownership of
things; @emaw-m. good-
ness of the will. weme3so
atte good and evil

Back side

Redemption; protection
Evil of the enlargement
of spleen

Moderation, dignity
Teacher; also great
thing

Certain medicine

Cave

Private parts
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‘Portuguese " English

Cousa segreda Secret thing

O encobrirse The covering oneself
O caza wanauom O don House; the owner of
da caza house

Livro.Item. o numero Book. Aiso the no. of
de 32 silabas Item. 32 syllables. Also doc-
Doctrina. Sciencia trine; science

Planeta Admittem  Planet; they admit two
duas mais que nos que more than we, which

SA0 Moany + O are m9an) 4 OH®

O sitio da planeta The place of the planet
Ma influencia da Evil influence of the
planeta planet

Eclipse Circulo que se Eclipse. Circle that is
faz a roda do sol. formed around the sun

Wanem aolaw, Dar @DanemaoiRam
hua volta com o corpo
como o circulo a roda
do sol ou Lua. Item o

pegar.

Pegar. Perceter To hold; to perceive; to
understand

Eclipsarse To get onself eclipsed

Doenga de cursos Dysentery; diarrhoea

corrutos

Morada ou povoacio Dwelling or village of

de Nambures Namburis

Bolo da boca A mouthful of rice

Engolir To swallow

Muni marido de Muni husband of

@Raoely @naoely

Batalha Battle

Pelejar na batalha To fight in the battle
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Portuguese English

Suor Sweat; perspiration
Matador ~e1omm- Killer. ~esomm.

o matar the killing
Misericordia Mercy

Manteiga Butter

Cousa terrivel Terrible thing
Grito. Matinada. Cry, matinee; the
O gritar crying, shouting

Gritar; Fazer matinada To cry, shout; to do

matinee
Gritaria.Voz levantada Cries, shoutings;

raised voice
Olfactio. Item. Ouvido Smell. Also scent

Cheirar active To smell-in the active
voice

Cousa agradavel A thing that is pleasing

ao cheiro to smell

Cousa cheirada Smelled thing

Matanga Killing

Matar To kill

Celebre bugio enviado Famous messenger sent

do Raman by Raman

Matador Killer

Passaro que chamio Bird that they call

TNMo [:1Tep o Y

O que tira One who shoots, takes
away

Vishnu Vishnu

O tirar. O tomar The taking away, the
taking

Tirar, Tomar To take away, to shoot,

to take, to hold
Veado Deer
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Portuguese Engli:sh

Contentamento Contentment

Alegrar-se Contentar- To be bappy, joyful;
to be contented

se

Rizo apavlasmm. ag’ Laughter-aomo .. to

Rir laugh

Mio Hand

Elefante Elephant

Destruido anom Destroyed; aoom?

destruigao destruction

O langar fora To throw away,
abandoning

Ouro Gold

Causa Cause

Solugo Sizh

Morte violenta Violent death

Matar To kill

Pedra preciosa amarela Precious stone of yellow
colour

Bem Cousa agradavel Good; pleasing thing

Amado Beloved

O que nio he Defective

Diamante Diamond

Conciencia. O interior Conscience; the ir‘terior
Sacrificio de fogo The sacrifice of fire
Sacrlificar no fogo To sacrifice in the fire

Pego Deep lake or water
(e93-)
Rio River

Folha 21 gymom Leaf eiogoon Eating
O comer o Rey betila of the king in the leaf
Item ingraterra Also earth, land

Panheira A holiday, leave
Canela Cinnamon bark
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Portuguese

Caza de Brahmanes
Eleadas

Alcunha

Nao ter. Nao haver &
g£J99» sem haver sogyo
W°a%0 0 nao ter LEJO
®“2d 0 nao haver
egyangy. Nao se pode
dizer que nao

Por ventura nao tem

Ferrugem de chemine
Desejo. Apetito
O que segue seu apetito

Desagrado

Desejar

Hum pomo

Lizonja

Aperto. Necessidade

Solugo

Bambual

Ramos de bambu
Esta banda do rio

Rodear owasd Rodeo

Cancasso
Bolirse. Abalarse

Faxer que se bole
Abalo

English

House of Brahmins;
Eleads
Surname,name-of house
Not to have; not to ba;
oo™ without there
being @pypw®o, Not
having. @gyo0 20 there
not to be. mogymgy.
One cannot say that
it is not.

Perhaps he does not
have
Soot of chimney

Desire, appetite

Oae who follows one’s
appetite

Displeasure

To desire

An apple

Flattering

Pressure; stringency;
necessity

Sigh

Bamboo orchard
Bamboo branches

This bank of the river

Surround. ®©@c? surro-
unding

Tiredness

To get oneself stirred
up

To make cne get stirred
Shaking
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Portuguese

Nao haja falta ou
mudanga

Cousa que nao deve
se faltar

Abalar-Bolir

Perdoar a divida. Can-
car. Perder a forca
Sarar a doenga atsme
emod 082 Perdoeios
OJAOU)"(D)”IQH. a doen-
¢a sarou

Adjectivo ajunta-se
sempre ao substantivo
V. g. cosaam ete.
Cousa tenra

Lanha.

O Rey secundo, mais
moco

O filho mais mogo
Palmeira tenra

O mais moco

Tia, irma mais moga
da may, ou molher do
tio irmao mais mogo
do pay.

A mais moga entre as

Casta de gentios a

qual faz as chattas
delles. Item cousa
tenra

Irmao mais mogo do

English

Let there be no failure
or change

A thing that should not
fail

To shake; to stir up

To condone the debt;
to tire; to lose strength
to heal sickness. aiem,
em®d say. I forgave
agrwlwisay. the sick-
ness got healed
Adjective. It isalways
added to nouns. Eg.
osasd  etc, tender
thing etc.

Tender coconut

Second king-younger
one '
The younger son
Tender coconut tree
The younger one

Aunt; younger sister of
the mother, or wife of
the wuncle, younger
sister of the father.
The youngest among
aunts

A caste of the pagans
that makes their
priesthood. Also tender
thing

Younger brother of the

pay Oumarido da irma father or husband of

mais mo¢a da may

the younger sister of
the father
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Portuguese

Vide ag31esmm.
Afronta

Lugar. Espaco. Item
banda esquerda @wan
s. Tal lugar a10dgjod
as21g). Nao ha lugar
para ficar auesno s
ajo Banda direita e
esquerda

Cousa esquerda. Item
da esquerda
Canhoto

Banda esquerda
Cousa contraria
Doutrina contraria a
fee. Heresia.

Hereje

Volta da banda direita
para esquerda

English

Offence; contumely
Place, space. Also left
side. ®wails. that place.
a19dajom snlgy, there
is no place to stay. ,
aleiaje saye right and
left side

Left thing. Also from
the left

One who uses the left
hand.

Left side. Contrary
thing. Doctrine con-
trary to the faith,
Heresy

Heretic

Turn from the right
side to the left

Presumcao. Atrevimen-Presumption; daring

to
Travesso

Fazer luguar abrindo.
Arrancar para fazer
lugar

Pastor

Desavenca

Desavirse. Tropegar-
desconcertarse algua.
C. do corpo
Territorio. Diocese
Bispado

Touro OsUIRITVe
Mayo

Naughty

To make place by open-
ing; to pull out to
make place

Shepherd

Discord. disagreement .

The disagreeing;
stumbling

Territory, diocese;
bishopric

Bull; &sauaoaus, month
of May
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Portuguese English
Contenda Dispute
Espaco vazio.Ar. Vacant space; air

Meyo, Pezo. Espaco  Half, weight, piece of
do tempo Farafola time

Pezo por pezo Weight for weight

Absque Intermissione Without interruption

No entremeyo Between the intervals

Brago do rio River’s branch

Porta travessa Door between the main
doors

Caminho entre duas Way between two fences
sebes

Ficar fiador To stand security
Ser terceiro, inter- To be a third party;
cessor intercessor

Rayo. Corisco. O pilar Ray. Pillar to turn into
para fazer em po. Pun- dust

hada. Cotovelada.

Rodelada

Trovio Thunder

Ruina da parede. Val- Ruins of wall,

ado etc. enclosure

Cair parede valado etc.

Ite. preco Ttem picarse
para fazer em po tuadi

Fazer cair parede, To make fall wall pillar
pilar etc.
Derepente Suddenly

Botar. Langar. 2101 To throw up. to launch
af1sm. Calcar #qjo@ 621079{1sam to use pants
algae. Calcar #qjo® socks agjowalsom to
a1gm, Vestirse @mog{1 dress oneself emog 1@
@1saw, Por chapeo  $™ to put the cap on
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Portuguese

Fanfarice. Soberba
Soberbo

Ficar entre duas cousas
entalado, apertado

Tomar algua cousa
debaixo do brago
Trazer o menino ao
collo apertar entre
duas cousas vg. o
caranguejo
Derepente

Meyo entre dous dedos
Ponta da orelha

e cabega

Borboleta

Lanca comprida o031
o0230d Lanceiro

Betume de pez e lacre
Tijolo

Deixar. @51@s8mm
Deixar. Desemperar
Arrastar se. Ajuntar-se
as cobras. Rocar-se

de duas cousas vg. de
dous ramos

Arrastar. Levar
a rastos

Descer

Fazer Descer
Afronta que se diz
Aludindo a geragio

English

Fanfare, pride
Proud

To be narrowed bet-

ween two things, to be
compacted

To hold something
under one’s arm; to
hold a child at one’s
neck, to press between
two things vg. crab

Suddenly
Middle between two

fingers, point of the
ear and head

Butterfly
Long arrow, dart. @31

#6000 one who shoots
the dart

A brick

Tile

To leave; to abandon
To leave; to abandon

To creep or move
as reptiles

To drag along; to bring
together

To come down

To make come down
Offence that is said
referring to generation
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Portuguese

Fio da ordedura da
costura do pano que
se da na ferida
Capella do olho @2
wogam abrir ¢ fechar
muitas vezes os olhos
O abrir e fechar do
olho

O tempo em que se
fecha e abre o olho

English

Of stitching which is
given in the sound

Eyelash spawogan;

to open and close the
eyes many times

The opening and
closing of the eye

The time in which the
eye is closed and opened

O Rey dos Deoses do ar The king of the gods

Lugar do seu governo
deste deos
Sentido hum dos sinco

Sol. Rey senhor

Hoje oonam Cousa
de hoje

Homem dado a
sensualidade

Hontem amelom
cousa de hontem
Mortificagdo dos
sentidos

Emboucamento
Fascinatio oculorum

Eisaqui, palavra de
caza entre gente de
confianga

Outro dia
Cousa de outra dia

Tal maice, ana

of air
The place of the gover-

ment of this god
Sense-one of the five
Sun; king; lord

Today oo a thing
of today

Man given to senuality

Yesterday soomesom

a thing of yesterday
Mortification of the
senses

Enchantment; fasci-
nation of the eyes
Eilaqui, a word of home
between people who
have confidence

The other day

A thing of the other
day

Such
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Portuguese English

Tal dia somomoave

Tal mez
Tal pessoa ©mod

Taes pessoas
Lugar que fica das

beiras da caza para

Such a day @amasav.

such a month
Such a person. ®@mad

such persons
Place that remains from

the borders of

dentro the house towards the
interior, inside
Gosto Taste (pleasure, joy)

Chupar omilesam To imbibe pm1eem
mandar chupar to get one imbibe

Brandura. Mansidio Meeckness, gentleness,

Amizade Emboucam- friendship, tameness
ento

Amansar. Fazer amigo To make meck; to make
aoutro. Dizem tabem the other friend. They
#811smsem Ensayar say also #g8lwlsmesan

o bailo to dance
Pessoa da mesma casta Person of the same
caste

Tomar confianca Take confidence; to

Fazer amizade. Ficar make friendship;
manso to be meek

Casal de passaros, Home of birds, male
macho e femca. Com- and female companion;
panheira Dizem tam- they say also. ®o0e1lemo
bem #9e11emo ambos both the feet

os pes
Unir. Juntar To unite; to join
Imaginagio Imagination (sorrow)
Co eBg 0., Desta Here. ©8a0, this side
banda

Vossa majestade, sen- Your majesty;your lord-

horia etc. ship etc. Also from
Ite. desta banda this side



€Ds03~-6D0
Malayalam

D OOBIg

SDETBMNO0)
SDETBMUDAID
D608,

EDSTEUIO

g6

a1

206q {000, O |o¥
DO |ovom

Deq [o9se
DOS8MM. MO

SDOSeMR. o)

g4

SDOBN o
DO60BM. 6031
0B 1E88MM. af
Dog s

g jogad

Do jogom

f00q jo8Tome
039

236

Portuguese

A vossa majestade
Item. para ca
Adjectivo. Tal

Tal homem

Aqui esta

Inja para esfregar
0 corpo

Gengivre verde
Concha wlertas.
Agora

Cousa de agora

Do ovomaid. etc.

Para agora
Pedir por pobresa
com humildade

English

To your majesty; also
for here

Adjective. such

Such a man

Here he is

ey used in bathing
to wipe out oil and
dirt from the body
Green ginger

Shell

Now

A thing of now. @& yjo¥
o UM etc.

For now
To beg out of poverty,
with humility

Roncar o mar as tri-
pas etc.

Peticao humilde-Ronco Humble petition; the
do mar etc. Zunido  roaring of the sea, etc.
das orelhas. Murmu-

rinho de gente. Matin-

ada que se ouve delonge

The roaring of the sea

Compaixio Compassion

Enternecer-se To feel moved

Fazer enternecer To make one moved

Pedinte Beggar; one who asks

M. pedinte A woman asking,
begging

Pedinteria Beggary

Hum par gemeos A couple,twins,couples.
Pares 8000®@0 O30 B800O®WI DOZHWI, COUP-

Pares ou nones les or singles
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Portuguese

Erpada que corta de
ambos os bandas
Crecer. Fazer
crecer em dobro

Cousa em dobro
Alcagus

Isca. Erva para o
pasto dos animaes
Tirar os figos da
penca

Ferro 2d1muiang.
ferro redondo com-
prido que metem
sobre a bala ou so
por si

Existencia. Modo de
proceder, assento.
Item. certa arvore
Morrer

Existir. Estar assent-
ado

Fazer assentar
Morar-estar
Cadeira. Tripega

Duas pessoas

Vinte
Duzentos

Dous a dous

Ervilha que serve
para meza
Certa arvore

Escuro; trevoas

English

Sword that cuts both
ways

To grow, to make one
grow doubly

Double thing

Licorice, a root of
sweet taste

Bait; herb for the
pasture of animals

To pluck fruit; to pull
branches from trees
Iron; @luu8.; long
round iron that is over
the bullet, or sucha
piece in itself

Existence; mode of
proceeding, seat;

also certain tree

To die

To exist; to be seated;
to be settled

To make one sit; to
dwell; stay; to be
Chair; tripod (chair of
three feet)

Two persons

Twenty

Two hundred

Two and two

Beans that are used for
table
Certain tree

Dark; darkness
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Portuguese

Fazer escuro

Ercuridade
Ercuridade de tempo
Nevoeiro

Certa casta da gaviao
Eecurecer. Estar
escuro

Vinte vezes dez

Achando-se posto
diante dos nomes faz
significaca de dous
@ ou HVITOULITNSS
EDST B0 ngy
aonde se acha iruveli,
certa meza, nio se
acha monajsoutra meza
adonde ha duas sebes
a noite nao da ven-
tagem se adonde ha
boa guarda nio tem
que fazer os ladroes.

Muni. Homes

penitentes e santos
entre os gentios
Os 3 reys dos gentios

Boy

Divida

Espaco de dous mezes
Item barbatanos de
peixe

Descida. Vaznate
Decer. Vasar a mare

English

To make dark; to get
dark

Obscurity; darkness
Darkness of the time;
cloudiness

Certain kind of hawk
To get dark; to be dark

Twenty times ten

When itis placed
before the nouns, it
gives the meaning
“two’’. salewen....
@13y, Where there is
certain table there is no
other table;where there
are two fences night
gives no advantage

Muni, penitent, and

holy men among the
natives
Three divine books of

the natives
Bull

Debt
Space of two months

Descent, slope
Low tide
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Portuguese

English

Depor.Mandar ajudar To order; to help to

decer

Carne 202419s &om)
Qo afOMO OOSY1Td

A carne a faca esta na
minha mio. Diz-se
quanto o negocio esta
na mao.

. Beira da caza

DDA

Ringir com os dentes
O tal ringir

Apertar o no. Pegar
com tenaz morder
lagarto caranguejo
Apertar fortemente
Fazer apertar-se
Coar de vagar
Apertar-se o no
Abafamento co;n
calma

Puxar. Arrastar

Cair gota, agoa

Dar pancada mansa,
branda

Tanto D@261a1au1
A tantos dias. Tantos
dias ®@am

Certa arvore

Hum pouco

come down, descend
Flesh; moa)l,. &xc
Meat and knife are in
my hand. This is said

when the business is on
hand

Border of roof of house

To grind with teeth
Such grinding

To press the knot; to
hold with pincer;
Biting of lizard, crab;to
press strongly.

To get it pressed

slowly

To get the knot pressed

Tightness .

To pull; to drag

Fall, drop of water
To give soft, meek
blow

So much. £®9.:8Ta1001,
for so many days. So
many days @@ieo

Certain tree
A little

Caca. Casca para fazer A parasitical plant

cumaga
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Portuguese English

Bicho vergonhoso Shameful worm

Estas cousas. Gen. These things; of these
g071200%0M0  etc. things

Este. Esta This man, this woman,
Esta cousa this thing

Aqui @111see para aqui Here @a11see for here

olesan wules
olan Daqui
Este lugar

1, .mion from here

This place

Gosto. Complacencia Taste; complacency;
Agrado Pleasant

Homem de agrado A man pleasant

O que da gosto What gives pleasure
Adject. Ajuntando aos Adjective added to
Nomes tem Significa- nouns gives the meaning
¢do de este vg. ‘this’ vg. e aei-

omo @13 Este monte this mountain

Mosca abelha Fly; bee; ommi1alo bee;
ommMIay0 abelha. #a1q ©a199mMI250 mosquito
emmlao mosquito

que da mel

O pao comprido do  The long pole of the
arado plough

Chumbo Lead

Irele da folba da The thick fibre of
palmeira coconut tree leaves

O durar. Cousa The lasting; lasting
duravel 0 %seaigje thing oveseaigy will
durara Item. Vallado, last

Marrado cem a méio
Embacar

Encontrées «®.$o @30
2ereo®l, jogarao oS
encontroes

To astonish
Encounter
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Portuguese

Certa lanca
Jagar encontroes,

ma-radas, cotoveladas.

Proprie dar encontroe
com o punho

Vista
Ver
Carea com azas

Esta pessoa. Este

senhor
Itha de Ceilio

Ceilones. Chego

Certo inhame deste

nome
Pao comprido do

catre
Tamareira brava

A sua fruta
Tamara
Duas vezes dous

Item dous em dous
Duas e duas pessoas

Pentear

Duas vezes quatro
Duas vezes sinco
Lendea Item. adjective

ajuntando a conta
dobra
Duas vezes hum etc.

Pano grosso com
que se lavdo

English

Certain arrow

Sight

To see

Moth, termite with
wings

This person, this gentle-

man
The island of Ceylon

Man from Ceylon; a
chegon or toddydrawer
A kind of large yam
2N¢e03"

Long stick of a cart

Ajes sp jo pecies palm
Its fruit

The date fruit

Two times two. Also

two by two
Two and two persons

To comb

‘Two times four

Two times five
Adjective-when added
to the count it doubles

Two times one etc
Thick cloth with which
they wash themselves
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Portugucse

Crecer o nelle figueira
etc. Estar fraco, sem
forca

Raina

Agastar-se

Raiva. Serradura
Enraivar se

Scrra

Serrar madeira

Sorte de cana

delgadinha
Cana servatana muito

fina

Parto 00:205mMo11
Dor do parto

Grito da molher que

pare
Caza para parir

O ser cioso Recelo
Enveja

Tamara

Sor

Xiven. O Deos mais
grande destes gentios
Sor. Tomio por Xiven

Rays de dentaca

English

Anger

To provoke
Anger; saw
To get angry
Saw

To saw wood

A kind of large reed
A kind of large reed

Childbirth. <.00emon
pains of child birth

Cry of the woman who
is giving birth

House for delivery

To be jealous; fear;
envy

The date fruit

Lord; Siva

Siva,the greatest God of
these pagans
Title used for Siva

A medicinal plant;
Helecteres

O estir todo occupado The service of God

em servir aos

Deoses que prendao as A demigod attendant on

riquezas

Kubera
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Portuguese English

O uzao por superior Thev use for superior
principalmente especially ecclesiastical;
Ecclesiastico. Propre n properly one who

que faz sacrificio performs sacrifice of
de yagam @2
He a terceira ley dos Tt is the 3rd law of the
gentios pagans
O sacrificio de yagam The sacrifice of @ow.
Diligencia Diligence
O Deos da morte God of death
Certo rio celebre Certain river famous
entre os gentios among the pagans
Passar a vida To spend life

Engenho vg de agoa A mu:chine or engine
caca, laco etc for water, hunting,

device etc.

Ordinadamente Orderly

Frumento. Hordeum  Grain; wheat

Fama. Gloria. Celebre- Fame; glory; celebrity
dade

Glorioso, celebre Glorious; famous-man
Petigao @2a14M 0 que Petition @2a15m one
pede who begs

Animal maritimo Sea animal

Pedir To ask, to beg
Discipulo Disciple

Certo animal Certain animal

Espago de tres horas The space of 3 hours
em que repartem a in which they divide
noitee o dia. Item night and d:y Also the
o tempode ercher e  time of high and low
vazar a mare. Item tide. Item diligence
diligencia

Cousa em que se Any vehicle in which
anda. Palanquim. one travels. Palanquin,
Carro etc. coach etc.
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Poriuguese English
A terceira parte da The 3rd part of the
noite night

Barco Ship

O langar fora. Fazer To throw out; to send
andar. Desprezar. away; to despise; to
Possar a vida. O tardar. spend one’s life; the
delaying; being late
Parsar a vida To spend one’s life
Cousa roim; Doenga Evil thing; dangerous

perigosa sickness
Grande tormento Great affliction
Quando... When

O andar fornada The walking; day;
@O aIdgyTm des-- WI@ealogy™ to wish
pedir se @2@oxsacnw good-bye wI@uwae
Enviar to send

Vide @oa1md See woa1mo
wuegsmaml.awiemdcnRelative: ‘who’ in three
Rclativo qui, qua,quod genders

Ajuntamento. A par- Addition; equipment;
elho. Meyo Occaziao. means, occasion; also:
Ite contemplacao. contemplation; an in-
Instituto dos gentios stitute of the gentiles
de cuja seta chamao  whose sect are ealled
yogues yogis

O estar contemplando To be contemplating
Ajuntar To add; join
Capacidade; Dignidade Capacity; dignity; risk
Risco

Indignidade. Fealdade Indignity; ugliness
Take satifaction
Dignity; good
appearance

Tomar satisfacao

Dignidade. Boa
aparencia
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Portuguese English

Hua legoa. Ite o One league. Also the
ajuntar adding; the joining

H. digno. H de boa Worthy man; a man of
aparencia good appearance

O ajuntar hua. Cousa The joining of one thing
com outra.O discorrer with another;to dis-

o filosofar course; to philosophise

Mutriz; matrix The vulva

O que nace no ventre What is bornin the
womb

Batalha Battle

O ajuntar, discorrer, The joining, the dis-
filosofar woywe™1  coursing; the philoso-
Arrezoamento,fundado phizing wogy®eml reas

na sgiencia. Ite oning founded on
consideracao. science, also considers-
Especulagao ation (speculation)
Cousa ajuntada A thing that is joined

Seculo. Estes gentios Century. These gentiles

tem 4.01° @®@we .02° have 4.01 9w

O@®ORYNe .03° 31210 second ODMIQPU. the

Qe 04° B TR third 819a109w. the
fourth ®e®w.

Item Jugo Also yoke
Direito que se paga Right (tax) that is paid

Mancebo @@l Young man @1
Molher moga young woman

QDT VYV 9oan1eamm

Q@mOMo

QMIMSSD. o
QDo

Tento. Recato @mam. Tender,prudent
(cautious) ®@mom.

Sertento To be tender

Cousa junta Thing that is joined or
added
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Portuguese

Judeo oo judia
Huma coluna que
poem no sacrificio do
yagam na qual
amarrio duas cordas
para significar que o
homem pode ter mais
molheres.

Piolho. Gr

Muitos animaes
juntos

Vento brando. Item
Raspar tinens

ad matricem

Dote

English

Jew oo jew (f)
A column that is

placed in the sacrifice
of ‘yagam’ in which
they tie two ropes

to signify that a man
can have more women

A louse (¢n10d)?
Muny animals together

Soft wind. Also
to scrape

Dowry, gift

Ajuntamento de muitos Meeting of many young

mancebos
Mocidade

O amarrado do

boys (girls?)
Youthfulness
The tie of hair,

cabellos intricados do intricate, of the yogis

yogues
O Rey dos abutres

The king of vultures

famoso no ramaeynam famous in Ramayana

por dar as primeiras
novas da molher do
Ramen
Barriga

Calor do estomago

Mundo
Principio
Ventagem. Vitoria

Vitorioso

for giving the first
news of the wife of
Rama

Belly

The heat of the
stomach

The world
Principle; beginning
Advantage. Victory
Victorious man
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rlee00. o Levar ventagem, To have advantage,
vitoria victory

®Kelo Agoa Water

®eln1dn O queanda em cima One who walks
da agoa above water

®e19382aH. Catarro. Maligridade Catarrh; cold; evil of
da agoa water

®elme O que nace na agoa  What is born in water

2eJa_10Me Bebida da agoa Drinking of water

"l 8o Diluvio total Total deluge

=e1mIWw? Mar Sea

#e181900 Cano de agoa Passage of water

2216210012 10d O ourinar a cada Urinating at every step
passo

RITY@o Engenho de agoa. Device of water,
Refilto de agoa hydraulics

REINWo Lugar adonde fica Place where the water
a agoa retida is retained

280 Frio Cold

£ -T20 ) Homem frio, inerte, A man, cold, inert,
preguicoso lazy; inertia

RIS 1o Inercia. O nao Inertia; to be good for
prestar para nada nothing

RVoWNdo Cousa que bole #:xa Movable; =-waruoaio
auoaioeEsce O que se B movables and
move e o immovel immovables

809210 Canela da perna The calf of the leg

KMo Geragao. Nacimento. Generation; birth;
Familha family

RAOGapad Homem que perdeo a Man who lost his caste
casta

rmEa Patria Fatherland

RWOBIaHo Pecado original. Item Original sin; Also

mancha da familha family stain
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Portuguese English

Alcunha. Nome da Surname; family name
familha

Comprar o senhorio To buy the ownership

do chao vg. of the land

Gentileza no trato Gentleness in dealings

Vivente. Item homem Living being.Also a man

de boa casta. Ite o of good caste. Also the

senhor que tem pro- lord who has

priedade no chao property of the land

Vivente The living being

Gente People

Nacimento. Familha Birth; family

Pay. 2ma7. 'mml Father #zma1, Rmm1

May mother

Moltidio de gente Crowd of people

Rumor Rumour

Gerar-se. Nascer To bear, conceive; to
be born

Producgdo. Geracio Production; generation

Pay e may Father and mother

O que esta para nascer One whois about to be
born

Oragio. Reza Prayer

Contas para rezar Rosary to pray

Rezar To say prayers

Lacre Lac;a red dye

Velhice 2omo 0 mesmo Old age 2omo the same

Caas de velho Gray hair of an old man

Velhice e brancas The old age and white-
hair

O ficar velho The being old

Ficar velho To become old

As pareas The womb
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Portuguese English

O que nace dentro das One born from womb
pareas

Pressa Haste

O andar depressa To walk fast; to make
apressar-se haste

Vigilancia. Acordo Vigilance; accord

O accordar waking up
Velho decrepito

Rede. Armadilha
Emboucamento

O nio prestar para nadaTo be good for nothing

Decrepit old man
Net; trap: magic?

Rezador One who says prayers
Adultero Adulterous man
Moltidao. Ajunta- Multitude; gathering of
mento de muitos many

Homem que nasce Man who is born
Fado. Estrella do Birth star

nascimento

Nascimento. Casta Birth; caste

rom1e90 Noz de

Malaca

O que costuma vencer One who is wont to
win

Certo muni eyewlgm? Certain muni

Nut from Malaca

O vencido The vanquished
Lingoa Tongue
Cominhos’ Cumin seed
Cousa velha Old thing

Vida 29am. O viver Life; to live
Vivente Living being

O Viver. O passara  The living; the spending
vida life
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Portuguese

Viver

Dar vida

Tempo da vida

O que deve viver

O Viver. Occupagao
da vida. Item arros

Dizem ©a1gm Irmdo
mais velho. Item
superior etc.

O despertar do sono

O mesma
Despertar

Homem despertado

O mostrar que
despertou do sono

Estrella. Luz
Astrologo

or®latecaloaw Falar com noticias

26100)

LemMIMo
26mIMN18:M

2am6m@3 1o
L26Malido

26mIalBM
LEAMOI®o

das estrellas

Sabio. O que sabe.
B2aUBEM, O que
conhece o

bem o e mal
Sabedoria. Sciencia
Astrologo

Sentidos interiores
O que indica ou da a
saber

Escudrinhador
Cousa sabida

English

To live

To give life

Time of life

One who must live
The living; occupation
of life, job of life. Also
rice

Say eaigm elder
brother; also superior
etc.

Tae waking up from
sleep

The same

To get awake

A man who is awake

The showing that one
has got awake from
sleep

Star; light

Astrologer

To speak with the
knowledge of the stars
Wise man; one who
knows. esonumem®d. one
who knows- the good
and evil

Wisdom. Science
Astrologer

Internal senses

One who indicates or
imparts knowledge or
gives it to know
Scrutator

Known thing

-
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Portuguese English

O que deve saber One who must know
Febre Fever

Accender-se em To get burnt into
chama flames

Chama Flame

O accender-se. Ite  To get burnt. Also.
Dar chama to emit flame

O mesmo The same

Cousa alcangada Thing that is obtained
Alcangar To obtain

O que se pode alcancar That which can be
gdgjelo. 0 que se nio obtained; sBgpyase

pode alcangar that which cannot be
sem difficuldade obtained

Sinal Sign

Cousa facil leve Easy, light thing
Levidade Levity, light mindedness
Destruicao Destruction
Destruirse To get destroyed
Destruir To destroy

Vergonha Shame

Envergonhar se To get ashamed
Envergonhar To put to shame
Homem enver- Shameful man
gonhado vergonhoso

V. osmms.

Cildo

Transgressio Transgression
Passar. Violar To pass; to violate
Sal Salt

Sinal Sign
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Portuguese

Hum milhiao...

English

One million

Molher de Vishnu que‘ Wife of Vishnu whom

sempre traz consigo

I'rmao de Raman
O alvo

Onda

Ganho

Ganhar

Alvo

Afago

Afago. Mimo
Afagar. Mimar
Mar salgado
Saltar

Mandar saltar
Capriolas. Salto.

Triquetras
Passear

Passeo
Cousa do mundo

Lambedor Item. O
comer
Lambedor

Escriviao
Escritura
Ungdo

Cousa pouca
Letra. Escritura

Sexo do animal.
algylene Masculino
@y1etlone Feminino

he always brings with
himself

Brother of Raman
The aim, target
Wave

Gain, profit

To gain

The aim; the target
Caressing, fondling
The same

To caress

Salty sea

To jump

To order to jump
Taken, received

To stroll; to walk
Walk;stroll

A thing of the world
One who licks. Also
the eating

One who licks

The clerk or secretary
Writing; scripture
Unction

Little thing

Letter; writing, title
deed

The sex of an animal
ajgdlone masculine
@1e1Ne0. feminine

Magerudmerlstne Neutro mays Neuter
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Portuguese

Eunuco
Brinco
Dezejo. Cobiga

Dezejoso Cobigoso

Avarento

O ver. Olho. Vista

Mundo @1cesns. tres
mundos. Ceo. Terra
Inferno. as®Imoes
oe1ose 14 Mundos em
tantos repartem os
gentios o mundo

Os moradores do

mundo
Certo mundo

Assenilho

Fama. Aplauso do

mundo

Fazer conta, estima

Metal. Item serro
Cousa vermelha

Cousa inconstante
Cousa que se bole

English

Eunuch

Play

Desire; covetousness
Desirable, covetous
Miser, avaricious
The seeing; eye; sight
World. @1ee108:0 3

worlds-heaven, earth
hell and s Imocueeso

o fourteen worlds; in
so many as the gentiles
divide the world

The people of the world

A certain world

Fame; applause of the
world

To take account;

to esteem

Metal, also iron

Red thing

An inconstant thing;

a thing that is shaking
or moving

O perecer. Falta. Dano The perishing; fault;

damage

Hum pedago de barro A piece of earth

O que tem falta

Avarento

One who is guilty
or one who is lacking
Miser, avaricious

C. que se bole, abalada Shaken, trembling

Aranha. Formiga

Spider; ant
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Portugucse English

Ladainhas

Nac he letra inigial, Litany

as palavras que parcem It is not an initial letter
comeqar desta letra

comecio por &l oulhes

falta alguma letra Eg.

am1d faltalhe o @ e se
deve escrever sosmI1d

Hum cubiculo no meyo A cubicle in which they
da caza no qual guar- keep their things,

dao as suas cousa, covered with earth or
coberto com barro ou stone, above the fire
pedra em cima contra

o fogo

Nome com que se Name with which they
chamio os filhos de  call the sons of the
irmie irmao nao brother or sister among
castas baixas chegor  the low castes eg.

etc. chegor etc.

Molher, vaca esteril Barren woman, barren

Item cocinho pequeno cow, also a withered

ooyl fruit aaylen

Dobra Fold

Dobrar. Convencer To fold; to convince

&0@d osesaw. Dobrar 0@ ossesam, to fold

o pe. Fazer necessidade one’s foot, to answer
nature’s call

Ramo de palmeira. Palmyra branch. Outer

Casca exterior do coco. husk of the coconut;

O wronco da figucera fig tree trunk without
sem folha leaves

Dobrarse. Amarrotar-se To fold; itself

SHOMIROS Q10 MSEORFM  SHOmT ., an metaphor-
Dobrar-se o corte da ical sense: to give in
faca. Metaforico ceder emo%., 6031, When I

emom alosmlg @pudd  said, he got convin-
asewsl. Tendo eu fall- ced and yielded
ado, ficou convencido
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Portuguese English

Casta do Mangatta- Caste of osm30524d
chan

Cova. Buraco do rato Hole of rat or snake;
ou cobra. Item vallado also: breach in the
nas vargens bank of paddy fields
Calcanhar do pe Toe of the foot
Pregucia Item seyo Laziness, also bosom;
Ite. Regaco also lap of women
Bol¢a de dinheciro Money purse

Gavallos. Doenca Horses; disease
Pistola ’ Pisto!

Doenga da madre Mother’s sickness

Ter preguica. Afrouxar. To have laziness; to go

Ter repugnancia ®oam slothful; to feel repug-
@9S HAIDAUIOM AUBHD nance ®@ooid,  aslal,
2s1ay. Ter muita He felt much repug-
repugnancia para hir ance to go together
junto

Ter Preguica. Item To have laziness. Also

Morrer to die
Homem preguicoso  Lazy man
Preguiga Laziness

Ter gosto desabrido
Salobre

Ter gosto roim

To be overcome; to
dislike
To have bad taste

Roim gosto Bad taste; dislike

Gosto salobre.

Pe de azeite on de ou- The sediment or

tro licor vg. vinho refuse of any oil or
liquor, eg. wine

Livel. Molde. Ite. plan- Carpenter’s square

icie @sateis, regra

para fazer direitas linhas
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Portuguese

Molher de Namburi
ou Rey

Caza de Pattereis,
Namburis Reys. Caza
celleiro dos Reys
Clleiro dos Reys
Luxuria. Travessura
Cio

Bebedice

_Elefante comcio

Andar elefante com
cio
Cio do elefante

Luxurioso com
excesso Brincador
com excesso
Crecer a seara
vicosamente

Andar com cio
Exceder brincando,
folgando #3124 @314
msesm, Andar
bebendo e folgando
fora da rezio

Suriano. Capella da
igreja

Tambor do Rey de
Cochin

Sura

O beber sura, vinho.
Bebedice

Meyo

English

Wife of nambudiri or
king

Residence of aiegol
mmel & king

House. cellar of kings
Luxury (lust);naughti-
ness

Intoxicating

A furious elephant in
rut

The walking of the
elephant with rut
The madness of the
elephant in rut

Lust with excess

To grow the harvest

very well

To walk with intoxi-
cation, to exceed
playing, enjoying,
@S], #aa0 to go
about drinking

and enjoying beyond
limit

Syriac. Chapel(holy-
place) of the church
Drum of the king of-
Cochin

Juice of palmyra
Drinking of sura,
wine, drumkenness
Means, middle, half
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®aL BN Homem de meya sorte Man of half luck

mELY®O Molher de meya sorte Woman of half luck

DORELY No meyo In the middle

oW Melsumo deflores. Honey; juice of flowers,
Item also drink of wine
bebida de vinho,
jagira etc

BUYSHDo Bizouro A bee

BDUYDo Doce. Docura, Sweet; sweetness,
suavidade suavity

BUWMI Madure Madura

ewnlesam. af. Ertar doce To be sweet

DM Filho a2# o filha Son; o®e daughter-
plur. @99 Plur. ceeoe

DATRD Cousa escurecida, Darkened thing that
que perde o cor loses colour

HHMo O sino de capricorno The sign of capricornus

DSHODIMVo Janeiro January

DSHOTDOI Balea A shark @voay®

ad1ele Ercuridade. Serracao  Obscurity; closing of
do tempo time

Do Espelho Mirror

DaO®I> Grandeza Greatness

[ %Yol )] . Cousa grande Great thing

D00 Suriano.Escomunhao Syria. Excommuni-

cation

Dan9 Grande Great, big

Da0ISNBM Xiven idolo God siva

DO O Povo The people

DA0I0D Yo Grandeza de Greatness of the spirit;
erpirito dignity

i YeYelo T TaTof] Homem de grande Man of great spirit

espirito
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Pourtuguese English

Monte morada dos Mountain, dwelling of
deoses todo. de ouro gods all of gold
Mapolas Xtaos deS-The

Certa historia
Xiven idolo
Grandeza. Excellencio Greatness; excellence
Brandura. V. 2120 Meekness

Arbusto de flores que Tree of flowers that
da erva doce gives sweet herb

Certain history
Idol siva

Erva doce Sweet herb

Senhor do mundo. The lord of the world;

Rey king

Hidropesia Hydropsy

Hidropico One suffering from
hydropsy

De madrugada Early in the morning

Brandura. Forma Meekness. Form
Ajuntado aos substan- Added to nouns makes
tivos faz adjectivos them adjectives vg.

Vg. quidsma@s 0 que auidemaw. that which
tem forma de ouro has the shape of gold
@M @. cousa terrea  memao earthly thing.
Item. Corposem Also body without
respeito a alma. Item respect to the soul. Also
Barateza a@agsailed cheapness p@asga1lenn
preco barato low price, cheap price
Escuricemento da vista Obscuring of the sight
Brandura c@la®wss  Meekness-o@lowss
&atomm ouro brando, ®asoam thin soft gold
fino

Desmayo. Vagado. Dismay, confusion,
Perturbacao do juizo disturbance of judg-
po. fraquez ment on account of
weakness

To be drowsy; to be
dusk, to get dark

Desmayar. Anoitear
Escurecer
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Portuguese English

Lusco e fusco Beginning of the night

Tinta Ink

Pavio Peacock
Hua joya A jewel
Brandura Meekness

Cabello do corpo Hair of the body
Proprie cabellos properly hairs. Itis
Toma se por os taken for hair of the
cabellos da parte por part...hence it is an
isso he pala‘ra indecent word
indecente

Lugar de cabellos

Sujo. Ite. Sujo das.
tripas, peccado. O

Place of hair

Dirt; Also dirt of sin;
that which remains
sobejo tirada toda a  after taking away the
substancia substance

O trazeiro. Porta por The back side; the door

onde saye o sujo by which dirt goes out

Cheiro do sujo Smell of dirt

O malabar Malabar

Purgar. Dar, tomar To purge, to give or take

purga purge

Lingoa Malabar The language of
Malabar

Terra do malabar Land of Malabar

Fulas do nelle torrado Paddy roasted and torn
e arrebentado. Reixa

do cadeado. Folhas

das flores abertas

Abrir-se a flor. Estar Flower getting opened;
deitado de costas. tobe lyiug on the back;
Ter as maos abertas  to have one’s hands
para receber open to receive

Deitar a outrem To throw one on his

de costas. A parar as back; to stretch out
maos para receber one’s hand to receive
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Portugucse English

Serra zelnjoom Em Mountain range. ¢eiay

cima do monte @es o™ above the mount-

ogp® Richo da serra ain; squirrel in the
mountain

Pe da serra. Martello Basis of the mountain;

grande para rachar big hammer to break
pedra stone

Maleas: Gente daserra Maleyas-people of hills

Anjo Angel

Papagayo da serra Parrot from mountain
Cousa suja, preta Dirty thing

Luta agya11sleaam Struggle ®gjai1s1eamm
Lutar to struggle

Lutador. Soldado. ’Fighter; soldier; giant
Gigante

O que tem olhos One who has fine eyes
brancos como mo- like lotus

garirro

Hum modo de Krishna as destroyer

tamboril Ite. inimigo of wrestlers-agjanod
dos assurens chamados

opjmod

Mogarim, flor A kind of flower
(jasmin)

Enveja Envy

Oporse ao bem de To envy; to oppose

outro the good of others

Peixe Fish

Cheiro de peixe, cifa Smell of fish

Massa. Cachaporra.

Ferro em braza

Chuva @90 eaaigae,  Rain @¥o... @@ to rain
®. Chover
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Portuguese

2190q0M-2107Q00 Wy M0
Choviscar ¢ mauman
acabar a chuva avs»0
nuvem que traz chuva
Ser obstinado
Ser obstinado em nao
pagar a divida
Machado como dos
carpinteiros

Lizonja. Affeicao
Proprie O ser cou-

sa propria. Dissimul-
acio

Dissimular. Dizem
QOMI ADMle O MENSMO
Devagar. Vagorosa-
mente. Permissio Vg.
No obrar pouquid-
ade do entendimento
Homem Vagaroso
Estupido. Preguicoso
Riso brando

Fogo lento
Afrouxar-se. Item.
Esquecer se com v
sono

Casa

Cerracio do tempo
Molher

Felicidadc Bondade
Gosto

Amisco de ovelhas
Reza da ley. Con-
selho que se faz

English

To drizzle; o9 mummm

the end of rain

ovs900 cloud that
brings 1ain

To be obliged

To be obstinate in

not paying the debt
Axe like that of carpe-

nter

Flattering affection,
properly -to be one’s
own thing.
Dissimulation
Simulate. av®o...the

same
Slowly. Slowly. Per-

mission in acting. Little.
ness of intelligence

Slow man; stupid;

lazy

Light laughter

Slow fire

To get slack; Also: to
forget with the sleep

House

Closing of time
Woman

Happiness: goodness;
taste, pleasure

Prayer of law, counsel
that is done
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Portuguese

Caza de Conselho
O fiarse dos conse-

Iheiros
Conselheiro

Tomar conselho com
outros. Rezar a ley.

Falar baixo em
segredo

O formar de barro

Traco. Ficgao

Maligna Vontade

Vontade

Fazer vazos de barro

Ordir. Tracar
Vontade

Limpeza

Virar-se o estomago

O tal viramento

Virarse o estomago
Virarse o estamago

Vontade
Fantasia

Votade. Coragio
Tengao Usao o as
vezes por entendi-
mento mmag:goad’]oecm

English

House of the council
Trustig the coun-

cillors
Counsellor

To give counsel, to
pray the law, to
speak low in secrecy

Forming out of clay;

trace; fiction
111 will; evil will

Will

To make vessels of clay,
to trace, to design

Wwill

Cleanliness

To turn or upset

stomach
Such an upsetting

To turn, upset stomach
Do

Wwill

Phantasy

Will; heart; intention
they use it at times for

the mind, intellect.
mmagBo?d’laem. “to

salisfazer a vontade de satify the will of

outrem. amgy @00’
som1s de proposito
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